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ชายแดนเป็นอย่างมาก ส่วนกลุ่มที่สอง ผู้วิจัยและทีมงานขอขอบคุณเจ้าหน้าทีร่ัฐ หน่วยงานราชการใน

เขตอําเภอเชียงของ และในแขวงบ่อแก้วทุกท่านที่ให้ข้อมูล ตลอดจนอํานวยความสะดวกในการเดินทาง 

ในการเก็บข้อมูลที่ราบรื่น ขอบคุณนกัวิชาการหลายๆ ท่าน ที่ได้มาร่วมแลกเปล่ียน ให้คําแนะนําชี้แนะ 

วิจารณ์ จนทาํให้รายงานการวิจัยฉบบันี้สําเร็จออกมาได้ กลุ่มที่สาม ขอขอบคุณ ศ.ดร. ยศ สันตสมบติั 

ในฐานะหัวหน้าโครงการ และในฐานะ “ครู” ทีไ่ม่เคยอ่อนล้าต่อการทํางาน และคอยแลกเปล่ียน 

เพิ่มพูนสติปญัญา ความรู้ให้แก่ศิษย์เสมอมา  

และที่ขาดไม่ได้คือ ต้องขอขอบคุณ ทีมงานวิจยั คุณพไลวรรณ ศรีศฤงคาร พ่ีเปิ้น ที่เป็นทั้ง

เพื่อนและพี่ทีน่่ารกั คอยดูแลเอาใจใสใ่นชีวิตและในการทํางานอย่างเสมอต้นเสมอปลาย ขอขอบคุณ

น้องสุนทรี เรือนมูล หรือน้องเอี๊ยม ที่ทํางานเก็บข้อมูลภาคสนามอย่างกระตือรือร้นและไม่รู้จักเหน็ด

เหนื่อยจนทําให้ผลงานวิจัยฉบับนี้สําเร็จออกมา กลุ่มที่ส่ี ขอขอบคุณ ผศ.ดร. ศิริพร วัชชวัลคุ ที่ให้

คําแนะนําทางวิชาการและอํานวยความสะดวกต่อชุดโครงการในช่วงเริม่ต้น ขอบคุณ รศ.ดร. ปัทมาวดี 

ซูซูกิ ผู้อํานวยการฝ่ายนโยบายชาติและความสัมพันธ์ข้ามชาติ สํานักงานกองทนุสนบัสนุนการวิจัย 

(สกว.) ที่ให้คําแนะนําทางวิชาการและการอํานวยการต่อโครงการวิจัย ตลอดจนคุณรุ่งนภา ลัคนาพร

วิสิฐ น้องอร เจ้าหน้าที่ของสกว. น้องปุ้ยและเจ้าหน้าที่อีกหลายๆ ท่านที่ดูแลความสะดวกทั้งในเรื่อง

เอกสาร การติดต่อประสานงาน ตลอดจนความเป็นพ่ีน้องที่น่ารักต่อกัน และสุดท้ายขอขอบคุณ

สํานักงานกองทุนสนบัสนนุการวิจยั ทีใ่ห้การสนบัสนนุด้านการเงินและดูแลให้โครงการวิจัยสําเร็จลุล่วง 
 

 

 



บทคัดย่อ 
 

งานวิจัยช้ินน้ีศึกษาปรากฏการณ์การเคลื่อนย้ายของคนจีนรุ่นใหม่หลังทศวรรษ 1990 ที่เข้ามา

ค้าขายตามพ้ืนที่ชายแดนประเทศอนุภูมิภาคลุ่มน้ําโขง เป็นงานวิจัยที่ใช้วิธีการศึกษาเชิงคุณภาพ เก็บ

ข้อมูลภาคสนาม ศึกษาในพ้ืนที่ชายแดนไทย-ลาว บริเวณชุมชนผู้ค้าชาวจีน ตลาดจีน ในเขตห้วยทราย 

จังหวัดบ่อแก้ว สปป. ลาว ฝ่ังตรงข้ามกับอําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย เป็นกรณีศึกษา ทั้งน้ี เพ่ือทํา

ความเข้าใจว่า กลุ่มคนจีนเหล่าน้ีเป็นคนกลุ่มใด อพยพมาด้วยเหตุผลเง่ือนไขใด ได้ใช้ยุทธวิธีอย่างไรใน

การสร้างความยืดหยุ่นและโอกาสให้กับการเคล่ือนย้ายในที่ใหม่ และผู้ค้าจีนเหล่าน้ีได้รับการสนับสนุน

ทั้งทางตรง/ทางอ้อมอย่างไรจากรัฐจีน ตลอดจนกลุ่มผู้ค้าจีนเหล่านี้จะเอ้ือประโยชน์ต่อการค้าชายแดน

ในเขตลุ่มน้ําโขง หรือนําไปสู่การพัฒนาการค้าชายแดนอย่างไร   

วัตถปุระสงค์ของการศึกษา เพื่อศึกษารปูแบบและแนวโน้มการเคล่ือนย้ายของคนจีนเข้าสู่

ประเทศลุ่มน้าํโขงโดยพิจารณานัยสําคัญทางเศรษฐกิจ/การเมือง และทําความเข้าใจกับประเด็นการค้า

ชายแดนในเขตลุ่มน้ําโขงผ่านกิจกรรมของกลุ่มผู้ค้าชาวจีน ที่อาจเกิดผลกระทบต่อการค้าชายแดน  

จากการศึกษา พบว่า กลุ่มผู้ค้าจีนดังกล่าว เป็นกลุ่มคนจีนอพยพรุ่นใหม่ (Xin Yimin) หลัง

ทศวรรษ 1990 การอพยพของกลุ่มผู้ค้าจีนเหล่านี้เป็นผลผลิตจากปฏิสัมพันธ์สองด้านหลัก คือ ด้าน

แรก กลุ่มผู้ค้าจีนในฐานะที่เป็นปัจเจกผู้กระตือรือร้น (Active actors) มองหาลู่ทางเศรษฐกิจใหม่ๆ เพ่ือ

แสวงหาทางรอดจากภาวะเศรษฐกิจตกตํ่าในประเทศตน จะพบว่า  กลุ่มผู้ค้ารายย่อยจีนทั้งในและนอก

ตลาดจีนส่วนใหญ่เป็นกลุ่มทุนขนาดกลางและเล็ก มีรายได้ปานกลาง/น้อย ทุนทางเศรษฐกิจต่ํา อาศัย

อยู่ในเขตเมืองและชนบททางตอนใต้และตะวันออกเฉียงใต้ของจีน ที่ซ่ึงปัจจุบันประสบปัญหาประชากร

ล้นเมืองและมีการแข่งขันทางเศรษฐกิจสูงมาก จึงทําให้ตัดสินใจแสวงหาลู่ทางและโอกาสทางเศรษฐกิจ

ใหม่ๆ ด้วยการผันทิศทางการเคล่ือนย้ายจากเดิมเข้าเมืองใหญ่ของจีน ไปสู่ ตอนใต้นอกประเทศจีนแทน 

ในแง่น้ี พวกเขาจึงกําลังใช้ชายแดนลุ่มน้ําโขงในฐานะเป็น “พ้ืนที่แห่งโอกาสทางเศรษฐกิจ (Zone of 

economic opportunities) เพ่ือสร้างความสําเร็จทางเศรษฐกิจท่ามกลางการแข่งขันในประเทศของตน 

อย่างไรก็ตาม ขณะที่คนเหล่านี้ยังอยู่ใน “ช่วงเปลี่ยนผ่าน” (transition) จํานวนมากยังไม่คิดตั้งรกรากใน

ลาว แต่อีกจํานวนมากเช่นกันกําลังก่อรูป “วัฒนธรรมทางเศรษฐกิจจีน” ในลาวตอนเหนือ ผ่านการใช้

วัฒนธรรมจีนและเครือข่ายความสัมพันธ์ทางการค้าทั้งแบบเก่าและใหม่ ไม่ว่า เครือข่ายความสัมพันธ์

ส่วนบุคคล เครือญาติ บ้านเกิด และสมาคมหอการค้า ตลอดจนแบบแผนวัฒนธรรมจีนที่ช่วยสร้าง

ความสําเร็จทางเศรษฐกิจ   

ส่วนด้านที่สอง การอพยพของคนจีนรุ่นใหม่เหล่าน้ีสามารถเกิดข้ึนได้ เพราะบริบทสถานการณ์

ที่สําคัญๆ ในยุคหลังทศวรรษ 1980 อย่างน้อย 4 บริบทเงื่อนไขหลักด้วยกัน คือ  บริบทเงื่อนไขแรก ผล

ทางอ้อมของ นโยบายปฏิรูปเศรษฐกิจของจีนตั้งแต่สมัยเต้ิง เส่ียวผิงเปิดประเทศออกสู่ภายนอก ที่ด้าน



หนึ่งทําให้เศรษฐกิจขยายตัว แต่อีกด้านเกิดปัญหาคนอพยพเข้าเมืองและไม่สามารถหางานทําได้ใน

เมืองใหญ่ได้ บริบทเงื่อนไขที่สอง นโยบายส่งออกคน-ทุนจีนออกนอกประเทศ ซ่ึงต่อเนื่องกับนโยบาย

ปฏิรูปเศรษฐกิจของจีน โดยเฉพาะในช่วงหลังทศวรรษ 2000 ที่เน้นเรื่อง “นโยบายก้าวออกไป” ของทุน

และคนจีนในการไปทําธุรกิจต่างๆ นอกประเทศจีน บริบทเงื่อนไขที่สาม การรวมกลุ่มทางเศรษฐกิจของ

ภูมิภาคลุ่มน้ําโขง (GMS regionalization) ด้วยการเช่ือมโยงจีนกับภูมิภาคลุ่มน้ําโขงผ่านชายแดนทางบก 

เปิดชายแดนจีนเช่ือมต่อเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เพื่อการค้า และบริบทเงื่อนไขที่ส่ี นโยบายอํานาจละมนุ 

(soft power) ของรัฐบาลจีนที่มีต่อรัฐบาลลาวผ่านกิจกรรมทางเศรษฐกิจ การลงทุน การให้ความ

ช่วยเหลือด้านต่างๆ เพ่ือช่วยพัฒนาประเทศที่ยากจน จนนําไปสู่ภาพลักษณ์ที่เอ้ือให้เกิดความร่วมมือ

มากกว่าความระแวงดังเช่นในอดีต  

นอกจากนี้ งานวิจัยยังช้ีให้เห็นว่า แม้ความสําเร็จทางเศรษฐกิจของกลุ่มคนจีนเหล่าน้ียังอยู่

ในช่วงระหว่างรอการเติบโต แต่ในระยะไม่เกิบสิบปีท่ีผ่านมา กลับพบว่า คนจีนและรัฐบาลจีนได้ค่อยๆ 

สร้างการเติบโตข้ึนไปทั่วบริเวณชายแดนแห่งน้ี แนวโน้มที่กําลังเห็นได้ชัดคือ คนจีนกลุ่มดังกล่าวกําลัง

กลายเป็น “กลุ่มผู้กุมบังเหียน” ใหม่บนเศรษฐกิจชายแดนและกําลังเข้ามาแทนที่ “กลุ่มผู้ค้าชาวไทยและ

ชาวลาว” ผู้ค้าท้องถิ่นกลุ่มก่อนหน้าที่เคยมีบทบาทอย่างมากภายหลังปีค.ศ. 1975 ซ่ึงแนวโน้มดังกล่าว

กําลังสร้างผลกระทบอย่างสําคัญที่ควรตั้งคําถามต่อไปกับระบบเศรษฐกิจชายแดนของไทย-ลาว ไม่ว่า 

บทบาทของผู้ค้าชาวไทยและลาวจะเป็นอย่างไรท่ามกลางการแข่งขันทางเศรษฐกิจที่ต้องต่อสู้กับผู้ค้า

จีน บทบาทการค้าชายแดนของผู้ค้าไทย-ลาวที่เคยอยู่บนความสัมพันธ์เชิงเครือญาติและทําให้

เศรษฐกิจชายแดนเติบโตไปได้จะถูกแทนที่ด้วยความสัมพันธ์ชุดใหม่หรือก่อรูปความสัมพันธ์ทางสังคม

ใหม่อย่างไร ซ่ึงปัจจุบันมีแนวโน้มท่ีจะเปล่ียนแปลงบทบาทของผู้ค้าไทยและลาวไปตามเงื่อนไขการ

สะสมทุนที่ตนเองมีอยู่ เช่น การเริ่มเปล่ียนอาชีพของผู้ค้าลาวไปเป็นแรงงานรับจ้างบริษัทจีนทําธุรกิจ 

การออกไปลงทุนทําเกษตรบนที่ดินแปลงใหม่ หรือ เป็นผู้เช่าที่ดินให้แก่คนจีน หรือเป็นแรงงานในฝัง่ไทย

มากข้ึน ที่ส่งผลต่อเนื่องในอนาคต  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Abstract 
 

This research is an anthropological study examining the phenomena of new Chinese 

mobility into Mainland Southeast Asian countries after 1990s. Particularly, it focuses on case study 

of new groups of Chinese traders and their socio-economic activities in and around Chinese 

market, Hauy Xai, BoKaew province in Lao PDR and along the Thai-Laos border. The research 

objective is 1) to study pattern and trends of new Chinese movement into GMS border by 

considering economic and socio-political implication, and 2) to study the new Chinese traders and 

their economic activities at the border which impacts toward GMS border trades, particularly Thai 

and Lao border trade.   

The research finds that these Chinese traders belong to new Chinese both permanently 

and temporarily moving from China after 1990s, differentiating from oversea Chinese movement in 

the past. The new Chinese traders mostly are middle and low economic class, having less 

economic capital and low income in China. Most of them live in urban and rural areas of southern 

and Southeastern China where nowadays having overpopulation, higher rate of unemployment 

and growing economic competition.  

Their mobility into GMS border is influenced by two main parts. Firstly, the Chinese traders 

themselves, as active actors, seek for economic opportunity elsewhere after facing economic 

problems in their homeland. Thanks to GMS border opening, they have more chance to not move 

into the Chinese big cities where facing economic obstacles, but go further into the GMS border in 

order to gain more economic choices. In this sense, they are using GMS border as the “zone of 

economic opportunity” in order that they can meet with economic success. Although their border 

trade is in transition, they are creating “economic culture” of Chinese capitalism in northern Laos 

by using several Chinese socio-cultural strategies of networks and relationship; interpersonal 

relationship (Guanxi), family, locality-based, and Chinese association networks, as well as 

Confucius pattern.   

The second part supporting their mobility is according to four conditions during after 1980s 

onward. Firstly, it is unintended and indirect consequences of economic reform after 1978 which, 

on one hand speed-up Chinese economic growth. But on the other, it appears situation of higher 

density of population, and unemployment in big cities of China. Secondly, it is the Chinese state 

itself and the policy, so-called go-out policy which the state aims to support Chinese migrants and 



capitalists to go out of country. The third condition is the GMS regionalization which comforts the 

connection of China and Southeast Asia’s people by utilizing overland routes and flexible border 

regulations. The last condition is soft power implemented by Chinese state toward Lao PDR 

through development activities and funding support. The soft power of Chinese state creates good 

images and lead to international cooperation instead of suspicion seen in the past.  

This research also finds that these trans-border Chinese traders become the main 

dominant actors of border trade, replacing Local Thai and Laotian traders which have long been 

trading along the border through their relatives and local trade networks.  The Chinese major role 

in economic border trends to change border trade pattern, transforming socio-cultural trade among 

the local Thai-Lao border traders. In this sense, this becomes direct and indirect impact toward 

local border trade in the near future. 
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บทนํา 
นับตั้งแต่ทศวรรษที่ 1990 เป็นต้นมา ปรากฏการณ์การเดินทางเคลือ่นย้ายข้ามพรมแดนรัฐชาติ

ของผู้คน สินค้า ส่ือและเทคโนโลยีเกิดขึ้นอย่างดาษดืน่ทั่วโลก ไม่ว่า คนไร้รัฐ คนพลัดถิ่น พ่อค้าแม่ค้า 

นักธุรกิจ นกัท่องเทีย่ว ผู้อพยพ แรงงานหรือผู้คนอีกมากมายต่างเดินทางข้ามพรมแดนทางภูมิศาสตร์

ของรัฐชาติอย่างกว้างขวาง ในวงวิชาการ มีงานศึกษามากมายทีใ่ห้ความสนใจกับปรากฏการณ์ดังกล่าว 

เพื่อทําความเข้าใจและแสวงหาคําอธิบายใหม่ๆ  เช่น การมองว่าการเคล่ือนย้ายของคนพลัดถิ่นเริ่มไม่ลง

ตัวกบัความคิดเรื่องรฐัชาติและการติดยึดกับพ้ืนที่ภายในอาณาเขตแบบตายตัวหยุดนิ่งได้อีก (Gupta & 

Ferguson 1999) หรือการเกิดข้ึนของอัตลักษณ์ลูกผสม (Hybridity) ใหม่ๆ หรืออัตลักษณ์อัน

หลากหลายของคนกลุ่มต่างๆ ในบริบทการพลัดถิน่ข้ามพรมแดนรฐัชาติ1 ขณะที่ก็มีความพยายามหา

คําอธิบายการพลัดถิ่นในมิติทางสังคมวัฒนธรรม2  บ้างก็อธิบายบทบาทของรัฐที่ลดลงไปเปน็เพียงการ

เอ้ืออํานวยความสะดวกและช่วยกํากับดูแลมากกว่าการใช้อํานาจเบ็ดเสร็จดังในอดีตที่ผ่านมา และทํา

ให้สามารถมองเห็นพรมแดนที่เริ่มกลายเปน็พื้นที่ทีร่ัว่ไหลและทะลุผ่านได้ของอํานาจรัฐเสมอ (ปิ่นแก้ว 

2545: 1-16)   

บริเวณชายแดนประเทศแถบลุ่มน้ําโขงในรอบทศวรรษที่ผ่านมาต่างเกิดปรากฎการณ์การ

เคล่ือนย้ายของผู้คน สินค้า ข้ามพรมแดนรัฐชาติมากข้ึนเรื่อยๆ ดังเช่นที่กล่าวมา ทั้งในลักษณะผิดและ

ถูกกฎหมาย เช่น การอพยพของแรงงานสัญชาติพม่า เขมร ลาว เข้าสู่ประเทศไทย การหล่ังไหลของ

สินค้าจีน/คนจีน/ผู้ค้าบริการทางเพศ/ยาเสพติด ฯลฯ เข้าสู่ประเทศแถบลุ่มน้าํโขง, การอพยพหนีตาย

ของคนไร้รัฐ/คนพลัดถิ่นชาวไทใหญ่ กะเหรี่ยง มอญ และชาติพันธุอื์่นๆ ในพม่าที่ต่อสู้เรียกร้องสิทธิของ

ตนจากรัฐบาลทหารพม่า เป็นต้น  

สําหรับงานวิจัยนี้ได้ให้ความสนใจกบัปรากฏการณ์เฉพาะ คือ การเคล่ือนย้ายของชาวจีนจาก

ประเทศจีนแผ่นดินใหญ่เข้าสู่ประเทศในอนุภูมิภาคลุ่มน้ําโขง โดยเฉพาะประเทศลาว โดยกลุ่มชาวจีน

เหล่านี้อพยพเข้ามาทํามาค้าขายตามชายแดนประเทศในเขตลุ่มน้ําโขง ส่วนใหญ่มาจากเขตชนบทของ

มณฑลหูหนาน ยนูนาน กวางสี ทางตอนใต้และตะวันออกเฉียงใต้ของจีน คนเหล่านี้แตกต่างจากการ

อพยพเคลื่อนย้ายในช่วงหลายทศวรรษทีผ่่านมาตรงทีค่นจีนที่เคล่ือนย้ายระลอกใหม่ส่วนใหญ่มาจาก

                                                 
1 โปรดดูงานในกลุ่ม cultural studies และกลุม่ postcolonial theory ในประเทศสหรัฐและยุโรป เช่น งานของ Paul Gilroy, Stuart Hall, James Clifford 

หรือ Homi Bhabha เป็นต้น  
2 โปรดดูรายละเอียดตัวอย่างงานศึกษาเรื่อง คนพลัดถิ่น จาก ฐิรวุฒ ิ(2547)     
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เขตชนบท และมักเป็นกลุ่มแรงงานไร้ที่ดินทํากินและยากจนในแผ่นดินจีน ที่ส่วนใหญ่ทีดิ่นทํากินไม่

สามารถทําการเกษตรหรือหางานทําได้ในเขตชนบท จึงต้องอพยพเข้าสู่เขตเมืองใหญ่ๆ ของจีน และ

ค่อยๆ เล่ือนไหลขยับลงมาออกนอกประเทศจีน  

คนจีนชนบทที่อพยพเข้าสู่เขตเมืองใหญ่เหล่านี้มักถูกเรียกว่า ประชากรย้ายถิน่ (Floating 

population) (Liudong Renkou — in Pinyin Chinese) (Solinger 1999) ที่มีทั้งอพยพเข้าเมืองเพื่อหางาน

ทําช่ัวคราว บางคนอาจไปๆ มาๆ บางคนอาจหาทีอ่ยู่ถาวร ในกลุ่มคนเหล่านี้ นอกจากจะอพยพเข้าสู่

เมืองใหญ่แล้ว บางส่วนยงัอพยพเข้าสู่เขตปกครองชนกลุ่มน้อยในประเทศจีนโดยเฉพาะทางตอนใต้ ซ่ึง

บางส่วนอพยพไปเพ่ือแสวงหาโอกาสทางเศรษฐกิจและการตั้งรกรากทํามาหากินในที่แห่งใหม่ (เรียกว่า 

Yimin ในภาษาจีน หรือ ผู้อพยพ -- migrants) (Hansen 2005: 166) ขณะทีบ่างส่วนได้รับการส่งเสริม

จากรัฐบาลจีนเพื่อขอให้ไปช่วยสนับสนุนชายแดน (to “support borderland” เรียกภาษาจีนว่า zhibian = 

cadres) (Hansen 2005: 159-188)  

 อย่างไรก็ตาม ในช่วงหลังทศวรรษ 1990 เป็นต้นมา เมื่อประเทศจีนดําเนินนโยบายปฏิรูป

เศรษฐกิจ เน้นเศรษฐกิจการตลาดมากข้ึน  รัฐบาลจีนเริม่เปิดความสัมพันธ์ทางเศรษฐกิจกับประเทศใน

เขตลุ่มน้ําโขงทั้ง 5 ประเทศ3  ทําการเปิดชายแดน (Border) ไปสู่ชายแดนเชิงเศรษฐกิจ (economic 

border) เช่ือมโยงการติดต่อกันระหว่างประเทศจีนกบัประเทศลุ่มน้ําโขงมากขึ้น โดยมีการสร้างความ

ร่วมมือทางเศรษฐกิจการค้า การคมนาคมขนส่ง เพือ่เปิดให้ “จีนพบกับเอเชียตะวันออกเฉียงใต้” ส่ิง

เหล่าน้ีส่งผลอย่างสําคัญต่อการเปลีย่นแปลงทางเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมตามแนวชายแดนของ

ประเทศลุ่มน้าํโขง (Evans et al 2000)  

ดังเช่น ในช่วงหลายปีที่ผ่านมา ประเทศจีนได้ให้ความช่วยเหลือรัฐบาลลาว ทั้งด้านเงินทุน

สนับสนุนการพัฒนาประเทศ ความร่วมมือทางการค้าและอ่ืนๆ4 (Anonymous 2004) ขณะเดียวกัน 

ปรากฏการณ์คนจีน พ่อค้า/แม่ค้า แรงงาน ตลอดจนผู้ค้าบริการทางเพศ ต่างอพยพเข้ามาในประเทศ

ลาวจํานวนมากเพ่ือแสวงหาโอกาสที่ดีกว่าในประเทศจีนท่ีซ่ึงมีคนมากและการแข่งขันสูงกว่า ขณะที่ใน

ประเทศลุ่มน้ําโขงอย่างประเทศลาวหรือเขมรนั้น การทํามาหากิน/การลงทุน การค้า หรือการทํา

การเกษตรสามารถเกิดข้ึนได้อย่างมีประสิทธิภาพและไม่ยากลําบากมากนัก ด้วยเพราะกฎเกณฑ์ 

(Regulation) ของรัฐในประเทศลุ่มน้ําโขงต่างมีช่องว่าง เปิดโอกาสให้คนในพ้ืนที่ได้มีโอกาสต่อรอง 

                                                 
3ความสัมพันธ์ระหว่างจีนและประเทศลุ่มน้ําโขงเกิดขึ้นในนามของกลุ่มประเทศในเขตอนุภูมิภาคลุ่มแม่น้ําโขง (Grater Mekong Subregion —GMS) 

เกิดขึ้นตั้งแต่ปี พ.ศ. 2535 (ค.ศ.1992) โดย 6 ประเทศ คือ ไทย พม่า ลาว กัมพูชา เวียดนาม และจนี (ยูนนาน) โครงการ GMS มีวัตถุประสงค์เพื่อ

ส่งเสริมให้เกิดการขยายตัวทางเศรษฐกิจ สนับสนุนการจ้างงานและยกระดับความเป็นอยู่ของประชาชนในพื้นที่ให้ดีขึ้น โดยมีธนาคารเพื่อการพัฒนา

แห่งเอเชีย (Asian Development Bank-ADB) เป็นผู้ให้การสนับสนุนหลัก โครงการความร่วมมือในกรอบ GMS แบ่งเป็น 9 สาขา ได้แก่ คมนาคมขนส่ง 

การลงทุน การส่ือสาร พลังงาน การพัฒนาทรัพยากรมนุษย ์สิ่งแวดล้อม การค้า การท่องเที่ยว การเกษตร 
4 โปรดดูรายละเอยีดเพิ่มเติมใน http://www.chinadevelopmentbrief.com/node/454   
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(Walker 1999) หรือบางโอกาสอาจได้พบเห็นการคอรัปช่ันของกลุ่มเจ้าหน้าที่ท้องถิ่นที่บ้างเอ้ือ

ประโยชน์ให้กับการค้าการลงทุนบางประการ (Fullbrook 2004) 5  

สําหรับงานวิจัยชิ้นนี้เป็นการสํารวจกลุ่มผู้ค้าชาวจีนที่เพิ่งอพยพเข้าสู่ประเทศลาวในช่วง

ทศวรรษที่ผ่านมา ซ่ึงกลุ่มผู้ค้าชาวจีนทีเ่พ่ิงอพยพเข้ามานี้ อาจถือได้ว่า เปน็กลุ่มผู้ค้าที่เป็นพ่อค้าแม่ค้า

รุ่นใหม่ที่เพิง่จะอพยพเข้ามายังประเทศแถบลุ่มน้ําโขงในระลอกใหม่ภายหลังการเปิดข้ึนของชายแดน

ทางเศรษฐกิจระหว่างประเทศจีนกับประเทศแถบลุ่มน้าํโขงในช่วงไม่เกินยี่สิบปทีี่ผ่านมา  

ในแง่ของการอพยพย้ายถิน่ของคนจีนรุ่นใหม ่ โดยเฉพาะในกลุ่มผู้ค้าจีนไม่ได้เกิดข้ึนในกลุ่ม

ประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เท่าน้ัน แต่เกิดขึ้นในทีต่่างๆ ทั่วโลก เช่น แอฟริกา รัสเซีย ยุโรป

ตะวันออก เช่น งานศึกษาของ Nyiri (2003: 320-337) ได้ให้ข้อมูลว่า การค้ารายย่อยของจีนและผู้ค้า

จีนเติบโตข้ึนอย่างมากภายหลังจากที่ความสัมพันธ์ระหว่างจีน-รัสเซียดีข้ึนช่วงป ี ค.ศ. 1987 และกลุ่ม

คนเหล่านี้ขยายเส้นทางออกไปไกลมากข้ึนทั่วยโุรปตะวันออก จากรสัเซีย ยโุรป และไปไกลถึงฮงัการ ีโร

มาเนีย และสาธารณรัฐเชค ด้วยเหตุผลของแรงจูงใจทางเศรษฐกิจ และประสบปัญหาความไม่

ปลอดภัยจากการเมืองในรสัเซียในช่วงการล่มสลายของสหภาพโซเวียต  

จํานวนตัวเลขที่กระทรวงมหาดไทยของฮังการีรายงานว่า คนจีนที่ข้ามชายแดนฮังการีเพ่ิมข้ึน

จาก 0% ในช่วงหลังป ีค.ศ. 1985 ไปเปน็ 11,621 คนในปคี.ศ. 1990 และ 27,330 คนในปีค.ศ. 1991 

กลุ่มคนจีนและตลาดจีนเหล่านี้ดําเนินธรุกิจเป็นร้านขายปลีกจัดจําหน่ายสินค้าอุปโภคบริโภค เสื้อผ้า 

และกลุ่มสินค้าใหญ่ๆ ของประชากรที่มีรายได้ต่ําและอยู่ในเขตรอบนอกชนบทของยุโรปตะวันออก ที่ซ่ึง

ร้านเหล่านี้มีระบบการทํางานระดับเล็กๆ   ต้นทุนต่ํา (Nyiri 2003: 321) 

สําหรับงานวิจัยชิ้นนี้มีกลุ่มเป้าหมายอยูที่่ ชุมชนผู้ค้าชาวจีนทีห่ล่ังไหลเข้ามาทําการค้าตามเขต

ชายแดนไทย-ลาว โดยเฉพาะบริเวณตลาด ที่เรียกว่า “ตลาดจีน” ตลาดจีนในเขตห้วยทราย แขวงบ่อ

แก้ว เมืองชายแดนตรงข้ามอําเภอเชียงของ จ. เชียงราย ประเทศไทย โดยมี คําถามการวิจัย หลัก คือ 

1) กลุ่มผู้ค้าชาวจีนทีเ่พิ่งอพยพเข้ามายังประเทศแถบลุ่มน้ําโขงในบริบทที่ชายแดนจีนกบั 

ประเทศลุ่มน้าํโขงเปิดขึ้นเป็นกลุ่มคนจีนกลุ่มใดในประเทศจีน และอพยพมาด้วยเงื่อนไขใด รวมทั้ง

ต้องการแสวงหาโอกาสหรือเป้าหมายใดในที่ใหม่  

2) กลุ่มผู้ค้าชาวจีนเหล่านี้ได้ใช้ยุทธวิธีใด ในการสร้างความยืดหยุน่/สร้างโอกาสให้กับการ 

เคล่ือนย้ายของตัวเองให้สามารถเข้ามาค้าขาย/ตั้งรกรากในที่ใหม่ในประเทศลุ่มน้ําโขง  

3) กลุ่มผู้ค้าจีนเหล่านี้ได้รับการสนบัสนนุใดๆ จากรฐัจีน หรือรัฐจีนสร้างแรงจงูใจข้อเสนอใดๆ  

หรือไม่ อย่างไร เพื่อทําให้เกิดความยืดหยุ่นมากข้ึนในการเคลื่อนย้ายของคนจีนเหล่านี้ และ 

4) กลุ่มผู้ค้าจีนเหล่านี้ช่วยเอื้อประโยชน์ต่อการค้าชายแดนในเขตลุ่มน้ําโขงอย่างไร และนําไปสู่   

การพัฒนาการค้าชายแดนในเชิงนโยบายได้มากน้อยเพียงใด  

                                                 
5โปรดดูรายละเอยีดเพิ่มเติมใน  http://www.atimes.com/atimes/Southeast_Asia/FG30Ae04.html  และ 

http://laos.suite101.com/article.cfm/the_chinese_in_laos  
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สําหรับวัตถปุระสงค์ของงานวิจัยเปน็ไปเพ่ือ 

1) ทําความเข้าใจกับปรากฏการณ์การอพยพระลอกใหม่ของชุมชนจีนในเขตประเทศลุ่มน้ําโขง

ในบริบทที่ชายแดนระหว่างจีนกับประเทศลุ่มน้ําโขงเพ่ิงเปิดขึ้นเพื่อโอกาสทางเศรษฐกิจ  

2) ศึกษารูปแบบและแนวโน้มการเคลื่อนย้ายของคนจีนเข้าสู่ประเทศลุ่มน้ําโขงโดยพิจารณา

นัยสําคัญทางเศรษฐกิจ/การเมืองของการเคลื่อนย้ายผู้คนผ่านกรณีศึกษากลุ่มผู้ค้าชาวจีน

และกิจกรรมการค้าเป็นหลัก  

3) ทําความเข้าใจกับประเด็นการค้าชายแดนในเขตลุ่มน้ําโขงผ่านกิจกรรมของกลุ่มผู้ค้าชาวจีน 

4) นําเสนอเชิงนโยบายในประเด็นการค้าชายแดน ผ่านการค้นหาจดุเด่น/ข้อด้อย โอกาส/

ทางเลือก/และเงื่อนไขต่างๆ จากกรณีศึกษา 

 

ทบทวนวรรณกรรมและงานศึกษาวิจัย เอกสาร ทีเ่กี่ยวข้อง 

การอพยพเคลื่อนย้ายของคนจีนรุ่นใหม่ในปฏิสัมพันธ์กับรัฐจีน  

งานศึกษาของ Wang Gungwu (Guangwu 1991) ศึกษากลุ่มคนจีนพลัดถิน่จากบ้านเกิดใน

ประเทศจีนแผ่นดินใหญ่ในรูปแบบต่างๆ ซ่ึงพบอย่างน้อย 4 รปูแบบหลักของการย้ายถิน่ฐานของคนจีน

ที่นําไปสู่การเรียกตัวเองที่แตกต่างกันนอกแผ่นดินจีนบ้านเกิด ดังนี้ แบบแรก คือ พ่อค้า หรือที่เรียกว่า 

“หัวซาง” (huáshang - Chinese traders) ที่โยกย้ายถิ่นฐานเพ่ือการพํานักอาศัยและทํางานนอกบ้าน

ตัวเอง รปูแบบนี้เกิดข้ึนอย่างเข้มข้นในช่วงศตวรรษที่ 18 โดยกลุ่มพ่อค้า คนงานเหมืองแร่ และ Artisan 

ในจีนตั้งแต่สมัยราชวงศ์ซ่ง (song dynasty) แต่เป็นการอพยพออกนอกบ้านเพื่อไปยังแผ่นดินใหญ่อยู่ใน

รั้วรอบของอาณาจักรจีน เช่น การที่คนจีนฮั่นอพยพไปยังยูนนาน กุ้ยโจว กวางสี และไต้หวัน  “หัวซาง” 

หรือพ่อค้ายังถูกรูจ้ักในนามของ “หัวเฉียว” - huáqiáo  (Chinese sojourner) ซ่ึงหมายถึง การพํานัก

อาศัยนอกถิน่ฐานบ้านเกิด จากหมู่บ้านตัวเอง หรือประเทศหรือเมือง แต่ว่า ยังอยู่ภายในประเทศจีน 

แผ่นดินจีน  

 แบบที่สอง คือ “หัวกง” huágong (Chinese coolie) หมายถึง แรงงานจีน หรือทีเ่รามักเรียกกนั

ว่า “กุลี” ส่วนใหญ่เปน็กลุ่มคนที่มีรากฐานกําเนิดจากการเป็นชาวนาชาวไร่ในเขตชนบท คนงานไร้ที่ดิน 

และคนยากจนในเมืองหลังปี ค.ศ. 1850 เป็นต้นมา คนเหล่านี้อพยพถิ่นฐานเพ่ือทํางานในฐานะเป็น

แรงงานตามสัญญาจ้างงาน (Contract labors) ส่วนใหญ่คนเหล่านี้มักจะกลับบ้านในเมืองจีนหลังจาก

สัญญาจ้างงานจบลง แต่จํานวนหนึง่ของกลุ่มคนเหล่านี้อาจจะไม่ได้เดินทางกลับประเทศจีนหรือ

เดินทางกลับไปเยี่ยมประเทศจีน แต่ในเวลาต่อมาคนงานเหล่านี้จํานวนมากกลับไปตั้งรกรากใน

สหรัฐอเมริกาหรือออสเตรเลียในศตวรรษที่ 19 ที่ซ่ึงเคยอพยพถิน่ฐานไปในฐานะที่เรียกว่า “หัวกง” 

Huagong มาก่อน รูปแบบนี้สําหรบั Wang Gungwu จึงถือว่าไปเกีย่วโยงกับ “หัวซาง” หรือพ่อค้าด้วย

เช่นกนั   
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แบบที่สาม เรียกว่า “หัวเฉียว” -Huáqiao (Chinese sojourner) ซ่ึงเป็นความหมายใหม่ในแบบ

กว้างต่อคนจีนทีโ่ยกย้ายถิน่ฐานออกนอกแผ่นดินจีน นํามาใช้เพื่อเรียกโดยทั่วไปต่อกลุ่มคนจีนใน

หลากหลายสาขาอาชีพ ไม่ว่า ทั้งแรงงาน พ่อค้าดังรปูแบบแรกและรูปแบบที่สองข้างต้น และยังใช้เรียก

คนจีนท่ัวไปทีอ่พยพออกไปจากแผ่นดินจีนและยังคงรกัษาวัฒนธรรมและประเพณีของจีนเอาไว้ รูปแบบ

นี้พัฒนาขึ้นมาอย่างเข้มข้นภายหลังปี ค.ศ. 1911 กับการเปล่ียนแปลงการปกครองในแผ่นดินจีนจาก

ระบบกษัตริย์ไปสู่สาธารณรัฐ มกัเกิดข้ึนในกลุ่มพ่อค้า แรงงานหรือกลุ่มคนจีนทีเ่ปน็ผู้ชํานาญการมี

การศึกษา นอกจากนี้ จุดสําคัญหลักของ Huáqiao ยังหมายถึงกลุ่มคนจีนดังกล่าวทีไ่ม่ได้ถกูกลืนไป

กลับวัฒนธรรมหลักในที่แห่งใหม่ แต่กลับยังคงรกัษา “ความเป็นจีน” (Chineseness) ไม่ว่า ภาษาจีน 

และระบบชาตินิยมแบบจีนเอาไว้อย่างเหนียวแน่น จนสามารถสร้าง China town นอกแผ่นดินเกิดได้    

แบบที่ส่ี คือ “หัวยี” - Huáyi (Chinese descent or re-migrant) คือ ปรากฏการณ์ใหม่ที่

หมายถึง ลูกหลานคนจีนทีม่ีสัญชาติต่างประเทศและเกิดในต่างประเทศนอกแผ่นดินจีน คนเหล่านี้ไม่ได้

หมายถึง กลุ่มคนรุ่นที่อพยพออกไปจากแผ่นดินจีน แต่เปน็ลูกหลานของหัวเฉียวที่ยังคงรกัษาความเปน็

จีนเอาไว้ ในกลุ่มนี้ Wang Gungwu เสนอว่า เปน็กลุ่มคนจีนทีม่ีการศึกษามากกว่าจะเป็นกลุ่มคนทัว่ๆ 

ไป คนกลุ่มนี้จํานวนมากประกอบอาชีพหมอ วิศวกร นกัวิทยาศาสตร์ นักเศรษฐศาสตร์ นกักฎหมาย 

นักบัญชี นักการศึกษา ผู้บริหารในกิจการใหญ่ๆ  นอกประเทศจีน ซ่ึงความรู้ความสามารถของคน

เหล่านี้เป็นทีต่้องการสําหรบัการพัฒนาประเทศจีนไปสู่ความทันสมยั และเพ่ือที่สามารถจะเชื่อมโยง

การกลับไปสู่แผ่นดินจีนที่รากเหง้าของพ่อแม่ปู่ย่าตายายและบรรพบุรษุของเขาถือกําเนิดมา ซ่ึงพบว่า 

การเรียกตัวเองว่า หัวเฉียว หรือ หัวยี นั้น เช่ือมโยงกับการเคล่ือนย้ายอพยพตัวเองที่ออกมาตั้งแต่

ช่วงแรกๆ กับการโยกย้ายถิน่ฐานของคนจีนออกนอกแผ่นดินใหญ่ และกลุ่มคนเหล่านั้นส่วนใหญ่อพยพ

ออกมาตามเส้นทางเดินเรือทางทะเลมากกว่าจะเป็นทางบก  

งานศึกษาเรื่องรูปแบบของการอพยพที่สําคัญเป็นทีน่่าจับตา คือ กลุ่มของหัวยีรุ่นใหม่ หรือ 

ชาวจีนโพ้นทะเลย้ายถิ่น (Chinese Diaspora) ซ่ึงนักวิชาการบางท่าน (เช่น Lever-Tracy, Ip and Tracy 

1996) เช่ือว่า มีสายสัมพันธ์แนบแน่นกับทนุนิยมจีนและการเติบโตอย่างรวดเร็วของเศรษฐกิจจีน

แผ่นดินใหญ่ในช่วงสามทศวรรษที่ผ่านมา เป็นผลมาจากจีนโพ้นทะเลรุ่นใหม่เหล่านี้ที่เป็นผู้ไปลงทนุราย

ใหญ่ในจีนภาย ใต้นโยบายเปิดประเทศนบัเนื่องแต่ยุคเติ้ง เส่ียวผิงเปน็ต้นมา  

อย่างไรก็ตาม ในช่วงหลังมา การอพยพเคลื่อนย้ายของคนจีนรุ่นใหม่เกิดข้ึนในลักษณะที่

แตกต่างและซับซ้อนกว่าทีจ่ําแนกข้างต้น เช่น การเข้าไปเป็นแรงงานในระบบพนัธสัญญากบับริษัท การ

อพยพเสรีที่สมัครใจเดินทางมาเอง นักวิชาชีพหรือนกัธุรกิจ นักศึกษา ผู้อพยพข้ามแดนที่เดินทางมาอยู่

ทั้งแบบช่ัวคราว/ไป-กลับข้ามแดน ตลอดจนเริ่มมีความแตกต่างระหว่างจีนอพยพรุ่นเก่ากบัรุ่นใหม่ในแง่

ของเครือข่าย การก่อความสัมพันธ์ใหม่ๆ  ที่ซ่ึง เครือข่าย เช่น วัด โรงเรียน สมาคมที่ช่วยเหลือกันทาง

บริการสังคม (Social Service) อาจไม่เกิดข้ึนกับคนอพยพรุ่นใหม่ แต่อาจเกิดข้ึนในลักษณะของสมาคม

หอการค้า เปน็ต้น  
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ในแง่ของการอพยพเคลื่อนย้ายของคนจีนรุ่นใหม่ที่เกิดข้ึนหลังปีค.ศ. 1978 เป็นต้นมา มีงาน

ศึกษาวิจัยทีต่ั้งคําถามกับการเคล่ือนย้ายเหล่านี้ว่า เป็นผลมาจากการดําเนินนโยบายของรัฐจีนที่

เปล่ียนแปลงไป หรือด้วยเหตุผลประกอบอื่นๆ ดังน้ี   

งานศึกษาของ Dreyer (1979), Harrell (1995), Blum (2001), Hansen (2005) และ Nyiri 

(2006) คือกลุ่มงานที่มองว่า การอพยพเคลื่อนย้ายของคนจีนรุ่นใหม่เหล่านี้เป็นผลผลิตของความ

พยายามให้ภาพความเปน็ “ผู้รักชาต”ิ ของรัฐบาลจีนต้ังแต่ในประวัติศาสตร์อันยาวนานที่ดําเนินไป

ภายใต้แนวคิดของชาวจีนฮ่ันทีต่้องการชักนํา “อารยธรรม” ไปสู่อนารยชน ในพื้นที่ชายขอบของประเทศ 

ที่ผู้อพยพชาวจีนฮ่ันเหล่านี้เดินทางมาตั้งรกรากในดินแดนใหม่พร้อมกับภาพลักษณ์ทีม่องตนเองว่าเปน็ 

“ผู้สร้างอารยธรรม-การพัฒนา” (Civilizers) ให้แก่ทีใ่หม่  

งานของ Dreyer (1979) มองว่า การเคล่ือนย้ายของชาวจีนฮ่ันจากตอนเหนือไปสู่ชายแดน พื้นทีเ่ขต

ชนกลุ่มน้อยอืน่ๆ ของจีน เป็นการดําเนินนโยบายของรฐั ทีม่ีเบื้องหลังเพ่ือประโยชน์ทางการเมืองในการให้

คนจีนฮ่ันเข้าไปกลืนกลายเขตชนกลุ่มน้อย เพ่ือการสร้างชาติและความสมานฉันท์ภายในประเทศ (National 

integration) จีน  

 งานศึกษาของ Harrell (1995) เนน้ลักษณะที่รฐัพยายามครอบงําทางความคิดแก่คนจีนฮ่ันในฐานะ

ที่เป็นศูนย์กลางอารยธรรม (Civilizing Center) ที่ต้องเข้าไปพัฒนาชนกลุ่มน้อยชาติพันธุ์ชายขอบ 

(Peripheral people) การสร้างอุดมการณ์ของศนูย์กลางอารยธรรม คือเป้าหมายของรัฐ บนความสัมพันธ์

ระหว่าง ผู้อยู่เหนือกว่า กบั ผู้ด้อยกว่า ที่จะธํารงรักษาสถานภาพความไม่เท่าเทียมน้ีเอาไว้   (Harrell 1995: 

8)   

งานของ Blum (2001) ให้ข้อคิดว่า ทัศนคติของชนชาวจีนฮัน่ทีมี่ต่อชนชาติพันธุเ์ปน็ภาพทีมี่ชาวจีน

ฮั่นอยู่เหนือกว่า (Superiority) และมีวัฒนธรรมและอารยธรรมสูงกว่า (Civilization) การเคล่ือนย้ายของชาว

จีนฮัน่จากตอนเหนือไปสู่ชายแดนธิเบตและชายแดนอ่ืนๆ ของจีน ด้านหนึง่จึงเปน็ไปเพื่อการดําเนินนโยบาย

ของรัฐจีน และเรียกคนจีนที่เดินทางไปเหล่านี้ว่า zhibian (cadres) เพ่ือให้ไปพัฒนาชายแดน พัฒนา

ศักยภาพคนพ้ืนถ่ินทีน่ัน่ ขณะที่อีกด้าน ก็เป็นแรงจูงใจทางเศรษฐกิจ ที่อพยพไปเพ่ือแสวงหาโอกาสทาง

เศรษฐกิจและการตัง้รกรากทํามาหากินในที่แห่งใหม่ ทีเ่รียกว่า “ยี่หมิน” (Yimin) ในภาษาจีน หรือ ผู้อพยพ 

(Hansen 2005: 166)   

ส่วน Mohan and Tan-Mullins (2009) ได้ให้ภาพว่า การอพยพของคนจีนจากประเทศจีน

แผ่นดินใหญ่เข้าสู่กลุ่มประเทศแอฟรกิา ว่า กําลังเป็น ตัวแทนกลุ่มใหม่แห่งการพัฒนา (New Agents of 

Development) โดยเฉพาะในทางเศรษฐกิจท่ีการอพยพเปน็ปจัจยัในการสร้างให้เกิดการขยายตัวของผู้ค้า

คนจีนในตลาดกลุ่มประเทศแอฟริกาอย่างกว้างขวาง ขณะทีใ่นทางสังคม พบว่า คนจีนได้รบัการต้อนรับ

จากกลุ่มชนชาวแอฟริกนัไม่น้อย แม้ว่าการผสมกลมกลืนกนัทางวัฒนธรรมอาจเกิดข้ึนได้อย่างจํากัด  

ส่วน Nyiri (2006) เสนอความคิด “พันธกิจแห่งอารยธรรม” (Civilizing mission) ที่ว่า การอพยพ

หล่ังไหลของประชากรชาวฮัน่เข้าสู่พื้นท่ีชายขอบของประเทศดําเนินไปภายใต้แนวคิดของชาวจีนทีต้่องการ
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ชักนํา “อารยธรรม” ไปสู่อนารยชน ซ่ึงผู้อพยพชาวฮั่นที่เดินทางมายงัดินแดนใหม่เดินทางมาพร้อม

ภาพลักษณ์ทีม่องตัวเองว่าเป็น “ผู้สร้างความศิวิไลซ์” (Civilizers) ทีไ่ปพร้อมๆ กับความช่วยเหลือของ

รัฐบาลจีนทีห่ล่ังไหลเข้าสู่ประเทศต่างๆ  ภายใต้พันธกิจของการ “ชักนําอารยธรรม” ไปสู่ดินแดนด้อย

พัฒนาเหล่านี้  Ansheng and Xiaoming (2002 อ้างจาก Nyiri 2006 : 85) ถึงกบัเสนอตวัแบบของประเทศ

ลาวว่า เปน็ตวัอย่างของประเทศด้อยพัฒนาล้าหลัง ที่กําลังเติบโตขึ้นได้ด้วยพลังและความมั่งค่ังของ

ประเทศเพ่ือนบ้านทางตอนเหนือ 

Zhuang (2000) เสนอว่า ภายหลังป ีค.ศ. 1978 ทีเ่ติ้ง เส่ียวผิงเรืองอํานาจ รัฐบาลจีนให้ความ

สนใจกับความมั่งค่ังของชาวจีนโพ้นทะเลกับชาวจีนอพยพรุ่นใหม่ทีเ่ดินทางออกนอกประเทศในช่วงหลัง 

ซ่ึงรัฐจีนเน้นปฏิบัติการเปิดให้มีความยืดหยุ่นมากกว่าเน้นกฎระเบียบและค่านิยมอันล้าสมัย โดยเฉพาะ

กับกลุ่มชาวจีนอพยพรุ่นใหม่ คนเหล่านี้ถูกเรียกขานโดยภาษาทางการจีนแบบใหม่ว่า “ซินยีห่มิน” (Xin 

yimin) หรือ “จีนอพยพรุ่นใหม่” ที่หมายถึง การที่คนจีนออกจากแผ่นดินจีนไปแล้ว อาจไม่ได้กลับมา

ประเทศ แต่อาจได้สร้างลู่ทางนอกแผ่นดินจีนเอาไว้เพ่ือเดินทางกลับในอนาคต โดยรัฐบาลจีนมีทัศนคติ

ทางบวกต่อจีนอพยพรุ่นใหม่ มองว่า คนเหล่านี้จะมีการศึกษามากข้ึน มีความทะเยอทะยานและเดินทาง

ออกไปเพื่อสร้างฐานะความสัมพันธ์กับชาวต่างชาติและจีนโพ้นทะเลท่ัวโลก จนกลายเปน็  “วาทกรรม

ว่าด้วยจีนอพยพรุ่นใหม่” (Nyiri 2002) ที่นําเสนอภาพ คนจีนอพยพรุ่นใหม่ ในฐานะเปน็ทรัพยากรลํ้าค่า

ต่อการสร้างเศรษฐกิจจีนยคุใหม่ ในฐานะเป็น “ผู้รักชาติ” (Patriotic) รุ่นใหม่ ทีม่ีส่วนสําคัญในการสร้าง

จีนยุคใหม่ หรือการที่ส่ือของรัฐบาลนาํเสนอข่าว จีนอพยพรุ่นใหม่ทีป่ระสบความสําเร็จในการค้าและ

ธุรกิจ ไม่เพียงแต่สามารถยกระดับฐานะของตนเองและวงศ์ตระกลูได้เท่านั้น แต่ยัง “สร้างชือ่เสียงแก่

แผ่นดินแม่” ด้วย (Nyiri 2002)   

งานของ  Gangwu (1998) ให้ภาพประวัติศาสตร์ของจีนอพยพในบริบทที่แตกต่างกัน เช่น 

ปลายศตวรรษที ่ 19 ด้วยเพราะรัฐบาลจีนตระหนักถึงประโยชน์ทางเศรษฐกิจทีค่วรจะได้จากผู้อพยพ

ชาวจีน เช่น การเก็บภาษี ผู้อพยพชาวจีนจึงได้รับการยกระดับจากการเปน็ พ่อค้า แรงงาน ไปสู่การ

มองว่า เปน็หัวเฉียว หรือจีนโพ้นทะเล หรือ ผู้มาเยือนช่ัวคราวชาวจีน (Chinese sojourners) (Wang 

1998: 18) ในแง่นี้ อาจถือได้ว่า เปน็การเปล่ียนแปลงและถือโอกาสปลุกกระแสความเปน็จีน (Pan-

Chinese) ข้ึนด้วยในทางการเมือง ในการตระหนักทางสํานึกชาติพันธุ์นอกประเทศจีน จนเกิดองค์กรจีน

โพ้นทะเลทีภ่กัดีต่อรัฐบาลจีน ชาวจีนโพ้นทะเลเริม่กลายเปน็ “ผู้รกัชาติ” ที่สนับสนุนการเคล่ือนไหวของ

รัฐบาลซุนยัดเซนเพ่ือต่อต้านสงครามญี่ปุน่ แต่ความสัมพันธ์ดังกล่าวจบลงเมื่อปลายทศวรรษ 1950 

กับการปกครองแบบพรรคคอมมิวนิสต์ตามแนวทางของเหมา เจ๋อตุง ที่มองว่า คนจีนโพ้นทะเลเหล่านี้

เป็นสายลับและเป็นหนึง่ในพวกทนุนิยม  

แต่เมื่อเริม่ยุคการปฏิรูปเศรษฐกิจของเติ้ง เส่ียวผิง ผู้อพยพจีนโพ้นทะเลกลับได้รบัการยกย่อง

อีกครั้ง จากเดิมที่ถกูมองจากรัฐบาลจีนยุคเหมาว่าเปน็ “ผู้ทรยศ” กลับเปลี่ยนมาเปน็ “ผู้รักชาติ” อีก

ครั้ง จนสามารถสานความสัมพันธ์กับเครือข่ายของจีนโพ้นทะเลที่ร่ํารวย จนเครือข่าย สมาคมต่างๆ 
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ได้รบัการรื้อฟื้น การลงทนุและการบริจาคเงินเข้าสู่ประเทศจีน ในฐานะที่เป็นผู้รักชาต ิ มีสายเลือกของ

ความเปน็จีนผู้รักชาต ิ 

ในอีกระดับหนึ่ง มีการจําแนกกลุ่มใหม่ทีร่วมเอาผู้อพยพออกจากประเทศจีนไปตั้งแต่หลังปีค.ศ. 

1978 และถูกเรียกใหม่ว่า ผู้อพยพรุ่นใหม่ สร้างชุดคําบอกเล่าเฉพาะผ่านสื่อเกี่ยวกับ ผู้อพยพรุ่นใหม่ ที่

หมายถึง การยกย่องให้คนเหล่านี้เป็นผู้สร้างความเข้มแข็งในเครือข่ายของจีนโพ้นทะเลกับประเทศจีน 

ยกย่องคนเหล่านี้เปน็ผู้ชํานาญการ มืออาชีพในการพัฒนามาตรฐานของคนจีนในประเทศบ้านเกิด  ชุด

คําบอกเล่าเหล่านี้ ถูกขยายผ่านเครือข่ายองค์กรและสื่อ โดยเฉพาะจากสถานีโทรทัศน์ CCTV ที่เริ่ม

ขึ้นมาตั้งแต่ปลายทศวรรษ 1990  องค์กรของรัฐบาลจีนสนบัสนนุให้ก่อตั้ง “องค์กรคนพลัดถิน่” ชาวจีน 

และจัดให้มีการพบปะเพื่อตั้งกลุ่มผู้นําองค์กรที่เกิดข้ึนในระดับชุมชนข้ามชาติและข้ามกลุ่มทางสังคม ไม่

ว่า คนรวย การศึกษาต่ํา แรงงาน คนยากจน หรือคนชนบท (Nyiri 2002) นอกจากนี้ ในช่วงหลัง ปีค.ศ. 

1992 รัฐบาลจีนยังออกนโยบายการอพยพย้ายถิน่ให้สิทธิแก่คนจีนนอกประเทศจีนหรือคนจีนโพ้นทะเล

ที่เน้นขยายโอกาสและให้ประโยชน์แก่คนจีนโพ้นทะเลมากข้ึน เช่น ฟูเจียน และกวางตุง้  ซ่ึงการอพยพที่

เพิ่มขึ้นของคนจีนจากประเทศจีนออกไป และคนจีนโพ้นทะเลผูร้ักชาติต่างเช่ือมโยงกับความคาดหวังที่

จะสามารถขับเคลื่อนเป้าหมายทางเศรษฐกิจ (Economic goals) ให้แก่ประเทศจีน และความคาดหวังเชิง

อํานาจที่ยิง่ใหญ่ของประเทศจีนและรัฐบาลจีนท้ังสิ้น (Nyiri 2003: 230-231)  

การอพยพย้ายถิ่นของคนจีนรุ่นใหม่ โดยเฉพาะในกลุ่มผู้ค้าจีนไม่ได้เกิดข้ึนในกลุ่มประเทศเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้เท่านัน้ แต่เกิดข้ึนในทีต่่างๆ ทั่วโลก เช่น แอฟริกา รัสเซีย ยโุรปตะวนัออก Nyiri 

(2003: 320-337) ระบุว่า ภายหลังจากที่ความสัมพันธ์ระหว่างจีน-รัสเซียถูกรื้อฟื้นขึ้น ปคี.ศ. 1987 

จึงเปิดให้คนจีนเข้าไปสู่การค้าบริเวณชายแดนรัสเซีย ที่เรียกว่า กลุ่มผู้ค้า Shuttle traders มีหนังสือเดิน

ทางเข้าไปค้าขายระหว่างจีนกับโซเวียตทางตะวันออกและไซบีเรีย คนจีนกลุ่มแรกๆ ทีเ่ข้าไปทาํงานมีทั้ง

กลุ่มแรงงานแบบพันธสัญญา ที่เพิ่มจํานวนมากขึ้นเรือ่ยๆ จนสํานกัข่าวในรัสเซียรายงานว่า คนจีนข้าม

เข้าสู่ชายแดนรัสเซียมากถึง 2.5 ล้านคนในปีค.ศ. 1993 (Nyiri 2003: 321) จากนั้น การค้าลักษณะ 

Shuttle trade ดังกล่าวเริม่ขยายจากรัสเซีย ยโุรป และไปไกลถึงฮังการ ี โรมาเนีย และสาธารณรัฐเชค 

ไม่ว่าด้วยเหตผุลของแรงจงูใจทางเศรษฐกิจ และ/หรือปัญหาเรือ่งความไม่ปลอดภัยทางการค้าจาก

การเมืองในรสัเซียช่วงปีค.ศ. 1991-1993 ในช่วงการล่มสลายของสหภาพโซเวียต ข้อมูลจากรัฐบาลจีน

ระบุว่า ผู้ค้าจีนเกือบ 10,000 คนจดทะเบียนเปน็ผู้พักอาศัยในกรุงมอสโคว์ในปีค.ศ. 1992 ขณะที่

กระทรวงมหาดไทยของฮังการีรายงานว่า คนจีนที่ข้ามชายแดนฮงัการีเพิ่มข้ึนอย่างรวดเร็วจาก 0% 

ในช่วงกลางทศวรรษ 1980 ไปเปน็ 11,621 คนในปีค.ศ. 1990 และ 27,330 คนในปีค.ศ. 1991 โดย

เริ่มต้นจากรัสเซียเข้าสู่ฮังการี ผู้ค้าจีนเหล่านี้เดินทางไปท่ัวยโุรปตะวันออก ไม่ว่า โรมาเนีย ทีต่ัวเลขของ

การเดินทางเข้าไปของคนจีนมีประมาณ 14,200 คนในปีค.ศ. 1999 อย่างไรก็ตาม ตลาดจีนเคยมีส่วน

สําคัญต่อการค้าในเขตยโุรปตะวนัออกมาตั้งแต่หลังทศวรรษ 1960 แต่ค่อยๆ ยกระดับความสําคัญมาก

ข้ึนในเครือข่ายของตลาดสินค้ากลุ่มเสื้อผ้า และรองเท้าราคาถกู อย่างไรกต็าม อาจมองได้ว่า ตลาดจีน
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และร้านค้าจีนหรืออินเดียในยุคต้นศตวรรษที่ 20 ที่เกิดข้ึนมาในลักษณะเป็นร้านจัดจําหน่าย (Supplier) 

ที่ขายสินค้าอุปโภคบริโภค เสื้อผ้า และกลุ่มสินค้าใหญ่ๆ ของประชากรทีม่ีรายได้ต่ําและอยู่ในเขตรอบ

นอกชนบทในเขตยุโรปตะวันออก ที่ซ่ึงร้านเหล่านี้มีระบบการทํางานระดับเล็กๆ   ต้นทนุต่ํา  

นอกจากนี้ ในพม่าก็เกิดสถานการณ์เช่นเดียวกันบริเวณชายแดนตะวันตกเฉียงใต้ของจีน 

ภายหลังที่พม่าเปิดตลาดให้กับนักลงทุน นักธุรกิจต่างประเทศ โดยเฉพาะกับประเทศจีนในปีค.ศ. 1988 

การค้าแบบ Shuttle trade ในยโุรปตะวนัออก ได้ทําให้การอพยพมีความซับซ้อนมากข้ึน ผู้ค้ารายย่อย

สะสมทุน และพัฒนาโครงสร้างพื้นฐานทางธรุกิจ จดทะเบียนการทําธุรกิจและขยายกิจการเปล่ียนเข้า

ไปสู่ระดับทีก่ว้างและใหญ่ขึ้น กลายเปน็ผู้นําเข้าส่งออก ผู้ค้าขายปลีกและขายส่งมากมายในระบบตลาด

การค้า (Nyiri 2003: 321) 

  

กรอบคิดในการวิจัย 

 ในงานวิจยัครั้งนี้ ได้มองปรากฏการณ์การอพยพเคล่ือนย้ายของคนจีนรุ่นใหม่เชื่อมโยงกับ

แนวคิดในกลุ่มของเศรษฐศาสตร์การเมือง (Political economy) เรื่องการเคลื่อนย้าย บนฐานคิด

เศรษฐศาสตร์การเมือง งานวิจัยชิ้นนี้ได้ประยกุต์แนวทางของสายนีโอมาร์กซิสต ์ (Neo-Marxism)6 ว่า

ด้วยการพิจารณาความสัมพันธ์ที่ไม่เท่าเทียมกัน ซ่ึงมีเงื่อนไขมาจากปัจจัยทางสังคม เศรษฐกิจ และ

การเมืองทีเ่อ้ือให้เกิดการฉกฉวยเอาประโยชน์จากความไม่เท่าเทียมกันดังกล่าว ในแง่นี้ นักวิชาการสาย

นี้สนใจประเด็น เช่น ความไม่เท่าเทียมกันระหว่างระบบทุนนิยมโลกกับการทําให้เกิดการเปลีย่นแปลง

ต่อวัฒนธรรมท้องถิน่ การก่อรปูทางประวัติศาสตร์ของผู้คนทางวัฒนธรรม หรือการพิจารณาการ

พัฒนา กับการด้อยพัฒนาในกลุ่มประเทศที่ไม่เท่าเทียมกัน  

ในงานวิจยัชิ้นนี้ มองการอพยพ (Migration) ของคนจีนเข้าสู่ประเทศลุ่มน้ําโขง บนฐานของความ

เป็นไปได้ทีร่ัฐจีนส่งเสริม/สร้างแรงจูงใจสนับสนุนให้เกิดการอพยพเคลื่อนย้าย ด้วยเหตุผลที่ว่า ต้องการ

กระจายประชากรกลุ่มคนยากจนออกจากชนบทเข้าสู่เมือง/และขยายออกสู่ประเทศอ่ืนๆ ในลุ่มน้ําโขง 

ตลอดจนการขยายประชากรจีนเพื่อดูดซับทรัพยากรทางเศรษฐกิจ/ที่ดิน/ป่าไม้และอื่นๆ ในประเทศลุ่ม

น้ําโขง ทั้งนี้ เพื่อทําความเข้าใจกับเงือ่นไข/โอกาสและทางเลือกของกลุ่มผู้ค้าชาวจีนที่อพยพเข้ามาทํา

การค้าขายตามเขตแนวชายแดนประเทศลุ่มน้ําโขง ตลอดจนต้องการตั้งคําถามกับรัฐชาติจีนกบัความ

เป็นไปได้ต่อความคิดเบื้องหลังทีร่ัฐจีนส่งเสริม/สนับสนุนให้มีเคลื่อนย้ายของคนจีนเข้าสู่ประเทศลุ่มน้ํา

โขง ทั้งนี้ เพ่ือพิจารณายุทธศาสตร์และนโยบายของรัฐจีนทีม่ีต่อประเทศแถบลุ่มน้ําโขงภายใต้ฐานคิด

ทางเศรษฐศาสตร์การเมืองเรื่องการเคลือ่นย้ายดังกล่าว รวมถึงต้องการถกเถียงประเด็นการค้าตาม

                                                 
6 โปรดดูงานกลุ่มนีโอมาร์กซิสต์สาย macro studies เช่น Immanuel Wallerstein กับแนวคิด modern world system theory, Eric Wolf (1982) เรื่อง 

Europe and the People Without History เสนอให้วิเคราะห์กระบวนการทางประวัติศาสตร ์อิทธิพลทางเศรษฐกิจการเมืองสังคมในประวัติศาสตร์ที่เป็น

ผลต่อการเปลี่ยนแปลงวิถีการผลิต (mode of production)  
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แนวชายแดนและนโยบายของรัฐต่อการค้าตามแนวชายแดน ผ่านปรากฏการณ์การเคลื่อนย้ายของผู้ค้า 

(พ่อค้า/แม่ค้า) จีนทีห่ล่ังไหลเข้าสู่ประเทศลุ่มน้ําโขงดังกล่าวด้วย  

อย่างไรก็ตาม งานวิจัยชิ้นนี้กไ็ม่ได้ทําความเข้าใจกับปรากฏการณ์โดยใช้ฐานคิดเศรษฐศาสตร์

การเมืองทีม่องเพียงบทบาทของโครงสร้าง (Structure) ที่มีอิทธิพลต่อความคิดเพียงด้านเดียวในการ

เน้นว่า คนจีนเหล่านี้ถูกชักนําหรือถูกจูงใจโดยรัฐจีนให้ปฏิบตัิตาม ทําการอพยพเคลื่อนย้าย แต่

ขณะเดียวกนั คนจีนเหล่านี้ ต่างก็เปน็ผู้กระทํา (Agency) (Bourdieu 1977) แสวงหาโอกาสทางเลือก

ให้แก่ตนเอง บนเงื่อนไขที่เปิดให้และ/หรือต้องเผชิญต่อการอพยพเคล่ือนย้าย ตลอดจนการจัดการกับ

ชีวิตตนเองในที่แห่งใหม่ ซ่ึงในที่นี้ มมุมองแบบปฏิสัมพันธ์ดังกล่าวจะช่วยให้เข้าใจปรากฏการณ์ทีเ่กิดข้ึน

ในหลายมิติ ไม่ว่า พลวัต/ความหลากหลาย เงื่อนไข/ข้อจํากัด โอกาส/และทางเลือกของกลุ่มคนจีนใน

การจัดการกบัชีวิตพลัดถิน่ข้ามชาติของตนในบริบทของชายแดนทีม่ีความสัมพันธ์เชิงอํานาจทบัซ้อนกนั

หลายระดับ  

นอกจากนี้ ในบริบทของพ้ืนที่ชายแดน งานวิจัยชิ้นนี้ ทาํความเข้าใจกับพ้ืนที่ชายแดนในลักษณะ

ของบริบทสถานการณ์ชายแดนกับการรวมกลุ่มภมูิภาค (Regionalization) ที่เกิดข้ึนเปน็ภูมิภาคลุ่มน้ํา

โขง เมื่อพื้นที่ชายแดนระหว่างรัฐชาติถูกซ้อนทบัด้วยการเป็น พ้ืนที่การค้า เกิดการหล่ังไหลของสินค้า 

ผู้คน และวัฒนธรรมข้ามพรมแดนของรฐัชาติ ตลอดจนผลประโยชน์จากการค้าในรปูแบบต่างๆ ทั้งที่ถกู

กฎหมายและผิดกฎหมาย  ทั้งเศรษฐกิจนอกระบบและในระบบ ที่แม้ว่ารัฐของสองฟากฝั่งพยายามจะ

สร้างข้อตกลง (Regulation) ที่ยืดหยุ่นมากขึ้น (Walker 1999) แต่ขณะเดียวกนั เราก็สามารถมองเหน็

ชายแดนในฐานะที่เป็นพื้นทีที่่สะท้อน “ความไม่เท่าเทียมกันในทางเศรษฐกิจสังคม” (Uneven socio-

economic sphere) เกิดความสัมพันธ์ทางสังคมที่ซับซ้อนมากยิ่งข้ึน ซ่ึงส่ิงเหล่านี้ล้วนแล้วแต่ส่งผลต่อ

ชุมชนชายแดนเปน็อย่างยิ่ง 

การมองพ้ืนทีช่ายแดนเป็นพ้ืนทีที่่สะท้อนความไม่เท่าเทียมกันในทางเศรษฐกิจสังคมจะทําให้

เห็น “ความสัมพันธ์เชิงอํานาจทางเศรษฐกิจสังคม” ที่ไม่เท่าเทียมกันระหว่างกลุ่มต่างๆ ที่มีบทบาทอยูที่่

ชายแดน (Donnan and Wilson 1999) ซ่ึงมุมมองต่อชายแดนเช่นนี้จะช่วยทําให้เข้าใจปรากฏการณ์การ

เคล่ือนย้ายของผู้ค้าจีน/ชุมชนผู้ค้าจีนที่เช่ือมโยงกับความคิดเบื้องหลังและนโยบายเศรษฐกิจการเมือง

ของรัฐจีนทีม่ีต่อประเทศลุ่มน้ําโขง   

การวางกรอบคิดเช่นนี้ ก็เพือ่ช้ีให้เหน็ว่า  

1. การอพยพเคลื่อนย้ายของคนจีนรุ่นใหม่เหล่านี้ เปน็ผลผลิตจากปฏิสัมพันธ์สองด้าน ทั้งใน 

เชิงโครงสร้าง แรงจงูใจจากรัฐ และอีกด้าน คือ ในเชิงการตัดสินใจของผู้ค้าชาวจีนเองที่เกิดข้ึนอย่าง

กระตือรือร้น ในการแสวงหาโอกาสทางเศรษฐกิจให้กบัตัวเองในสถานการณ์ที่เอ้ือประโยชน ์ 

สําหรับในด้านแรก ในเชิงโครงสร้างและแรงจูงใจจากรัฐผ่านการดําเนินนโยบายต่างๆ งานวิจยั

ช้ินนี้เสนอว่า การอพยพเคลื่อนย้ายของคนจีนรุ่นใหม่เหล่านี้เป็นผลผลิตของการให้ภาพความเป็น “ผู้รัก

ชาติ” ของรฐับาลจีนต้ังแต่ในประวัติศาสตร์อันยาวนานที่ดําเนินไปภายใต้แนวคิดของชาวจีนฮ่ันที่
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ต้องการชักนาํ “อารยธรรม” ไปสู่อนารยชนในพ้ืนที่ชายขอบของประเทศ ทีผู้่อพยพชาวจีนฮ่ันเหล่านี้

เดินทางมาตั้งรกรากในดินแดนใหม่พร้อมกับภาพลักษณ์ทีม่องตนเองว่าเปน็ “ผู้สร้างอารยธรรม-การ

พัฒนา” ให้แก่ที่ใหม่ ในทีน่ี้ นโยบายของรัฐบาลจีน ไม่ว่าทางตรงและทางอ้อมต่อการสร้างแรงจูงใจให้

เกิดการเคล่ือนย้าย และ/หรือผลจากการดําเนินนโยบายทางเศรษฐกิจและสังคมภายในประเทศจีน เช่น 

นโยบายปฏิรปูเศรษฐกิจภายในประเทศจีน นโยบายก้าวออกไป นโยบายยทุธศาสตร์อํานาจละมนุ 

ตลอดจนการสร้างให้คนจีนเกิดวิธีคิดเรือ่ง “ความเป็นผู้รักชาติและผู้เจริญ” นําพาอารยธรรมไปสู่

ดินแดนอ่ืนๆ จนนําไปสู่การเคลื่อนย้ายดังกล่าว จะถกูนํามาวิเคราะห์ทําความเข้าใจวิธีคิดของผู้ค้าจีน

เหล่านี้ด้วย  

ขณะเดียวกนั อีกด้าน คือ กลุ่มผู้ค้าจีนในฐานะทีเ่ป็นปัจเจกผู้กระตือรือร้น ตัดสินใจอย่างมี

อิสระเสรี ภายใต้เงื่อนไขข้อจํากัดบางประการของตนในการเคลื่อนย้าย ทั้งนี้ การเคลื่อนย้ายเป็นไปเพื่อ

การแสวงหาลู่ทางใหม่ๆ ทางเศรษฐกิจ มองหาลู่ทางเศรษฐกิจใหม่ๆ  เพื่อแสวงหาทางรอดจากภาวะ

เศรษฐกิจตกต่ําในประเทศตน  จะพบว่า กลุ่มผู้ประกอบการรายย่อยจีนท้ังในและนอกตลาดจีนเหล่านี ้

ส่วนใหญ่เปน็กลุ่มทนุขนาดกลางและเล็ก มีรายได้น้อย ทนุทางเศรษฐกิจต่ํา บ้างเปน็นกัศึกษาจบใหม่

ตกงานในเมืองใหญ่ เปน็ผู้ประกอบการรายย่อยในตลาดขนาดเล็ก เป็นชาวนาไร้ที่ดิน ซ่ึงคนเหล่านี้มัก

อาศัยอยู่ในเขตเมืองและชนบททางตอนใต้และตะวันออกเฉียงใต้ของจีน ที่ซ่ึงปัจจุบนัประสบปัญหา

ประชากรล้นเมืองและมีการแข่งขันทางเศรษฐกิจสูงมาก คนจีนเหล่านี้จึงตัดสินใจแสวงหาลู่ทางและ

โอกาสทางเศรษฐกิจใหม่ๆ ด้วยการผันทิศทางการเคลื่อนย้ายจากเดิมเคยคิดเข้าเมืองใหญ่ของจีน ไปสู่ 

ตอนใต้นอกประเทศจีนแทน ในแง่นี้ พวกเขาจึงกําลังใช้ชายแดนลุ่มน้ําโขงในฐานะเปน็ “พื้นทีแ่ห่งโอกาส

ทางเศรษฐกิจ” (Zone of economic opportunities) เพือ่สร้างโอกาสทางเศรษฐกิจให้แก่ตนเองท่ามกลาง

การแข่งขันในประเทศจีน 

อย่างไรก็ตาม ผู้ค้าจีนเหล่านี้ยังอยู่ใน “ช่วงเปลี่ยนผ่าน” (Transition) จํานวนมากยังไม่คิดตั้ง

รกรากในลาว แต่อีกจํานวนมากกําลังก่อรูป “วัฒนธรรมทางเศรษฐกิจจีน” (Redding 1990) ในลาว

ตอนเหนือ ผ่านการรื้อฟ้ืนเครือข่ายความสัมพันธ์ส่วนบุคคลกับการค้าและการสร้างเครือข่ายใหม่ๆ  เช่น 

สมาคม หอการค้า บนพ้ืนฐานคุณลักษณะจําเพาะของจีนและตามแบบแผนวัฒนธรรมจีน เช่น ระบบ

กงสี (Guanxi) หรือ วิถีปฏิบตัิแบบขงจื้อ (Counfucian pattern) ในการพัฒนารปูแบบการค้าต่างๆ ซ่ึง

พ้ืนฐานเหล่านี้ช่วยเอ้ือประโยชน์ในการประกอบธุรกิจการค้าแบบขายปลีกและส่งในทีใ่หม่ และสร้างให้

เกิดความสําเร็จทางเศรษฐกิจ  

2. งานวิจัยช้ีให้เห็นว่า แม้ความสําเร็จทางเศรษฐกิจของกลุ่มคนจีนเหล่านี้ยังอยู่ในช่วงระหว่าง 

รอการเติบโต แต่ในระยะไม่เกิบสิบปทีีผ่่านมา กลับพบว่า คนจีนและรัฐบาลจีนได้ค่อยๆ สร้างการ

เติบโตข้ึนไปทัว่บริเวณชายแดนแห่งนี้ และขยายไปยังเกือบทกุภาคส่วนในลาวและเอเชียตะวันออกเฉียง

ใต้  จนทําให้หลายๆ ประเทศในกลุ่มอาเซียนเกิดความหว่ันเกรงถึงอิทธิพลของจีนในเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้  
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แต่สําหรับบริเวณชายแดนไทย-ลาว ส่ิงสําคัญที่ค้นพบ ก็คือ แนวโน้มของคนจีนกลุ่มดังกล่าวที่

กําลังจะกลายเปน็ “กลุ่มผู้กุมบังเหียน” ใหม่บนเศรษฐกิจชายแดนบริเวณนี้และกําลังเข้ามาแทนที ่

“กลุ่มผู้ค้าชาวไทยและชาวลาว” ผู้ค้าท้องถิน่กลุ่มก่อนหน้า ที่เคยมีบทบาทอย่างมากภายหลังปีค.ศ. 

1975 ภายหลังจากผู้ค้าจีนโพ้นทะเลกลุ่มเก่าประสบปัญหาทางการเมือง หนีภัยสงครามออกไปจํานวน

มาก   

3. แนวโน้มการกลับมาเปน็ผู้กุมบงัเหียนเศรษฐกิจชายแดนของผู้ค้าจีนเหล่านี้ น่าจะสร้างให ้

เกิดผลกระทบตามมาอย่างน่าสนใจ ที่ควรคําถามต่อระบบเศรษฐกิจชายแดนของไทย-ลาว ไม่ว่า 

ประเด็น บทบาทของผู้ค้าชาวไทย และลาว จะเป็นอย่างไรต่อไป การค้าชายแดนทีเ่คยอยู่บน

ความสัมพันธ์เชิงเครือญาติและทําให้เศรษฐกิจชายแดนเติบโต จะถูกแทนที่ด้วยความสัมพันธ์ชุดใหม่ 

หรือจะสานสัมพันธ์ หรือจะก่อรูปความสัมพันธ์ทางสังคมใหม่ๆ  ต่อไปอย่างไร ผู้ค้าไทย-ลาว จะเปล่ียน

อาชีพ เปล่ียนสินค้าที่ขาย เพื่อแข่งขันทางเศรษฐกิจสู้กับผู้คนจีนให้ได้ หรือเปล่ียนอาชีพบนเงือ่นไขการ

สะสมทุนที่ตนเองมีอยู่ เช่น ปัจจุบนั เราพบว่า มีการเปลีย่นแปลงของผู้ค้าลาวไปเป็นแรงงานรบัจ้าง

บริษัทจีนทําธรุกิจ ลงทนุทาํเกษตรบนทีดิ่นแปลงใหม ่ ไกลออกไป หรือ เป็นผู้เช่าที่ดินให้แก่คนจีน หรือ

เป็นแรงงานในฝ่ังไทยมากขึ้น ซ่ึงอาจส่งผลต่อเนื่องในอนาคตต่อไป 

วิธีการศึกษา งานวิจัยชิ้นนี้เน้นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative research) ผ่านการเกบ็ข้อมูล

ภาคสนาม (Fieldwork research) ประมาณ 12 เดือน เน้นการสัมภาษณ์แหล่งข้อมูลหลัก หรือ 

กลุ่มเป้าหมายหลัก (Key informants) กับ การวิจัยข้อมูลจากเอกสาร วรรณกรรม งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

ในประเด็น ปฏิสัมพันธ์กับรัฐ นโยบายรัฐจีน ลาว และประเทศลุ่มน้ําโขง ข้อมูลประวัติศาสตร์การ

เคล่ือนย้ายของคนจีนในลาวและในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ฯลฯ ที่ดําเนินการไปพร้อมๆ กับการเก็บ

ข้อมูลภาคสนาม  

ส่วนกลุ่มเป้าหมายในการวิจัย คือ ชุมชนผู้ค้าชาวจีน (พ่อค้า/แม่ค้า) ที่หล่ังไหลเข้ามาทําการค้า

ตามเขตชายแดนไทย-ลาว โดยเฉพาะบริเวณทีเ่รียกว่า “ตลาดจีน” และนอกตลาดจีนในเขตห้วยทราย 

จังหวัดบ่อแก้ว สาธารณรฐัประชาธิปไตยประชาชนลาว (สปป.ลาว) บริเวณชายแดนไทย-ลาวตรงข้าม

กับอําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย นอกเหนือจากกลุ่มผู้ค้าชาวจีนแล้ว ยงัได้รวบรวมข้อมูลสัมภาษณ์

แบบเจาะลึกในกลุ่มผู้ให้ขอ้มูลอื่นๆ ที่เกีย่วข้อง ไม่ว่า ในกลุ่มเจ้าหน้าทีร่ัฐ แขวงบ่อแก้ว เจ้าหน้าทีร่ัฐ

ตามชายแดนของไทย และลาว ผู้ค้าชาวลาว ผู้ค้าไทย คนพื้นถิน่ทั้งคนไทย ลาว เป็นต้น 

 

วางบทและเนื้อหาโดยย่อ 

บทที่ 1 วางบริบทของประวตัิศาสตร์การเคลื่อนย้ายของคนจีนเข้าสู่ลาวตั้งแต่ในอดีตจนถึง

ปัจจบุัน เพื่อช้ีให้เหน็ถึงสาระสําคัญของลักษณะการเคล่ือนย้าย เงือ่นไข ปัจจัย  วิธีการและเส้นทางการ

เดินทางเข้าสู่ลาว ซ่ึงข้อมลูเหล่านี้มีนัยสําคัญต่อการเคลื่อนย้ายของคนจีนในลาวที่แตกต่างกันระหว่าง

อดีตกับปัจจบุัน ขณะที่การเคล่ือนย้ายของคนจีนรุ่นใหม่เข้าสู่ลาวในปจัจุบนั พบรูปแบบการเคล่ือนย้าย 
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ที่มีความหลากหลายซับซ้อนมากข้ึน ซ่ึงอาจแบ่งกลุ่มได้อย่างน้อย 4 กลุ่ม คือ กลุ่มทนุขนาดใหญ่และ

กลาง, กลุ่มแรงงาน กรรมกรก่อสร้าง หรือกลุ่มแรงงานจีนรับจ้างรายเดือนในประเภทห้างร้านหรือ

บริษัท, กลุ่มคนจีนที่เข้ามาเช่าที่ดินทําการเกษตร เช่น เช่าที่ดินเพือ่ปลูกผัก เลี้ยงปลา เล้ียงไก่ขาย และ

กลุ่มสุดท้าย คือ กลุ่มผู้ประกอบการรายย่อย โดยถือว่า เปน็คนจีนกลุ่มใหม่ทั้งหมดที่เพิ่งเดินทางเข้ามา

ในช่วงทศวรรษ 1990 ภายหลังการเปล่ียนแปลงนโยบายการปฏิรูปเศรษฐกิจภายในประเทศจีน และ

การเปิดข้ึนของชายแดนจีนกับประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ผ่านเส้นทางบกที่เช่ือมโยงกันภายหลังที่

ชายแดนของแต่ละประเทศเปิดข้ึนเพื่อเหตุผลทางเศรษฐกิจของจีนกบัเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ขณะที่

คนจีนพลัดถิน่ระลอกเก่าที่กลายเป็น “จีนโพ้นทะเล” ในลาวและในที่อ่ืนๆ ของภาคพื้นเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้กลับแตกต่างกนัอย่างส้ินเชิง ความแตกต่างที่เห็นชัดเจนที่สุด ก็คือ การจําแนกตัวเองออกจาก

ความเปน็พลเมือง (Zhong Hua Ren) หรือ พลเมืองของรัฐจีน (Chinese citizenship) กบั ความเป็นเช้ือ

ชาติจีน (Hua Ren) ซ่ึงหมายถึง คนจีนทีม่ีเชื้อชาติจีน (Chinese nationality)    

บทที ่2 เปน็การชี้ให้เห็นว่า การเคล่ือนย้ายของกลุ่มผู้ค้าจีนระลอกใหม่หลังทศวรรษ 1990 เข้า

สู่เขตลุ่มน้ําโขงเปน็ผลมาจากเงื่อนไขสําคัญๆ ในยุคหลังทศวรรษ 1980 ทีเ่กิดข้ึนในประเทศจีนและ

บริเวณชายแดนในความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซ่ึงสถานการณ์เงื่อนไข

เหล่านี้มีอย่างน้อย 4 เงื่อนไขหลักด้วยกนั คือ เงื่อนไขแรก ผลทางอ้อมของนโยบายปฏิรูปเศรษฐกิจของ

จีน (Economic reform) ตั้งแต่สมัยเติ้ง เส่ียวผิง ผู้นําสูงสุดแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนมีนโยบายเปิด

ประเทศออกสู่ภายนอก เงื่อนไขที่สอง นโยบายส่งออกคน-ทุนจีนออกนอกประเทศ ซ่ึงต่อเนื่องกบั

นโยบายปฏิรปูเศรษฐกิจของจีน โดยเฉพาะในช่วงหลังทศวรรษ 2000 ที่เน้นเรื่อง “นโยบายก้าวออกไป” 

ของทุนและคนจีนในการไปทําธรุกิจต่างๆ นอกประเทศจีน เงื่อนไขที่สาม การรวมกลุ่มทางเศรษฐกิจ

ของภูมิภาคลุ่มน้ําโขง (GMS regionalization) ด้วยการเชื่อมโยงจีนกบัภูมิภาคลุ่มน้ําโขงผ่านชายแดนทาง

บก ต้องการเปิดชายแดนจีนเชื่อมต่อเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เพื่อการค้า และเงื่อนไขที่ 4 นโยบาย

อํานาจละมุน (Soft power) ของรัฐบาลจีนที่มีต่อรัฐบาลลาว ในฐานะยุทธศาสตร์และนโยบาย

ต่างประเทศของรัฐบาลจีนต่อประเทศต่างๆ ในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  

บทที่ 3 นําเสนอข้อมูลและการวิเคราะห์จําแนกแยกแยะกลุ่มผู้ค้าจีนรายย่อยในพ้ืนทีวิ่จัย

ชายแดนไทย-ลาวทั้งในและนอกตลาดจีน ว่า คนเหล่านี้เป็นคนจีนกลุ่มใดในสถานภาพทางเศรษฐกิจจีน 

มีถิ่นฐานมาจากที่ใด เส้นทางการเดินทาง ตลอดจนรูปแบบการค้าขาย เส้นทางการขนส่งสินค้า 

ตลอดจนเหตผุลในการเดินทางมาค้าขายยังประเทศลาวมากกว่าประเทศอ่ืนๆ  

บทที่ 4 เน้นความสําคัญของระบบเครือข่ายความสัมพันธ์ทางการค้าในลาวของผู้ค้าจีนใน

ตลาดจีนห้วยทราย ไม่ว่า เครือข่ายความสัมพันธ์ส่วนบุคคล การสร้างเครือข่ายใหม่ผ่านรูปแบบของ

สมาคม หอการค้า ถิ่นฐานบานเกิด กําลังกลายเป็นยุทธวิธีอันสําคัญในการทําให้การประกอบการ

การค้าในลาวค่อยๆ ประสบความสําเร็จหรือทําให้เกิดความยืดหยุ่น (Flexibility) ทางการค้า  
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 บทที่ 5 แม้ผู้ค้าจีนเหล่านี้ยังเพ่ิงเริ่มต้นประกอบกิจกรรมทางเศรษฐกิจ ยงัอยู่ในช่วงระหว่าง

การเปล่ียนผ่าน (Transition) รอคอยการเปล่ียนแปลงและการเติบโตข้ึนของเศรษฐกิจในลาวในอนาคต 

แต่กระนั้น การเดินทางเคลื่อนย้ายของผู้คนเหล่านี้ในทีใ่หม่ก็ทําให้เกิดลักษณะที่เรียกว่า “ชุมชนข้าม

ถิ่น” (Translocal communities) ที่ซ่ึงในชีวิตประจําวันของเขาอาจเปน็ส่วนหนึ่งของท้องถิน่นัน้ แต่

ขณะเดียวกนัก็นํา “บ้านเกิด” (Home) มาไว้ที่ใหม่ด้วย ส่ิงเหล่านี้สะท้อนให้เห็นจากการใช้พ้ืนทีท่าง

สังคมทีท่ับซ้อนกบัพ้ืนที่ทางเศรษฐกิจตามแบบแผนการดํารงชีวิตของพวกเขาในพื้นทีต่ลาด และที่

น่าสนใจไปกว่านั้น สําหรบัคนจีนเหล่านี้ แม้จะอยู่ในสถานทางเศรษฐกิจไม่สูงมากนัก แต่พวกเขาก็ใช้

เทคโนโลยีการส่ือสาร ไม่ว่า จานดาวเทียม ระบบอินเตอร์เน็ต ทําให้บ้านเกิดของพวกเขาที่อยู่ไกลในเชิง

ภูมิศาสตร์กลับใกล้เพียงแตะนิ้วคลิก  

 บทที่ 6 ชี้ให้เห็นถึงแนวโน้มที่อาจจะเกิดขึ้นต่อระบบเศรษฐกิจการค้าชายแดนจากการเข้ามา

ของตลาดจีน ผู้ค้าจีนและอิทธิพลของจีน โดยแบ่งออกเป็น 2 ประเด็น คือ  

 ประเด็นแรก วิธีคิดเรื่องการพัฒนาของคนจีนต่อลาวทีว่างอยู่บนพื้นฐานการให้ภาพที่มีรากทาง

ประวตัิศาสตร์อยู่ไม่น้อย ตั้งแต่สมัยชาวจีนฮ่ันกบัชนกลุ่มน้อยภายในประเทศจีน จนขยายตัวออกมา

จากความพยายามดําเนินกิจกรรมต่างๆ ที่เกีย่วข้องกบัการพัฒนาของรัฐจีน นอกจากนั้น คุณลักษณะ

ทางวัฒนธรรมทางเศรษฐกิจของผู้ค้าจีน ที่ไม่ว่าจะถกเถียงในทางวิชาการอย่างไร แต่ประเด็นสําคัญ

สําหรับคนลาวและชนชายแดน ก็คือ ผู้ค้าจีนทีเ่ข้ามาในช่วงระยะเวลาอันส้ันเหล่านี้ ต่างแสดงให้เหน็ถึง 

ศักยภาพในการสร้างตัวให้ประสบความสําเร็จ กลายเป็นตัวแบบที่เปน็ไปได้กับการที่คนลาวและชน

ชายแดนจะพบเห็น   

 ส่วนประเด็นที่สอง เน้นประเมินแนวโน้มที่อาจจะเกิดผลกระทบต่อระบบเศรษฐกิจชายแดน เมื่อ

ผู้ค้าจีนและวัฒนธรรมทางเศรษฐกิจของจีนประสบความสําเร็จ ในแง่นี้ เราอาจตั้งคําถามต่อเรื่อง 

ระบบการค้าชายแดนสองฝ่ังโขง ไทย-ลาวที่เคยอยู่ในมือของผู้ค้าลาว-ไทย อาจจะเปลีย่นมือกลับไปสู่ 

ผู้ค้าชาวจีนทีเ่คยทรงพลังมาก่อนในช่วงก่อนสงครามกลางเมืองในลาว และทําให้ระบบการค้าชายแดน

ที่เคยวางอยู่บนฐานเครือญาติชาติพันธุ์ระหว่างแม่ค้าไทย-ลาวถูกรื้อถอนเปลี่ยนรูปและอาจนาํไปสู่การ

ลดบทบาทของผู้ค้าท้องถิน่ การเปล่ียนอาชีพไปดําเนินกิจกรรมอืน่ๆ ที่ข้ึนอยู่กบัเงื่อนไขของทุนสะสม

ของแต่ละคน ที่ส่งผลต่อเนือ่งในอนาคตและสมควรทีจ่ะได้รบัการตระหนกัถึงในเชิงนโยบาย 

 

 

 

 

 

 

 



15 

 

 

บทที่ 1  
พัฒนาการและประวัติศาสตร์ 

การเคลือ่นย้ายของคนจีนในลาว  
 

บทนี้ต้องการนําเสนอเนื้อหาเชิงประวัติศาสตร์การเคล่ือนย้ายของคนจีนเข้าสู่ลาวตั้งแต่ในอดีต

จนถึงปจัจุบนั โดยช้ีให้เห็นถึงสาระสําคัญของลักษณะการเคลื่อนย้าย เงื่อนไขและปัจจัย เหตุผลในการ

เคล่ือนย้าย ช่วงเวลาทีเ่คล่ือนย้ายเชือ่มโยงกับกลุ่มคนจีนประเภทต่างๆ ทีเ่คล่ือนย้ายเข้าสู่ชายแดน

บริเวณที่ศึกษาและในสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (สปป.ลาว) ตลอดจนวิธีการและเส้นทาง

การเดินทางเข้าสู่ลาวในบริเวณดังกล่าว ทั้งนี้ เพื่อเสนอนัยสําคัญของการเคลื่อนย้ายของคนจีนในลาวที่

แตกต่างกันระหว่างอดีตกับปัจจุบนั  

การพิจารณาประวัติศาสตร์การเคลื่อนย้ายของคนจีนเข้าสู่ลาวในเชิงเปรียบเทียบกับปจัจบุันใน

บทนี้ พบว่า รูปแบบการเคล่ือนย้าย จดุประสงค์ เหตุผลปัจจัยสําหรับการเคลือ่นย้ายของคนจีนระลอก

ใหม่หลังทศวรรษ 1990 มีความหลากหลายซับซ้อนมากข้ึน และยังมีลักษณะพิเศษที่แตกต่างไปจาก

การอพยพเคลื่อนย้ายของชาวจีนในอดีตที่ผ่านมาที่เราเรียกว่า “จีนโพ้นทะเล” โดยคนจีนย้ายถิ่นระลอก

ใหม่ในลาวตอนเหนือปัจจุบนั (คือ หลวงน้ําทา บ่อแก้ว อุดมไซย ฯลฯ) ถือว่า เปน็คนจีนกลุ่มใหม่ทั้งหมด

ที่เพิ่งเดินทางเข้ามาหลังทศวรรษ 1990 ภายหลังการเปล่ียนแปลงนโยบายการปฏิรูปเศรษฐกิจ

ภายในประเทศจีน และการเปิดขึ้นของชายแดนจีนกบัประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ผ่านเส้นทางบกที่

เช่ือมโยงกันภายหลังชายแดนของแต่ละประเทศเปิดข้ึนเพื่อเหตุผลทางเศรษฐกิจของจีนกับเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ ขณะทีค่นจีนพลัดถิน่ระลอกเก่า/หรือจีนโพ้นทะเลในลาวและในทีอ่ื่นๆ ของภาคพื้น

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้กลับแตกต่างกนัอย่างส้ินเชิง     

 

จีนพลัดถิ่นในความสัมพนัธ์กับประเทศจีน : จําแนกกลุ่ม 

งานศึกษาของ Wang Gungwu (Guangwu 1991) ได้แบ่งกลุ่มคนจีนพลัดถิ่นจากบ้านเกิดใน

ประเทศจีนแผ่นดินใหญ่ในรูปแบบต่างๆ ซ่ึงพบอย่างน้อย 4 รูปแบบหลักของการย้ายถิ่นของคนจีนที่

นําไปสู่การเรียกตัวเองทีแ่ตกต่างกันนอกแผ่นดินจีนบ้านเกิด ดังนี้ แบบแรก คือ พ่อค้า หรือที่เรียกว่า 

“หัวซาง” ที่โยกย้ายถิ่นฐานเพื่อการพํานักอาศัยและทํางานนอกบ้านตัวเองเกิดข้ึนอย่างเข้มข้นในช่วง

ศตวรรษที่ 18 แบบที่สอง คือ “หัวกง” หมายถึง แรงงานจีน หรือที่เรามักเรียกกันว่า “กุลี” ส่วนใหญ่

เป็นกลุ่มคนทีม่ีรากฐานกําเนิดจากการเปน็ชาวนาชาวไร่ในเขตชนบท คนงานไร้ทีดิ่น และคนยากจนใน
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เมืองหลังปี ค.ศ. 1850 เป็นต้นมา คนเหล่านี้อพยพถิ่นฐานเพ่ือทาํงานในฐานะเป็นแรงงานตามสัญญา

จ้างงาน (Contract labors) ส่วนใหญ่คนเหล่านี้มกัจะกลับบ้านในเมืองจีนหลังจากสัญญาจ้างงานจบลง 

แบบที่สาม เรียกว่า “หัวเฉียว” ซ่ึงเป็นความหมายใหม่ในแบบกว้างต่อคนจีนที่โยกย้ายถิ่นฐานออกนอก

แผ่นดินจีน นาํมาใช้เพื่อเรียกโดยทั่วไปต่อกลุ่มคนจีนในหลากหลายสาขาอาชีพ ไม่ว่า ทั้งแรงงาน พ่อค้า

ดังรูปแบบแรกและรปูแบบที่สองข้างต้น และยังใช้เรียกคนจีนทั่วไปที่อพยพออกไปจากแผ่นดินจีนและ

ยังคงรักษาวัฒนธรรมและประเพณีของจีนเอาไว้ รปูแบบนี้พัฒนาข้ึนมาอย่างเข้มข้นภายหลงัป ี ค.ศ. 

1911 กับการเปล่ียนแปลงการปกครองในแผ่นดินจีนจากระบบกษตัริย์ไปสู่สาธารณรัฐ และ แบบที่ส่ี คือ 

“หัวยี” คือ ปรากฏการณ์ใหม่ที่หมายถึงลูกหลานคนจีนที่มีสัญชาติต่างประเทศและเกิดในต่างประเทศ

นอกแผ่นดินจีน คนเหล่านี้ถือเปน็ลูกหลานของกลุ่มคนจีนหัวเฉียวที่ยังคงรกัษาความเปน็จีนเอาไว้ ส่วน

ใหญ่ หัวยีมักเป็นคนมีการศึกษา เช่น หมอ วิศวกร นกัวิทยาศาสตร์ นักเศรษฐศาสตร์ นักกฎหมาย นัก

บัญชี นักการศึกษา ผู้บริหารในกิจการใหญ่ๆ นอกประเทศจีน ซ่ึงความรู้ความสามารถของคนเหล่านี้

เป็นทีต่้องการสําหรับการพัฒนาประเทศจีนไปสู่ความทันสมยั และเพ่ือที่สามารถจะเช่ือมโยงการกลับ

ไปสู่แผ่นดินจีนทีร่ากเหง้าของพ่อแม่ปู่ย่าตายายและบรรพบุรษุของเขาถือกําเนิดมา ซ่ึงพบว่า การเรียก

ตัวเองว่า หัวเฉียว หรือ หัวยี นั้น เช่ือมโยงกับการเคลื่อนย้ายอพยพตวัเอง ที่ออกมาตั้งแต่ช่วงแรกๆ กบั

การโยกย้ายถิน่ฐานของคนจีนออกนอกแผ่นดินใหญ่ และกลุ่มคนเหล่านั้นส่วนใหญ่อพยพออกมาตาม

เส้นทางเดินเรือทางทะเลมากกว่าจะเป็นทางบก 

 

คนจีนโพ้นทะเลในลาว 

อย่างไรก็ตาม การจําแนกกลุ่มดังกล่าวตามที่ Guanwu เสนออาจไม่ทําให้เข้าใจคนจีนโพ้นทะเล

ในประเทศลาวได้เท่าไรนัก ด้วยเพราะประวัติศาสตร์การเคลื่อนย้ายของคนจีนพลัดถิน่ระลอกเก่าใน

ลาวมีลักษณะเฉพาะที่แตกต่างไปจากประเทศอืน่ๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้พอสมควร ไม่ว่า บริบท

ของสงครามกลางเมืองในประเทศลาวหลังการเปล่ียนแปลงการปกครองไปสู่สังคมนิยม ทาํให้คนจีน

โพ้นทะเลจํานวนมากอพยพออกจากประเทศลาวเพื่อหนีภัยสงครามไปยังประเทศที่สามในยุโรป สหรัฐ 

หรือในเวลาต่อมาเมื่อประเทศลาวเริ่มฟื้นตัวจากสงครามและเข้าสู่การปฏิรูปเศรษฐกิจ คนจีนโพ้นทะเล

เริ่มกลับเข้ามาเรียกร้องสิทธิในที่ดิน หรือกลับเข้ามาฟื้นฟูกิจกรรมทางเศรษฐกิจเดิม กลุ่มคนเหล่านี้ก็

ยังอยู่ในช่วงการเปล่ียนผ่าน (Transition) บริบทเหล่านี้ทําให้รูปแบบของคนจีนโพ้นทะเลที่พอเห็นได้ตาม

แบบที่ Wang Gungwu (1991) เสนอจึงอาจมีเพียง “หัวเฉียว” ในจํานวนทีไ่ม่มากนกั อาศัยอยู่ที่

เวียงจนัทน์เปน็ส่วนใหญ่ หรือมีเพียงคนจีนพื้นถิน่ทางตอนใต้ของมณฑลยูนนานที่ถกูเรียกว่า “ฮ่อ” 

อาศัยอยู่ตามชายแดนมายาวนาน เช่น ที่อุดมไซยและพงสาลี ซ่ึงปัจจบุันนี้ยงัพอให้เหน็อยู่บ้างในเมือง

ดังกล่าว ขณะที่ “หัวกง” และ “หัวซาง” กลับไม่พบรูปแบบเหล่านี้ในลาว ส่วน “หัวยี” ลูกหลานของจีน

โพ้นทะเลที่อพยพมาก่อนหน้ากย็ังไม่พบมากนัก  
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 หากนับเนื่องประวัติศาสตร์ของคนจีนโพ้นทะเลในประเทศลาวแล้ว ข้อมูลจากหลายแหล่ง

ยืนยันตรงกันว่า ชาวจีนโพ้นทะเลในลาวมีอยู่ไม่มากนกั ด้วยเพราะเงื่อนไขทางการเมืองในประเทศลาว

ตั้งแต่หลังสงครามโลกครัง้ที่สองไปจนถึงการเปล่ียนแปลงการปกครองของลาวไปเป็นคอมมิวนิสต์

ในช่วงหลังปีค.ศ.1975 ทําให้คนจีนรุ่นเก่าในลาวได้รบัผลกระทบทางการเมืองและตัดสินใจอพยพ

ออกไปจากประเทศลาวจํานวนมาก  

งานของ Stuart-Fox (2008:54-55) ระบวุ่าช่วง ค.ศ. 1893-1975 (คือ ช่วงฝรั่งเศสปกครองไป

จนถึงก่อนช่วงที่ลาวเปลี่ยนไปสู่การปกครองแบบพรรคคอมมิวนิสต์) ชุมชนจีนสัญชาติลาว (Sino-Lao 

community) มีประมาณ 40,000 คน ส่วนใหญ่เปน็กลุ่มแต้จิ๋วทีม่าจากเฉาโจว และมีกลุ่มจีนแคะ/ฮาก

กา ไหหลํา และกวางตุ้ง ซ่ึงคนเหล่านี้มาถึงลาวในช่วงการปกครองฝร่ังเศส โดยเดินทางมาทางเรือ ข้ึน

ฝ่ังที่เมืองไซง่อน (โฮจิมินห์) หรือ กรงุเทพฯ จากนั้นเดินทางต่อไปเข้าไปตั้งรกรากยังทางใต้และทาง

ตอนกลางของลาว จนกระทั่งในช่วงหลัง ค.ศ. 1975 ก็อพยพกลับออกมายังประเทศไทยและประเทศที่

สาม ด้วยเหตุผลสงครามและการเปลี่ยนการปกครองไปเป็นคอมมิวนิสต์ และความสัมพันธ์ระหว่างจีน

กับลาวกต็ัดขาดกันในปีค.ศ. 1979  

งานศึกษาเรื่อง “จีนโพ้นทะเลสมัยใหม่” ของภูวดล (2547: 552-553) เองได้ให้ข้อมูลว่า ตั้งแต่

หลังสงครามโลกครั้งที่สองไปจนถึงช่วงทีถู่กปกครองโดยพรรคคอมมิวนิสต์ในค.ศ. 1975 ของลาว มีคน

จีนโพ้นทะเลอยู่ในลาวเพียงประมาณร้อยละ 2 ของประชากรทั้งหมดเท่านัน้ ด้วยเพราะต่างทยอย

อพยพออกนอกประเทศไปพร้อมกบัชาวลาวพื้นเมืองเพื่อหนีภัยสงคราม (ภูวดล 2547: 246-247)   

อย่างไรก็ตาม มีการประเมินว่าปีค.ศ. 1996 น่าจะมีชาวจีนในลาวที่เปน็คนจีนสัญชาติลาวอยู่

ประมาณ 6,000 - 10,000 คน (ภูวดล 2547: 69, Rossetti 1997: 6) ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นคนจีนสัญชาติ

ลาว ที่เมือ่ประเทศลาวเริ่มสงบลงคนเหล่านี้ได้กลับมาจากประเทศที่สามเพื่ออ้างสิทธิในทีดิ่นทํากิน 

และเริ่มต้นธรุกิจในเมืองแถบริมน้ําโขงทางตอนใต้และตอนกลางของลาว เช่น ชุมชนแต้จิ๋ว (จากเมือง

เฉาโจว) จีนแคะ/ฮากกา (จากมณฑลฟูเจี้ยน) ที่อาศัยอยู่ในเวียงจนัทน์ ปากเซ สะหวันเขต และบางส่วน

เมื่อสภาพการเดินทางดีข้ึนและสภาวะเศรษฐกิจการเมืองผ่อนคลายในช่วงทศวรรษ 2000 ก็เริ่มทยอย

เดินทางไปตั้งรกรากอยู่ทางตอนเหนือของลาว ส่วนใหญ่เปน็พ่อค้ารายย่อยจากยูนนานทีเ่ข้าประเทศ

ลาวโดยไม่ต้องใช้บตัรประจาํตัวจีนหรือบัตรผ่านแดน นอกจากนี้ ยังมีกลุ่มคนจีนอาศัยอยู่ที่อุดมไซย

และพงสาลีอีกบางส่วน  

ปัจจบุันรัฐบาลลาวระบุว่า มีประชากรชาวจีนที่อาศัยอยู่ในลาวรวมทั้งหมดเพียงประมาณ 

30,000 คน (Stuart-Fox 2009: 144)7 โดยเฉพาะทีเ่วียงจันทน์ พบว่าเป็นกลุ่ม “หวัเฉียว” คือ กลุ่มคน

จีนอพยพรุ่นเก่าที่ยังคงรกัษาวัฒนธรรมประเพณีจีนไว้ โดยมีโรงเรียนสอนภาษาจีนขนาดใหญ่ ที่เรียกว่า 

โรงเรียนลาวโตว์ (Laos capital school) มีฮวงซุ้ยหรือหลุมฝังศพของคนจีน และสมาคมหรือมูลนิธิ

                                                 
7 ตัวเลขประชากรชาวจีนในลาวนี ้Stuart-Fox (2009:144) เองก็คิดว่า เป็นการประมาณการที่ต่ํากว่าความเป็นจริงมาก หากคิดรวมทั้งคน

จีนระลอกใหม ่และกลุ่มคนจีนสัญชาติลาวเดิมที่อยูใ่นประเทศลาว  
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ช่วยเหลือคนจีนแยกตามสายจีนกลุ่มย่อย ตลอดจนมีวัดจีน/ศาลเจ้าจีนทีเ่ช่ือมโยงกับกลุ่มคนจีนจากเฉา

โจว กวางตุ้งและฟูเจี้ยน โดยกลุ่มคนจีนดังกล่าวไม่ได้ถูกกลืนกลายไปกับวฒันธรรมหลักในทีแ่ห่งใหม่ 

แต่ยังคงรักษา “ความเป็นจีน” (Chineseness) ไม่ว่า ภาษาจีน วัฒนธรรมจีน เอาไว้อย่างเหนียวแน่น    

  
ภาพที่ 1.1 กลุ่มคนจีนโพ้นทะเลในลาว ทีย่ังคงรักษาวัฒนธรรมประเพณีจีนไว้ โดยมี โรงเรียน

ลาวโตว์ (Laos capital school) สอนภาษาจีนให้แก่ลูกหลานจีนโพ้นทะเล และมีฮวงซุ้ยหรือหลุม

ฝังศพของคนจีน ตลอดจนสมาคมหรือมลูนิธิช่วยเหลือคนจีน และวัดจีนทีแ่ยกตามจีนกลุ่มย่อย

ที่มาจากเฉาโจว กวางตุ้งและฟูเจี้ยน 

 

นอกเหนือจากกลุ่มจีนอพยพรุ่นเก่าหรือจีนโพ้นทะเลที่มาทางเรือและอาศัยอยู่ทางตอนกลาง

และตอนใต้ของลาวแล้ว เรายังพบคนจีนอพยพรุ่นเก่า หรือ หัวเฉียว ในบริเวณลาวตอนเหนือ กลุ่มคน

จีนเหล่านี้สามารถจําแนกได้ 2 กลุ่มหลัก คือ กลุ่มจีนยูนนานทีม่าทางบก (ซ่ึงเป็นกลุ่มคนที่เคยเป็น

พ่อค้าทางไกล ทําการค้าขายทางไกลบนเส้นทางบกมายาวนานในอดีต กบักลุ่มจีนสาขาย่อย ไม่ว่า จีน

แต้จิ๋ว ไหหลํา กวางตุ้งที่เดินทางมาโดยทางทะเลจากชายฝั่งทะเลของประเทศจีน และข้ึนบกทาง

ตอนกลาง จากนัน้ เดินทางมาแสวงหาโอกาสอย่างต่อเนื่องในทางตอนเหนือของลาว   

กลุ่มแรก จีนยูนนาน เปน็กลุ่มเฉพาะเดินทางมาจากมณฑลยูนนาน ทางตอนใต้ของประเทศจีน 

กลุ่มคนจีนเหล่านี้ในทางประวัติศาสตร์แล้ว พบว่า เคล่ือนย้ายไปมาผ่านการเป็น “พ่อค้าทางไกล” 

(Long-distance traders) ที่เดินทางค้าขายไปมาบริเวณรอยต่อของจีนกับเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ใน

อดีตมาตั้งแต่ช่วงก่อนปลายศตวรรษที ่ 19 ทีป่ระเทศลาวจะถกูปกครองโดยฝรั่งเศส ในช่วงดังกล่าว 

ลาวได้ติดต่อกับจีนผ่านทางยูนนานในรปูของบรรณาการ (ผ่านคณุหมิง จีนตอนใต้) กบัการค้าของชาว

หุยหรือจีนฮ่อมุสลิมที่เช่ือมการค้าระหว่างชุมชนพื้นราบ (Lowland) กับที่สูง (Upland) (Halpern 1959: 

121) กลุ่มคนจีนยูนนานเหล่านี้เป็นกลุ่มพ่อค้าทางไกลร่วมกับพ่อค้าทางไกลชาวไทใหญ่และกลุ่มชาติ

พันธุ์อ่ืนๆ ที่เดินทางค้าขายโดยใช้เส้นทางการค้าบนภูเขามายาวนานนับตั้งแต่ช่วงต้นศตวรรษที่ 18  

นักวิชาการหลายท่าน (เช่น  Jiranan 1989, Bin 2004) มองว่า เส้นทางการค้าบนภเูขานี้เปน็

ส่วนหนึง่ของเส้นทางสายไหมฝั่งตะวันตกเฉียงใต้ (Southwest--the Southwest Silk Road – SSR) หรือ

ที่เรียกว่า Bonan Road หรือ Bonan dao (in Chinese) ข้ามผ่านภูเขา Bonan ผ่านเมืองสําคัญๆ คือ หยง



19 

 

ชาง  (Yongchang) เทงชง (Tengchong) เข้าสู่พม่าและอินเดีย งานของ Giersch (2006) เองก็กล่าวถึง 

กองคาราวานพ่อค้า ชาวจีน และจีนมุสลิมจากเมืองต้าลี่ (Dali) ทางตะวนัตกของจีน และจากคุนหมิง 

ทางตอนใต้เดินทางค้าขายในเขตบนภูเขามายาวนาน Giersch เรียกเส้นทางนี้ว่า “northern Crescent”  

ซ่ึงตามเส้นทางนี้เรามกัจะไม่พบชาวฮัน่หรือคนจีนที่ส่วนใหญ่อาศัยอยู่ทางตอนเหนือของจีนเดินทางล่อง

ใต้ผ่านเส้นทางทางบกมากนัก ด้วยเหตุผลสําคัญ คือ การกลัวโรคมาลาเรีย (Bello 2005) 

สําหรับพ่อค้าจีนยนูนานเหล่านี้ บางกลุ่มได้ตั้งรกรากถิน่ฐานอยู่บริเวณชายแดนทีใ่นอดีตเคย

เป็น “ชุมทาง” ทางการค้า เช่น ตั้งรกรากอยู่ที่เมืองพงสาลี ซ่ึงอดีตเคยคึกคักทางการค้า เพราะตั้งอยู่

ระหว่างเส้นทางการค้า (Lefevre-Pontalis 1902: 144 อ้างใน Walker 1999, 39-41) เขตติดต่อชายแดน

ระหว่างจีนกบัลาว  

จากข้อมูลประวัติศาสตร์ดังกล่าว เมื่อสืบค้นข้อมูลจากภาคสนามเพื่อนํามาเปรียบเทียบก็ได้รับ

การยืนยนัจากคําให้สัมภาษณ์ของลูกหลานชาวจีนยนูนานสัญชาติลาวที่ตั้งรากรากในเขตพงสาลี8  ให้

ข้อมูลว่า บรรพบรุุษของพวกเขาเดินทางมาจากประเทศจีน แถบเมืองเชียงรุ้ง สิบสองปนันา และตั้ง

รกรากอยูที่่พงสาลีมายาวนานถึง 4 รุ่นแล้ว  

“เมื่อก่อนคนจีนมาอยู่พงสาลีกันเป็นหมู่บ้าน มาก่อน มาหลังกมี็ ปู่กับย่าอพยพมา

จากเชียงรุ้ง สิบสองปนันา เรียกตัวเองว่า ฮั่นสู (คนฮ่ัน) โดยเข้ามาค้าขายและทําไร่ทํานา

ปัจจบุันถือเปน็รุ่นที่ 4 แล้ว ส่วนพ่อแม่เกิดอยู่พงสาลี ปัจจบุันเสียชีวิตหมดแล้ว ส่วนพี่น้อง

กระจายกนัไปดูตามเมืองต่างๆ เช่น เวียงจันทน์ อุดมไชย ห้วยทราย ตั้งแต่ช่วงสมัย

สงครามปลดปล่อย ส่วนพีน่้องบางคนย้ายไปอยู่ต่างประเทศ เช่น ฝรั่งเศส สหรัฐอเมริกา 

แคนาดา ญ่ีปุน่ บางคนแต่งงานและได้สัญชาติไปแล้วก็มีเป็นจํานวนมาก” 

 

คนจีนอพยพรุ่นเก่าหรือหัวเฉียวกลุ่มนี้ ปจัจุบนัมีเหลืออยู่จํานวนน้อยมากที่ยังอาศัยอยู่ทางตอน

เหนือของลาว (Stuart-Fox 2008) ปัจจบุันมีเพียงลูกหลานคนจีนรุ่นเก่าเหล่านี้ทีเ่รียกว่า หัวยี (Huayi) 

กระจัดกระจายอยู่บ้างตามหัวเมืองต่างๆ ทางตอนเหนือ เช่น อุดมไซย หลวงพระบาง หรือไปไกลยงั

เมืองหลวงเวียงจนัทน์ แต่มีจํานวนมากทีต่ั้งรกรากอยู่ในประเทศที่สาม เช่น ในยโุรป สหรัฐ กลุ่ม

ลูกหลานคนจีนยูนนานเหล่านี้บางส่วนยังดํารงรักษาวัฒนธรรมความเปน็จีนอยู่บ้าง แต่ไม่เข้มแข็ง

เหมือนกับหัวยีประเทศอ่ืนๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  

 

                                                 
8
 สัมภาษณ์หมอย้ง แซ่ฟู/ และสมชาย แซ่ฟู เม่ือ 23 พ.ค. 2554 ห้วยทราย บ่อแก้ว  
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แผนทีที่่ 1.1 แสดงเส้นทางการค้าทางไกลของกลุ่มพ่อค้าทางไกลกลุ่มต่างๆ โดยเฉพาะกลุ่มผู้ค้าจีนยูน

นาน ไทใหญ่และกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ บนภูเขา ระหว่างชายแดนยูนนาน- พม่า-ลาว-ไทย ในช่วงปลาย

ศตวรรษที ่16-18 (ปรบัปรงุจาก Giersch 2006: 5) 

 

จากคําให้สัมภาษณ์ของหมอย้ง หนึ่งในลูกหลานชาวจีนสัญชาติลาวที่อพยพมาอยู่ที่บ่อแก้ว ให้

ข้อมูลว่า  

“ยังทําประเพณีแบบเดิมอยู่บ้าง เช่น ตรษุจีน และเชงเม้ง (ไหว้บรรพบุรษุ) ยัง

กลับไปไหว้บรรพบุรษุที่พงสาลี มีฮวงซุ้ยอยู่ที่นัน่ แต่บางคนเมื่ออพยพไปอยู่เวียงจันทน์ ก็

จะมีหลุมฝังศพคนจีนอยู่ทีน่อกเมืองเวียงจันทน์ด้วย ส่วนการไหว้บรรพบุรษุในบ้าน 

น้องชายจะเปน็คนถือและไหว้เปน็หลัก แต่ไม่ได้เคร่งครัดเหมือนในอดีตอีก ลูกหลานก็

ไม่ได้พูดภาษาจีนกันแล้ว” 
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ภาพที่ 1.2 หมอย้ง คือ หนึง่ใน หัวยี หรือลูกหลานคนจีนสัญชาติลาว ที่บรรพบรุษุอพยพมาจากยูนนาน

ยาวนานแล้ว (ภาพแรกซ้าย) หมอย้งถ่ายรูปเมื่อวัยสาวร่วมกบัเพื่อนเรียนหนงัสือทีเ่ป็นคนลาว คนไทล้ือ 

ณ โรงเรียนการแพทย์จีนทีเ่มืองพงสาลี (ภาพกลาง)  หมอย้งกับลูกชายคนโตที่พงสาลี ในอดีตดํารงอยู่

ในวัฒนธรรมจีน ทั้งในเรื่องการแต่งตัว พิธีกรรมและวัตรปฏิบัติอืน่ๆ (ภาพสุดท้าย) ในวันเชงเม้ง หรือ 

วันไหว้บรรพบุรษุ ที่ทกุๆ ป ีหมอย้งและครอบครัวมกักลับไปไหว้หลุมฝังศพของปู่ย่า พ่อแม่ อาและ

ญาติพี่น้องในที่ดินส่วนตัวทีเ่มืองพงสาลี ซ่ึงปัจจบุันยังคงมีพี่น้องช่วยดูแลอยู่ 

 

กลุ่มที่สอง คือ กลุ่มคนจีนโพ้นทะเลท่ีเคลื่อนย้ายมาจากบริเวณชายฝัง่ทะเล (ได้แก่ กลุ่มจีน

แต้จิ๋ว ไหหลํา กวางตุง้) ในทศวรรษ 1950 Halpern (1961:5-7) พบว่า ประมาณ 80 % ของร้านค้าใน

หลวงพระบางและอุดมไซยตกอยู่ในมือของครอบครวัคนจีนโพ้นทะเลกลุ่มเหล่านี้ทั้งสิ้น แต่เป็นกลุ่มซ่ึง

อพยพมาจากประเทศไทยระหว่างช่วงทศวรรษ 1930 แล้วเดินทางผ่านประเทศไทยไปยังหลวงพระบาง 

นอกจากนี้ ยังมีร้านค้าในเมืองสิง หลวงพระบาง ห้วยทรายที่ดูแลโดยกลุ่มคนจีนเหล่านี้ (Halpern 

1961:14, Izikowitz 1979: 313 อ้างใน Walker 1999:151) ร้านค้าของคนจีนเหล่านี้มักหาสินค้ามาจาก

ร้านขายส่งในหลวงพระบาง เวียงจันทน์ เชียงแสน และเชียงของ โดยบางส่วนอาศัยเครื่องบิน บางส่วน

ใช้ลําน้ําโขง และกองคาราวานวัวต่าง ม้าต่างจากท่าเรือเข้าสู่แผ่นดินลาว  

จากคําสัมภาษณ์ของคนจีนไหหลําสัญชาติไทย (ที่เคยตั้งรกรากอยู่ในลาวมาก่อน) ในอําเภอ

เชียงของ ได้ข้อมูลว่า ในช่วงที่ลาวอยู่ภายใต้การดูแลของฝรั่งเศส นอกจากกลุ่มจีนยูนนานแล้ว ก็มีกลุ่ม

คนจีนแต้จิ๋วและไหหลํา ทีข้่ามฝ่ังจากเชียงของ ประเทศไทย เข้าไปอาศัยอยู่ในลาวจํานวนมาก เพื่อทํา

ธุรกิจการค้า เช่น ตั้งกิจการการค้า โรงเล่ือย ทําไม้ ค้าขายอาหาร เปิดร้านขายของสิ่งอุปโภคบริโภค 

ด้วยเพราะบริเวณบ่อแก้ว เมืองสิง หลวงพระบาง และเมืองสําคัญๆ ถือว่า เปน็เมืองการค้าคึกคักจาก

การที่ฝรั่งเศสเข้ามาดูแล  

“มีชาวตะวันตกเข้ามา ทําให้มีสิ่งอํานวยความสะดวกมากมาย อย่างเช่น 

โรงพยาบาลนี ่ก็ถือว่า ก้าวหน้ามากกว่าประเทศไทยในสมัยนั้นด้วยซํ้า”  
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แผนทีที่่ 1.2 แสดงการตั้งรกรากถิ่นฐานของชาวจีนโพ้นทะเลในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

ช่วงก่อนทศวรรษ 1980 9 

 

จนกระทัง่เกิดสงครามโลกครั้งที่สองและก่อนที่ลาวถกูปกครองโดยพรรคคอมมิวนิสต์ในปีค.ศ. 

1975 แขวงบ่อแก้ว หลวงน้ําทา ไชยบุรี ได้กลายเปน็สมรภมูิรบเพราะความขัดแย้งเชิงอุดมการณ์และ

การเมือง กลุ่มคนจีนและชาวบ้าน คนพื้นเมืองท้องถิน่ในบริเวณนี้ต่างต้องแยกย้ายหลบภยัสงคราม คน

จํานวนมากข้ามฝ่ังไปยังประเทศไทย ขณะที่กลุ่มทหารก๊กมินตั๋ง และชนจีนยูนนานอพยพก็ข้ามฝ่ังมาตั้ง

ศูนย์อพยพอยู่ฝั่งไทยด้วยเช่นกนั ในช่วงระหว่างทศวรรษที่ 1970-1980 หลังพรรคคอมมิวนิสต์ปกครอง

ประเทศลาว คนจีนสัญชาติลาว (Laotian-Chinese) อพยพหนีเข้ามายังประเทศไทยและบางส่วน

เดินทางต่อไปยังประเทศทีส่าม เช่น สหรัฐอเมริกา ซ่ึงคนจีนสัญชาติลาวจํานวนมากยังคงรักษา

ประเพณีวัฒนธรรมของบรรพบุรษุไว้เปน็อย่างดี   

                                                 
9 แหล่งข้อมูลภาพมาจาก https://qed.princeton.edu/main/Image:The_Chinese_in_southeast_Asia_c._1980.jpg จากโครงการเว็บไซต์ the 

Mapping Globalization Project โดยความร่วมมือระหว่าง Princeton University และ University of Washington 
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“กลุ่มคนจีนไหหลํา คือ “กลุ่มคนจีนรุน่บุกเบิก” กลุ่มแรกทีเ่ริม่เข้าอยู่ในอําเภอ

เชียงของประมาณ ค.ศ. 1917 (พ.ศ. 2460) เมื่อช่วงที่ฝ่ังลาวเจริญภายใต้การดูแลของ

ฝรั่งเศส ปู่ย่าก็ย้ายไปตั้งโรงเล่ือย โรงเหล้า ที่ฝ่ังบ่อแก้ว   

ปู่ย่าเล่าว่า หนีออกมาจากเมืองจีนเมื่อช่วงก่อนที่จีนมีสงครามกับญี่ปุ่น โดย

กลุ่มคนจีนไหหลําลงเรือที่ไซง่อน (โฮจิมินห์ เวียดนาม) จากนั้นก็เข้ามาลาวแล้วมาทาง

สะหวันเขต เข้ามาประเทศไทยผ่านทางมุกดาหาร (บางกลุ่มผ่านไปทางหนองคาย 

อุดรธานี) เข้ากรุงเทพฯ ส่วนครอบครัว 3 พ่ีน้องของพ่ออาก๋ง โกเผ่ง เดินทางต่อไปยัง

เมืองงาว จังหวัดลําปาง และเข้ามาตั้งรกรากในอําเภอเชียงของ (ครอบครัวอาก๋งเอา

สินค้าข้ึน-ลงระหว่างเชียงของ-เชียงราย หลังจากนัน้ ส่งเสบียงให้กับฝรั่งเศสในฝั่งลาว 

ทําไม้ และขายของให้กับทหารสหรัฐช่วงสงครามอินโดจีนก่อนลาวแตก” 

  

กรณีตัวอย่างของกลุ่มคนจีนในเขตห้วยทรายทีเ่ปน็กลุ่มจีนโพ้นทะเล ข้อมูลจากภาคสนามได้รับ

การยืนยนัจากผู้สูงอายุในพ้ืนที ่ ดังเช่น แม่เฒ่าแสง ให้ข้อมูลว่า ตนได้รับอุปการะเลี้ยงดูจากแม่เล้ียงคน

จีน ที่ช่ือ แม่กิมโก้ ซ่ึงเกิดและเติบโตทีห่้วยทราย กบัพ่อเล้ียงโกพก ซ่ึงเปน็เจ้าของโรงเลื่อยไม้ ในปีค.ศ. 

1967 เกิดระบบการปกครองใหม่ที่เรียกว่า “ระบบอ้ายน้อง” หรือระบบคอมมิวนิสต์ คนจีนเหล่านี้ต้อง

ข้ามหนีไปอยูที่่ตําบลหัวเวียง อ.เชียงของ ฝ่ังไทยประมาณ 3 เดือนจึงได้กลับมายังโรงเล่ือย แต่พอมาใน

สมัยสงครามปลดปล่อยหลังป ี ค.ศ. 1975 กต็้องหยุดกิจการของโรงเล่ือย และอพยพออกจากห้วย

ทรายอย่างถาวร แม่เล้ียงกิมโก้และพ่อเล้ียงโกพกขอให้ตนอยู่เฝ้าเรือนที่ห้วยทรายเพื่อดูแลน้องชายและ

ลูกชายทีไ่ม่สามารถเดินทางไกลได้ โดยทั้งพ่อและแม่เล้ียงสองคนได้หนีสงครามคอมมิวนิสต์ไปอยู่

แคนาดาและสหรัฐโดยไม่ได้กลับมาอีก  

 
ภาพที่ 1.3 แม่เฒ่าแสง (ซ้าย) คือ คนไทลื้อ สัญชาติลาวที่ได้รับรับอุปการะจากแม่กิมโก้และพ่อโกพก 

หนึ่งในกลุ่มคนจีนที่เคยตั้งรกรากอยู่ในเขตห้วยทราย ประกอบกิจการโรงเลื่อยอยู่บริเวณห้วยทรายมา

อย่างเจริญรุ่งเรืองตั้งแต่ช่วงฝร่ังเศสเข้ามาดูแลแถบนี้ แต่เมื่อเกิดสงครามกลางเมืองในลาวปี ค.ศ.1975 

คนจีนเหล่านี้ต้องอพยพหนีภัยสงครามออกไปยงัประเทศที่สาม แต่ได้ทิ้งที่ดิน ซ่ึงปัจจบุันสร้างเป็น

ตึกแถว (ขวา) ไว้ให้ตน เพื่อขอให้ช่วยดูแลน้องชายทีต่ิดฝิ่นและลูกชายที่สติไม่สมประกอบ 
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คนจีนระลอกใหม่ในลาว   

สําหรับคนจีนย้ายถิ่นระลอกใหม่ในเขตลาวตอนเหนือปัจจบุันน้ี ถือได้ว่า เป็นคนจีนกลุ่มใหม่

ทั้งหมดที่เพิง่เดินทางเข้ามาเมื่อหลังทศวรรษ 1990 ภายหลังการเปล่ียนแปลงนโยบายการปฏิรูป

เศรษฐกิจภายในประเทศจีน และการเปิดขึ้นของชายแดนจีนกบัประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ผ่าน

เส้นทางบก แยกส่วนจากคนจีนกลุ่มเก่าที่เรียกตัวเองหรือถูกเรียกจากคนอื่นๆ ว่า “จีนโพ้นทะเล” หรือ 

หัวเฉียว ที่หมายถึง คนจีนโยกย้ายถิ่นฐานออกนอกแผ่นดินจีนหลายช่วงเวลาและตั้งรกรากในทีใ่หม ่

และบางส่วนยังคงรักษาวัฒนธรรมประเพณีเอาไว้  

ทั้งนี้ เปน็เพราะคนจีนระลอกใหม่ทีม่าเป็นกลุ่มผู้ค้าจีนในห้วยทรายเหล่านี้ยังไม่คิดจะตั้งรกราก

ในลาว หลายคนยังอยู่ในระหว่างการเริ่มต้น มองหาโอกาสในที่ใหม่ และยังสามารถเดินทางไปมา

ระหว่างบ้านกบัทีท่ํางานในที่ใหม่ได้อยู่บ่อยครั้ง สําหรบัคนกลุ่มนี้มกัเรียกตัวเองว่า “จงหัวเหริน” zhong 

Hua Ren ในภาษาจีน หรือที่แปลว่า “คนจีนในประเทศจีนทีม่ีเชื้อชาติจีน” (Chinese nationality) และเป็น

พลเมืองของรฐัจีน (Chinese citizenship) ผู้ค้าจีนเหล่านี้แยกความแตกต่างของตัวเองออกจากกลุ่มจีน

โพ้นทะเล หรือ คนจีนอื่นๆ จากการถือบตัรประชาชนจีน และดังนั้น เมื่อเข้าประเทศอื่นจึงต้องใช้หนังสือ

เดินทางหรือบัตรผ่านแดน ขณะที่มองหวัเฉียวเป็นคนจีนที่อยู่นอกบ้านเกิด แม้จะมีเช้ือชาติจีนก็ตาม แต่

ก็เปน็พลเมืองของรัฐอ่ืน (เช่น ลาว ไทย มาเลเซีย พม่า กัมพูชา) ทีถ่ือบัตรประชาชนของประเทศอื่น  

ประเด็นทีเ่กี่ยวข้องกับการอพยพของคนจีนระลอกใหม่หลังทศวรรษ 1990 เหล่านี้ต่าง

สอดคล้องกับงานของนกัวิชาการหลายคนทีก่ําลังมองแนวโน้มของคนจีนกับการอพยพระลอกใหม่ใน

ยุโรป เช่น งานของ Guérassimoff (2000) เสนอว่า ปจัจุบนัคนจีนอพยพระลอกใหม่ไม่เหมือนกับคนจีน

โพ้นทะเลรุ่นก่อนๆ ตรงที่คนจีนรุ่นใหม่ยงัคงรกัษาความเปน็คนจีนในประเทศจีน และรกัษาสายสัมพันธ์

อันแน่นแฟ้นไว้กับประเทศของตน นอกจากนี้ รฐับาลจีน เจ้าหน้าที่รัฐจีน โดยเฉพาะในระดับมณฑลก็

สนับสนุนการออกไปข้างนอกประเทศจีนอย่างมาก ที่คาดหวังว่า จะได้ประโยชน์จากคนจีนย้ายถิ่น

ระลอกใหม่เหล่านี้ ในแง่การส่งเงินกลับบ้าน (Remittances) การกลับมาลงทุนทั้งทางตรงและทางอ้อม 

โอกาสสําหรบัการค้าภายนอก ลดการจ้างงานภายในและการฝึกอบรมให้แก่แรงงานไร้ฝีมือ การก่อตั้ง

เครือข่ายกบัการค้าระหว่างประเทศ ดังนัน้ เจ้าหน้าที่รัฐระดับมณฑลจึงปรับกฎเกณฑ์มาตรฐานต่างๆ 

ที่จะช่วยสนับสนุนความสัมพันธ์ระหว่างผู้อพยพเหล่านี้กบัประเทศจีน เปิดโอกาสให้เดินทางออกไป

ต่างประเทศง่ายขึ้น  

ในกรณีของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้นัน้ ประเด็นทีน่่าสนใจ คือ การเคล่ือนย้ายออกนอก

ประเทศของคนจีนระลอกใหม่กลับเดินทางผ่านเส้นทางทางบก (Overland) ซ่ึงเกิดข้ึนอย่างเข้มข้นในช่วง

หลังทศวรรษ 199010 เมื่อนโยบายปฏิรปูเศรษฐกิจ (Economic reform) ที่เริม่มาตั้งแต่สมัยเติ้ง เส่ียวผิง 

                                                 
10ในกรณีนี้ เราอาจจะทําความเข้าใจแยกกับกลุ่มคนจีนโพ้นทะเลบางกลุ่มในลาว (แขวงพงสาล ี ชายแดนตอนเหนือ) ไทย (เช่น เชียงใหม ่

เชียงราย และภาคเหนือตอนบน) และพม่า ที่เดินทางออกนอกบ้านด้วยเส้นทางบก กลุ่มคนจีนเหล่านี ้ ส่วนใหญ่หมายถึง กลุ่มทหารก๊ก

มินตั๋งที่พ่ายแพ้สงครามปฏิวัต ิ และกลุ่มชาวจีนยูนนานทางตอนใต้ที่ถูกเรียกว่า จีนฮ่อ มาจากมณฑลยูนนาน ซึ่งเป็นเขตชายแดนติดกับ
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ผลิดอกออกผล ไม่ว่า การเสนอ “นโยบายการเปิดประตู” (Open-door policy) ทางเศรษฐกิจของจีน

ออกสู่โลกภายนอก การเปิดประเทศเพือ่เปิดรบัทนุต่างชาติเข้ามาพัฒนาเศรษฐกิจ การจัดยทุธศาสตร์

เชิงพ้ืนที่เศรษฐกิจ (Economic zones) แบบต่างๆ เพือ่ตอบรบัการลงทุนจากต่างประเทศ การผ่อนปรน

ต่อการเคลื่อนย้ายของแรงงานผู้คนออกนอกชนบทและนอกประเทศ11   

นโยบายสําคัญของรัฐบาลจีนในเวลาต่อมา ที่ทําให้การขับเคลื่อนของคนจีนผ่านเส้นทางทางบก

เหล่านี้มีความเข้มข้นมากข้ึน ก็คือ การเปิดชายแดนและการค้าชายแดน (Border trade) ที่มีเป้าประสงค์

ชัดเจนในการเปิดชายแดนจีนเช่ือมต่อเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (China meet southeast Asia) (Evans et 

al eds. 2000) มีการเปิดชายแดนอย่างจริงจังกับประเทศเพื่อนบ้านในเขตภาคพื้นทวีปเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้ (ลาว พม่า เวียดนาม) ที่มีชายแดนติดต่อกนั เช่น เมื่อป ี ค.ศ.1992 จีนได้เปิดเมืองชายแดน

หลักๆ คือ รุย่ลี่ (Ruili), วันดิง (Wanding), ท่าล้อ (Daluo) ที่ติดกบัพม่า, เมืองเหอโก (Hekou), ดอนซิง 

(Donxing) ติดกับเวียดนาม เมืองจิงหง (Jinghong) หรือเชียงรุ้ง เมืองล่า บ่อหาน-บ่อเต็น ติดกับลาว 

การเปิดชายแดนเพื่อเศรษฐกิจการค้าของรัฐสองฝ่ัง ไม่เพียงก่อให้เกิดความยืดหยุ่นต่อการค้าเท่านัน้ 

แต่ยังสร้างให้การเดินทางเคลื่อนย้ายข้ามชายแดนของผู้คนสะดวกและยืดหยุ่นมากข้ึนด้วย โดยการที่รฐั

ทั้งสองฟากฝัง่ดําเนินการสร้างข้อตกลงในความยืดหยุ่นเหล่านี้ผ่านเครื่องมือต่างๆ เช่น การลดภาษี

สินค้าระหว่างกัน การเปดิให้ใช้บัตรผ่านแดนเพื่อการข้ามแดนที่สะดวกรวดเร็วมากข้ึน และการลด

ค่าธรรมเนียมการข้ามแดนให้ถูกลง เป็นตน้ (โปรดอ่านรายละเอียดเรื่องนโยบายของรัฐจีนในบทที่ 2) 

 

กลุ่มคนจีนระลอกใหม่ในลาวตอนเหนือ: รูปแบบการทํางานและอาชีพ  

เมื่อมุ่งประเด็นไปทีก่ลุ่มคนจีนระลอกใหม่ที่เข้ามาประกอบอาชีพและทํางานในเขตลาวตอน

เหนือปจัจบุัน จะพบว่า ข้อมูลภาคสนามได้ให้ภาพทีน่่าสนใจอย่างมาก โดยจากการสํารวจกลุ่มคนจีน

ระลอกใหม่ท่ัวไปที่เพิ่งอพยพเข้ามาในเขตอําเภอห้วยทราย จังหวัดบ่อแก้ว สามารถจําแนกกลุ่มคนจีน

ออกตามรูปแบบของการทํางานและชนช้ันอาชีพได้อย่างน้อย 4 กลุ่ม คือ  

กลุ่มแรก กลุ่มนายทุนขนาดใหญ่และขนาดกลาง (Investors) ซ่ึงหากแบ่งออกตามลักษณะการ

ลงทุนสามารถแบ่งออกได้อีกอย่างน้อย 4 กลุ่มหลักๆ คือ 1) นักลงทุนพัฒนาทีดิ่น เช่น บริษัทดอกเงี้ยว

คําที่ทําธรุกิจทําคาสิโน โรงแรม บ้านพักอาศัยทีเ่ขตต้นผึ้ง จังหวัดบ่อแก้ว 2) กลุ่มเจ้าของโรงงาน เช่น 

                                                                                                                                                        
ประเทศเพ่ือนบ้าน กลุ่มคนจีนยูนนานเหล่านี้เป็นกลุ่มพ่อค้าทางไกล (long-distance trade) ร่วมกับพ่อค้าทางไกลชาวไทใหญแ่ละอ่ืนๆ ที่

เดินทางคา้ขายใชเ้ส้นทางการคา้บนภูเขามายาวนานนบัตั้งแต่ช่วงต้นศตวรรษที่ 18 (โปรดดูรายละเอียดเรือ่งเหล่านี้จากงานของ Jiranan 

1989, Bin 2004, Giersch 2006) 
11 เช่น ปลายทศวรรษ 1980 เปิดโอกาสให้กลุม่ผู้มีการศึกษา นักศึกษา นักวิชาการ นักวิทยาศาสตร์ออกเดินทางไปร่วมกับสถาบนัวิชาการ

ต่างประเทศเพ่ือขยายความสัมพันธกั์บโลกภายนอกมากขึ้นกับประเทศกลุม่อุตสาหกรรม ตัวอย่างนโยบายเปิดประตูทางการค้าในปีค.ศ. 

1984 ให้วีซ่าธุรกิจแก่นักธุรกิจชาวจีน ปีค.ศ. 1985 นักวิชาการและนักศึกษาชาวจนีกว่า 15,000 คนสามารถเดินทางไปศึกษาตอ่

ต่างประเทศ เช่น สหรัฐอเมริกา  
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โรงงานประกอบรถมอเตอร์ไซค์จีน โรงงานไฟแช็ค เจ้าของตลาดจีนห้วยทราย 3) กลุ่ม

ผู้รับเหมาก่อสร้างทีเ่ข้ามารับจ้างตามสัญญากับรัฐบาลลาวในการสร้าง เช่น ถนน อาคาร ตึก 4) กลุ่ม

ลงทุนในบริษทัสวนยางพาราและสวนเกษตรอื่นๆ ซ่ึงลงทุนใน 3 ประเภทกิจการหลัก ได้แก่ 1) กสิกรรม

และป่าไม้ 2) อุตสาหกรรมและหตัถกรรม และ 3) การค้าและบริการ (โปรดดูตารางรายช่ือบริษทัจีน

ประกอบในภาคผนวก) 

กลุ่มที่สอง คือ กลุ่มแรงงาน (Workers) ได้แก่ กรรมกรก่อสร้าง, กลุ่มแรงงานจีนรบัจ้างราย

เดือนในประเภทห้างร้านหรือบริษัท เช่น ร้านอาจงมือถือ และบริษทัขายอุปกรณ์ต่างๆ คนเหล่านี้เมื่ออยู่

ยาวนานขึ้น กเ็ริ่มผันตัวเองมาเปน็พ่อค้ารายย่อยท้ังในและนอกตลาดจีน 

กลุ่มที่สาม คือ กลุ่มคนจีนที่เข้ามาเช่าที่ดินทําการเกษตร (Transborder tenant farmers) เช่น 

เช่าที่ดินเพ่ือปลูกผัก เล้ียงปลา เลี้ยงไก่ขาย (ซ่ึงกลุ่มคนเหล่านี้บางส่วนเป็นการทดลองเปลี่ยนสถานที่

เช่าที่ดินจากหลวงน้ําทามายังบ่อแก้ว เพราะที่หลวงน้ําทามีคนจีนเช่าที่ดินทําเกษตรมากเกินไป)  

และกลุ่มสุดท้าย คือ กลุ่มผู้ประกอบการรายย่อย (Entrepreneur - small merchants) ทั้ง

ประเภทค้าปลีกและค้าส่ง มีทั้งที่มาในลักษณะครอบครัว กบั มาค้าขายคนเดียวเพื่อดูลู่ทางก่อน กลุ่มนี้

มีลักษณะเป็นร้านค้าที่สังกดัอยู่ในตลาดจีนและ/หรือตั้งร้านค้าเปน็อิสระอยู่นอกตลาดจีน (กลุ่มนี้หาก

เดินทางมาเปน็ครอบครัว ก็มักเปน็กลุ่มครอบครัวใหม่ที่เพิง่แต่งงาน กําลังสร้างครอบครัว แต่ที่เมืองจีน

หางานยาก หรือมองหาลู่ทางการทํางานอิสระ ขายของ มาดูโอกาสในที่ใหม่ มาทดลอง มาดูลู่ทาง) 

บางคนที่เข้ามาค้าขายในห้วยทรายระยะแรก ขายไม่ได้กําไรก็กลับไปประเทศจีน บางคนกย็้ายไป

ทดลองขายที่เมืองอื่น ในช่วงหลังปีค.ศ. 2000 เป็นต้นมา มักเปน็คนจีนที่พ่ึงเข้ามาค้าขายใหม่ๆ  ทั้งสิ้น 

โปรดดูรายละเอียดในบทที่ 3 และ 4) 

ใน 4 กลุ่มนี้หากจําแนกตามแหล่งที่มา หรือ บ้านเกิดตามมณฑลต่างๆ ในประเทศจีน จะพบว่า 

ส่วนใหญ่มาจากมณฑลทางตอนใต้และตะวันออกเฉียงใต้ของจีน ได้แก่ มณฑลหูหนาน (Hunan), ยูน

นาน (Yunan), อานฮุย (Anhui), เจ้อเจียง (Zhejiang), เจียงซี (Jiangxi), ฉงชิง (Chongqing), เสฉวน 

(Sichuan) ดังตารางที่ 1.1 และแผนทีที่่ 1.3   
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ตารางที่ 1.1 แสดงกลุ่มคนจีนในเขตห้วยทราย แขวงบ่อแก้ว ตามอาชีพและแหล่งที่มาตามมณฑลต่างๆ ในประเทศจีน 

 

กลุ่มทุนขนาดใหญ่และขนาดกลาง  

(investors)  

(3ประเภท คือ 1) กสิกรรมและป่าไม้ 2) 

อุตสาหกรรม 

และหัตถกรรม 3) การค้าและบริการ 

กลุ่มผู้ประกอบการรายย่อย 

(entrepreneur - small merchants) 

กลุ่มแรงงาน  

(workers) 

กลุ่มคนจีนทีเ่ข้ามาเช่าที่ดิน

ทําการเกษตร (transborder 

tenant farmers) 

 

กลุ่มเจ้าของ

โรงงาน 

 

กลุ่ม

ผู้รับเหมาก่อ

สร้าง 

 

กลุ่มลงทนุใน

บริษัทสวน

ยางพารา 

 

ผู้ประกอบการ

รายย่อยใน

ตลาดจีนห้วย

ทราย 

 

ผู้ประกอบการราย

ย่อยนอกตลาดจีน

ห้วยทราย 

 

กรรมกร

ก่อสร้าง 

 

แรงงานรับจ้าง

รายเดือน (ขาย

ของในร้านค้า) 

 

เช่าที่ดินทําการเกษตร จําพวก 

เลี้ยงปลา ไก่ เป็ด ปลูกผักเพื่อ

ขาย  

       

หูหนาน ฉงชิง หูหนาน หูหนาน, ยนูนาน, อานฮุย, เจ้อเจียง 

เจียงซี 

 

เสฉวน, ฉงชิง 

 

กวางตุง้ ยูนนาน 
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แผนทีที่่ 1.3 แหล่งทีม่าของคนจีนตามมณฑลต่างๆ ทางตอนใต้ของประเทศจีน ซ่ึงอยู่ใกล้กับชายแดน

ของจีนกับประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

 

กลุ่มแรก  : กลุ่มทุนขนาดใหญ่และขนาดกลาง  

ในกลุ่มนี้ หมายถึง การจัดตั้งบริษัทดําเนินกิจกรรมทางเศรษฐกิจการลงทนุในประเภทต่างๆ ทีมี่

ทุนจดทะเบียนบริษทัตั้งแต่ 100,000 ดอลลาร์สหรัฐไปจนถึง 26 ล้านดอลลาร์สหรฐั ในทีน่ี้แบ่งตาม

ประเภทการลงทุนออกเปน็อย่างน้อย 3 ประเภทที่มีกลุ่มทนุจีนเข้าไปดําเนินกิจการทางเศรษฐกิจใน

จังหวัดบ่อแก้วของลาว  

ประเภทแรก คือ การกสิกรรมและป่าไม้ ได้แก่ ปลูกยางพารา พืชกสิกรรม และกล้วยหอม 

ส่วนใหญ่ส่วนใหญ่มีทนุจดทะเบียนตั้งแต่ 200,000 ดอลลาร์สหรฐั จนถึง 1,000,000 ดอลลาร์สหรัฐ

เริ่มเข้ามาลงทุนตั้งแต่ปี ค.ศ. 2006 ผ่านการอนุญาตจากหน่วยงานราชการของแขวงบ่อแก้ว มีระยะ

การดําเนินโครงการตั้งแต่ 10-30 ปีในการเช่าสัมปทานที่ดินเพ่ือการเกษตร  เช่น กรณีของนายจาง 

เฉินเหลียง ติดต่อชาวบ้านบนที่ดินประมาณ 100 เฮกตาร์ (1 hectare = 1,000,000 ตารางเมตร หรือ 

625 ไร่) แถบบ้านน้ํายอนเพื่อปลูกถั่วเหลืองเป็นระบบพันธสัญญา (Contract farming) โดยนําเมล็ดพันธุ์

ถั่วเหลืองไปให้เจ้าของที่ดินที่เช่าอยู่ปลูก โดยมีสัญญาว่า หลังจากเก็บเกี่ยวแล้วต้องขายให้กบัจาง เฉิน

เหลียง เท่านัน้ โดยจาง เฉินเหลียง ส่งผลผลิตไปขายท่ีประเทศจีนต่อ อย่างไรก็ตาม ที่ผ่านมาเกิด

ปัญหาว่า ช่วง 2 ปีแรกเกษตรกรลาวยงัขายให้จาง เฉินเหลียง แต่ช่วงปท่ีี 3 กลับเอาไปขายให้คนอื่น 
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เมื่อจาง เฉินเหลียงทราบเรือ่งจึงแจ้งตํารวจ ให้ทางเกษตรกรลาวคืนค่าเมล็ดพันธุ์ให้ แต่เจ้าของที่บอก

ว่า ไม่มีเงินแล้ว ก็เลยทําอะไรไม่ได้ ตํารวจก็ไม่ทําอะไร หลังจากนั้นจึงไม่ได้ทํามาเป็นเวลา 3 ป ีอย่างไร

ก็ตาม ปจัจบุนัวางแผนว่า อาจจะลงทนุปลูกกล้วยหอมเพ่ือส่งไปขายในประเทศจีนในอนาคต    

ประเภทที่สอง อุตสาหกรรมและหัตถกรรม ส่วนใหญ่เป็นการลงทุนตั้งโรงงานและบริษัทเพือ่

การค้นหาแร่ต่างๆ ในตอนเหนือของลาว เช่น แก้วบริสุทธิ์ แร่เหล็ก แร่ทอง (ทีต่กค้าง) หรือตั้งโรงงาน

อบแห้ง โรงงานประกอบรถจักรยานยนต์ ไฟแช็ค ผ่านการอนุญาตจากหน่วยงานราชการของแขวงบ่อ

แก้ว และจากส่วนกลางรฐับาลเวียงจันทน์ ส่วนใหญ่มีทนุจดทะเบียนตั้งแต่ 200,000 ดอลลาร์สหรัฐ 

จนถึง 5,000,000 ดอลลาร์สหรฐั บริษัทจีนเหล่านี้เข้ามาลงทุนตั้งแต่ป ีค.ศ. 2003 มีระยะเวลาดําเนิน

โครงการตั้งแต่ 4-10 ป ีเช่น ตัวอย่างโรงงานประกอบรถมอเตอร์ไซค์ของบริษัทเซียงซุน หรือ บริษัทจง

เซิน มีโรงงานประกอบรถมอเตอร์ไซค์อยู่ทั้งในแขวงอุดมไซย  ไชยบรุี บ่อแก้ว  และเวียงจนัทน์ เป็นการ

นําเข้าอะไหล่รถมาประกอบในลาว มีการตั้งโรงงานประกอบและขายในลาว ทําให้ราคาถูกลงและไม่

ต้องเสียภาษีนําเข้า  

ประเภทที่สาม การค้าและบริการ ส่วนใหญ่จดทะเบียนเปน็บริษทัการท่องเที่ยว จัดสร้าง

โรงแรม ร้านอาหาร การให้บริการการท่องเที่ยวแบบครบวงจร ผ่านการอนุญาตจากทั้งหน่วยงาน

ราชการของแขวงบ่อแก้ว และจากส่วนกลางรัฐบาลเวียงจันทน์ ส่วนใหญ่มีทนุจดทะเบียนตั้งแต่ 

100,000 ดอลลาร์สหรัฐ จนถึง 26,000,000 ดอลลาร์สหรัฐ เริม่เข้ามาลงทุนตั้งแต่ปี ค.ศ. 2004 มี

ระยะเวลาดําเนินโครงการตั้งแต่ 10-50 ป ี  

 

  
ภาพที่ 1.4 โรงแรม ร้านอาหาร การให้บริการการท่องเที่ยวแบบครบวงจร รวมไปถึงบ้านจัดสรร ที่ผุดขึ้น

ทั่วไปในเขตเมืองหลักๆ เช่น หลวงน้ําทา (ซ้าย) บ่อแก้ว (ขวา) ทางตอนเหนือของลาว 
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ภาพที่ 1.5 ตัวอย่างกลุ่มทุนจีนขนาดใหญ่ เช่น บริษัทดอกเงี้ยวคํา (Dok Ngeokham Company Group) ที่

เข้ามาลงทนุพัฒนาที่ดินบริเวณชายแดนลาว อําเภอต้นผึ้ง แขวงบ่อแก้ว ภายใต้โครงการ "เขตพัฒนา

เศรษฐกิจและการท่องเทีย่วในพื้นที่อาเซียน" หรือ "Kings Romans of Laos ASEAN economic & tourism 

development zone"  มีมูลค่าการลงทุน 2,240 ล้านเหรียญสหรัฐ เตรียมพัฒนาโครงสร้างพ้ืนฐานบนพื้นที่ 

3,000 เอเคอร์ ปจัจบุัน บ่อนคาสิโน โรงแรม ได้เปิดให้บริการเป็นหลักรองรับลูกค้าจากจีน ไทย และลาว  

 
ภาพที่ 1.6 กลุ่มคนจีนทีมี่ทุนขนาดใหญ่และกลาง นอกเหนือจากจะมาการลงทนุตั้งโรงงานและบริษัทเพื่อ

การค้นหาแร่ต่างๆ ในตอนเหนือของลาว เช่น แก้วบริสุทธิ์ แร่เหล็ก แร่ทอง (ทีต่กค้าง) แล้ว บางส่วนได้มา

ตั้งโรงงานประกอบรถจักรยานยนต์ เพื่อประกอบรถจักรยานยนต์แบรนด์ของจีนส่งออกขายในประเทศ

ลาว และกระจายไปประเทศอ่ืนๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ด้วย เช่น เวียดนาม กัมพูชา 
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ภาพที่ 1.7 หนึ่งในการลงทนุทีก่ลุ่มทนุจีนขนาดใหญ่และขนาดกลางสนใจเข้ามาลงทุนในเขตตอนเหนือของ

ลาว ก็คือ กิจการการปลูกยาง และตั้งโรงงานยางพารา ไม่ว่า การตั้งโรงงานยางและแปรรูปผลิตภัณฑ์

จากน้ํายาง ก้อนยาง ยางแผ่น ส่วนใหญ่บรษิัทเหล่านี้มีทุนจดทะเบียนตั้งแต่ 200,000 ดอลลาร์สหรฐั 

จนถึง 1,000,000 ดอลลาร์สหรัฐ เริม่เข้ามาลงทนุในลาวตอนเหนือต้ังแต่ป ีค.ศ. 2006 

 

กลุ่มที่สอง : คือ กลุ่มแรงงาน  

ในกลุ่มนี้ ได้แก่ กรรมกรก่อสร้าง, กลุ่มแรงงานจีนรบัจ้างรายเดือนในห้างร้านหรือบริษัท เช่น 

ร้านค้าประกอบการรายย่อยในตลาดจีน ก็มกัจะจ้างลูกจ้างที่เป็นวัยรุ่นเข้ามาช่วยทํางานเฝ้าร้านขาย

ของ หรือกรณีแรงงานจีนที่ทํางานให้กับบริษทัก่อสร้าง เช่น บริษทัอินทะมิดมีจาํนวนทั้งหมด 30 คน

เป็นแรงงานจีนที่เดินทางมาจากมณฑลเสฉวน ฉงชิง มีทั้งกลุ่มแรงงานประเภทช่างมีฝีมือ และแรงงาน

ไร้ฝมีือ บางคนมาเป็นแรงงานกันทั้งครอบครัว มีทั้งหญิงและชาย สําหรบัผู้หญิงจีนที่มากบักรรมกรที่

เป็นสามี มักจะทํางานเปน็แรงงานแบกหาม ขนปูน และเป็นแม่บ้านทาํกับข้าวไปด้วย  

กรณีแรงงานจีนทีท่ํางานกบักลุ่มงานรับเหมาก่อสร้าง บริษัทมักจะจ้างทั้งคนงานจีนและคนงาน

ลาว (เวลาทาํงาน 8.00-12.00 น. และ 13.00-17.00 น.) คนงานจีนส่วนใหญ่จะเปน็ช่างมีฝีมือ ได้

ค่าแรงเฉลี่ย 700 – 1,000 บาท/วัน ส่วนคนงานลาวมักทําหน้าที่เป็นแรงงานแบกหาม ผสมปูน ยกของ 

มีรายได้เฉล่ีย 200 บาท/วัน นอกจากนี้ ก็มีแรงงานที่อยู่ในโรงงานประกอบรถมอเตอร์ไซค์จีน ที่

ช่างฝีมือมักเป็นคนจีนทั้งหมด ส่วนแรงงานแบกหามทัว่ไปมักเป็นคนงานลาว   

กรณีตัวอย่าง เจีย เจี่ย (ช่ือสมมุติ)  แรงงานกรรมกรผู้หญิงจีนติดตามสามีมาทํางานก่อสร้างใน

ห้วยทราย (อายุ 44 ป)ี ก่อนหน้านี้ เจีย เจี่ย เปน็เกษตรกรอยู่ทีม่ณฑลเสฉวน แต่สามีมาทํางานเปน็ช่าง

ไม้ให้กบับริษทัก่อสร้างในห้วยทราย เธอจึงย้ายตามสามีมาทํางานในห้วยทรายได้ประมาณ 10 ปีแล้ว 

แต่เนื่องจากสามีมีอาชีพเป็นช่างไม้ตั้งแต่อยู่ที่จีน การมาทํางานทีห่้วยทรายจึงเป็นความถนัดของสามี 

ขณะที่เธอเปน็ชาวนามาก่อน ไม่มีทักษะด้านอ่ืน จึงทํางานเปน็แรงงานกรรมกรในบริษัทก่อสร้างเท่านัน้ 

เธอมีลูกอยูที่่เมืองจีนทั้งหมด 4 คน (บางคนเปน็แรงงานในเซิน เจิน และเมืองอ่ืนๆ ในจีน มีเพียงลูกคน

สุดท้ายคนเดียวที่ยังเรียนอยู่มัธยมปลายในประเทศจีน) โดยมีญาติช่วยดูแลให้ โดยเธอจะเดินทางไปๆ 
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มาๆ ระหว่างห้วยทรายกบัจีน เธอบอกว่า เธอไม่ชอบอยู่ที่ประเทศลาว เพราะไม่มีอะไรทํา ต้องตามสามี

ไปมาตลอด ส่วนค่าแรงทีไ่ด้รับนั้นไม่ได้มากกว่าการอยู่ที่เมืองจีน แต่เหตุผลหลักที่มาทํางานในลาวเปน็

เพราะติดตามสามีมาด้วย   

 หรือตัวอย่าง คนจีนที่เดินทางมาจากฉงชิง เพ่ือมาทํางานก่อสร้างในห้วยทราย คนเหล่าน้ีได้

อาศัยเครือข่ายของเพื่อนและญาติพี่น้องที่ช่วยแนะนํากันมา โดยคนเหล่าน้ีต่างเคยทํางานก่อสร้างใน

ประเทศจีน ในบ้านเกิดของตนเองมาก่อนทั้งส้ิน ปัจจุบันคนจีนจากฉงชิงท่ีเข้ามาทํางานก่อสร้างในห้วย

ทรายคาดว่า น่าจะมีประมาณ 30 คน ทํางานให้กับบริษัทก่อสร้างทั้งหมดที่กําลังมีโครงการก่อสร้าง

อาคารสาธารณูปโภคข้ันพื้นฐานต่างๆ เช่น สนามบินใหม่ในห้วยทราย เป็นต้น 

 

 
 ภาพที่ 1.8 จากภาพ (ด้านบน) คือ บริเวณบ้านพักของบริษทัก่อสร้างแห่งหนึง่ในเขตห้วยทราย แขวง

บ่อแก้ว ภายในรั้วบ้านมีบริเวณทีท่ํากบัข้าวอยู่ด้านข้าง เพื่อให้ผู้หญิงจีนทีเ่ดินทางมาพร้อมกับสามี

เตรียมอาหารให้แก่คนงานทั้งหมด สาวจีนเหล่านี้เป็นกลุ่มทีต่ิดตามสามีเข้ามาทํางานด้วย   

 

กลุ่มที่สาม กลุ่มคนจีนทีเ่ข้ามาเช่าที่ดินทําการเกษตร 

  กลุ่มนี้มักเปน็คนจีนทีม่ีทกัษะในการทําการเกษตร เป็นชาวนามาจากเขตชนบทของจีน มีทั้ง

กลุ่มทีเ่ดินทางเข้ามาเปน็ครอบครวั สามี ภรรยา และมีลูกทีม่าร่วมด้วยเป็นครั้งคราว สําหรับกลุ่มทีมี่

ทุนมากพออาจเช่าที่ดินแปลงใหญ่ 20-30 ไร่จากเจ้าของที่ดินชาวลาวเพ่ือปลูกผลไม้ที่ให้ผลผลิตเร็ว 

เช่น กล้วยหอม แตงโม ผักกาดจีน หรือข้าว ฯลฯ ขณะที่บางส่วนเปน็กลุ่มคนที่มีทุนน้อย เปน็เกษตรกร
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จากชนบทของมณฑลยนูนานและมณฑลอื่นๆ ทางตอนใต้และตะวันออกเฉียงใต้ของจีน  มาทดลองเช่า

ที่ดินแปลงเล็กๆ เพื่อปลูกผัก เล้ียงไก่ เล้ียงเป็ด เลี้ยงปลา เพื่อขายในตลาดลาว เช่น ตลาดเช้าห้วย

ทราย ตลาดใหญ่ของหลวงน้ําทา เปน็ต้น คนเหล่านี้มักจะกระจายเช่าที่ดินอยู่ตามเขตรอบนอกของ

เมืองใหญ่ๆ ที่ติดชายแดน เช่น ระหว่างถนนสาย 17 B ระหว่างเมืองสิงห-์เมืองลอง-เชียงกอก ซ่ึงเป็น

ถนนเส้นที่ออกไปสู่สิบสองปันนา ที่เมืองไฮ จีนตอนใต้ หรือเขตรอบนอกของหลวงน้ําทา หลวงพระบาง 

บ่อแก้ว เปน็ต้น  

ตัวอย่างหนึ่งของครอบครวัคนจีน มาจากหมู่บ้านหลิงลี่ เมืองเส้าหยาง มณฑลหูหนานเข้ามา

เช่าที่ดินบริเวณเขตนอกเมืองห้วยทรายประมาณปีค.ศ. 2001   และทดลองเล้ียงปลาขายที่ห้วยทราย 

จากเดิมที่เคยเล้ียงปลาเพื่อขายในเมืองเชียงรุ้ง (จิงหง) สิบสองปนันา และหลวงน้ําทา แต่พบว่า ที่หลวง

น้ําทามีคนจีนเล้ียงปลาและปลูกผักค่อนข้างมากแล้ว จึงเข้ามาเช่าทีดิ่นในห้วยทรายดีกว่า โดยนําพันธุ์

ปลามาจากเมืองจีนเพื่อเล้ียงขายในตลาดลาว แต่ก็พบปัญหาบ้าง อาทิ ถกูเอาเปรียบจากเจ้าหน้าทีร่ัฐ 

เช่น พอวันเสาร์อาทิตย ์ ก็มักมีเจ้าหน้าทีร่ัฐแอบเข้าไปตกเอาปลาของครอบครัวนี้มากิน จนต้องเลิก

กิจการ  

“มีเจ้าหน้าที่คนลาวและคนลาวไปจับปลากิน ขโมยกิน เอาไปโดยไม่บอก สุดท้าย

ก็ยกเลิกการเล้ียงปลาไปและปลูกผักไป เพราะอยูไ่ม่ได้ ไม่มีกําไร และย้ายไปอยูที่่อ่ืน”  

 
ภาพที่ 1.9 บ้านคนจีนที่เข้ามาเช่าที่ดินเพ่ือปลูกผัก เล้ียงปลา เล้ียงไก ่เป็ดเอาไว้ขายในตลาดห้วยทราย จะ

พบว่า ตามเขตรอบนอกของอําเภอห้วยทราย มักจะมีคนจีนจํานวนไม่น้อยเข้ามาเช่าที่ดินจากคนลาวเพื่อทํา

การเกษตร 
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ภาพที่ 1.10 ระหว่างทางไปเมืองหลวงน้ําทา ตอนเหนือของลาว มักจะพบครอบครวัคนจีนเข้ามาเช่าที่ดิน

เพื่อทดลองปลูกกล้วยหอม เพื่อส่งกลับไปขายยังจีน (ซ้าย)  นอกจากกล้วยหอมแล้ว คนจีนที่เข้ามาเช่าที่ดิน

มักจะปลูกข้าว ผัก เล้ียงไก ่เล้ียงปลา (ขวา) เพื่อนําไปขายในตลาดลาวด้วย ส่วนใหญ่ครอบครวัคนจีน

เหล่านี้มีท้ังกลุ่มที่มีทนุมากพอ มาเช่าทีข่นาดใหญ่เพือ่ปลูกผลไม้ทีใ่ห้ผลเร็ว เช่น กล้วยหอม แตงโม ฯลฯ 

ขณะที่บางส่วนเปน็กลุ่มคนมีทนุน้อย เปน็เกษตรกรจากชนบทเมืองจีน มาทดลองเช่าขนาดเล็กปลูกผัก คน

เหล่านี้ส่วนใหญ่เดินทางมาจากมณฑลยนูนานและมณฑลอ่ืนๆ ทางตอนใต้ของจีน 

 

  
ภาพที่ 1.11 บนถนนสาย 17 B ระหว่างเมืองสิงห-์เมืองลอง-เชียงกอก (ถนนเส้นรองขยายจากเส้นหลัก 

R3E) ในลาวตอนเหนือ เขตติดต่อชายแดนลาว-จีนตอนใต้ จะพบผู้เช่าที่ดินคนจีนมาจากสิบสองปันนาเพื่อ

ปลูกข้าว (ภาพกลาง) กําลังนําพันธุ์ข้าวเจ้า (ภาพซ้าย) ที่เป็นพันธุน์ําเข้าจากจีน (มีลักษณะพิเศษเปน็พันธุ์

ข้าวเบา ต้นเตี้ย เกบ็เกี่ยวได้ผลเร็ว ข้าวทีไ่ด้จะเปน็ข้าวส้ัน ป้อม เหนียวเล็กน้อย) มาให้กับสาวลาวชาติพันธุ์

ม้ง ซ่ึงมารบัจ้างเปน็แรงงานปกัดําข้าวให้แก่ผู้เช่าชาวจีน (ภาพขวา) 

 

กลุ่มที่สี่ : กลุ่มผู้ประกอบการรายย่อย  

ในที่นี้แบ่งออกตามสถานทีต่ั้งประกอบการ ซ่ึงแบ่งเปน็ 2 กลุ่มหลักๆ คือ กลุ่มผู้ประกอบการ

รายย่อยในตลาดจีนบริเวณห้วยทราย และนอกตลาดจีน  

กลุ่มแรก พ่อค้าแม่ค้ารายย่อยในตลาดจีนอําเภอห้วยทราย สําหรบัตลาดจีนห้วยทรายดังกล่าว 

ตั้งอยู่บริเวณใกล้กับสถานีขนส่งและติดกบัถนนสายหลัก R3E สร้างเสร็จในปีค.ศ. 2009 มีขนาด
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ประมาณ 2 เฮกตาร์12 (= 20,000 ตารางเมตร หรือ 500 ตารางวา) มีขนาดใหญ่และอาคารถาวร

กว่าเดิมที่เคยอยู่นอกตัวอําเภอห้วยทราย ตลาดนี้เป็นการลงทุนโดยนาย หวาง วุนโก นกัธรุกิจชาวจีนที่

ทําธรุกิจหลากหลายประเภทในลาวมาเป็นเวลากว่า 10 ป ี การตัดสินใจสร้างตลาดบริเวณใกล้สถานี

ขนส่งทีต่ิดกบัถนนสายหลัก R3E นี้มีเหตุผลสําคัญ คือ ทําเลทีต่ั้งที่ดีกว่า ไม่ว่า การเช่ือมโยงกับการ

ขนส่งติดถนนสายหลัก R3E และใกล้กบัสะพานมิตรภาพแห่งที่ 4 ข้ามแม่น้ําโขงไทย-ลาวแห่งใหม่ที่

เช่ือมต่อกบัอําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย อีกทั้งราคาเช่าที่ดินยังมีราคาถกูกว่าบริเวณอ่ืน ซ่ึงใน

อนาคตจะกลายเปน็แหล่งลงทุนที่ดีทีใ่นอนาคต  

ปัจจบุันตลาดจีนแบ่งซอยย่อยออกเป็นห้องให้เช่าจํานวน 106 ห้อง มีผู้ค้าจีนเข้ามาเช่าขายของ

แล้วประมาณกว่า 50 ห้อง โดยส่วนใหญ่เป็นกลุ่มคนจีนที่เดินทางมาจากหูหนาน (โดยเฉพาะเมืองเส้า 

หยาง) มากทีสุ่ด นอกจากนั้น มาจากมณฑลเสฉวน เจ้อเจียง หเูป่ย กวางตุ้ง กวางสี เหอหนาน อันฮุย 

และมณฑลเจียงซี (เจียงซี มีจํานวนน้อยที่สุด กลุ่มคนที่มาจากเจียงซี เปน็กลุ่มคนที่เข้ามาเปน็กรรมกร

สร้างถนนในลาวมาก่อน จากนัน้ ก็ผันไปค้าขาย บางคนมาตั้งบริษทัขายอะไหล่รถในห้วยทราย เป็นต้น) 

บางส่วนเปน็กลุ่มคนค่อนข้างยากจน หรือขายของเล็กๆ น้อยๆ ในตลาดที่เมืองใหญ่ บางคนเป็น

เกษตรกรทําไร่ทํานาในเมืองจีน แต่ต้องการมาลงทนุทําการค้าขายยกฐานะให้ดีข้ึน สินค้าส่วนใหญ่ที่

ขายเป็นสินค้ามาจากประเทศจีน มีสินค้าไทยอยู่บ้างประมาณ 30%   

 กลุ่มที่สอง : ผู้ประกอบการรายย่อยนอกตลาดจีนห้วยทราย กลุ่มนี้ มกัจะตั้งร้านค้าตาม

บริเวณสําคัญ ๆ เช่น บริเวณด้านนอกตลาดจีน, ริมถนนสายหลัก R3E ที่จะเช่ือมต่อระหว่างจีน-ลาว-

ไทย หรือริมแม่น้ําโขง บริเวณท่าเรือข้ามฟากที่ตั้งของด่านสากลระหว่างไทย-ลาว เปน็ต้น หรือในตลาด

กลางใจเมืองห้วยทราย ร้านประกอบการส่วนใหญ่มีหลากหลาย ไม่ว่า ร้านอาหารจีนทีเ่ปน็ทั้งโรงแรม 

ที่พัก และขายอาหารไปพร้อมๆ กัน, ร้านขายอะไหล่อุปกรณ์การก่อสร้าง, ร้านขายผลไม้ ซ่ึงมักขาย

ปลีกและขายส่งผลไม้ให้แก่ผู้ค้าชาวลาวในตลาดสดลาวด้วย, ร้านขายอุปกรณ์คอมพิวเตอร์ 

โทรศัพท์มือถือ เทคโนโลยี และอุปกรณ์เสริมที่ผลิตและนําเข้ามาจากจีน ร้านขายเสื้อผ้า กระเป๋าหนัง 

รองเท้า ที่ขายปลีกและส่งแก่ผู้ค้าชาวลาว  

สําหรับผู้ประกอบการรายย่อยเหล่านี้ บางส่วนเติบโตมาจากการเป็นผู้ค้าเร่ที่เข้ามาห้วยทราย

และเดินเท้าขายของในช่วงหลายปทีี่ผ่านมา  คนเหล่านี้มักเข้ามาทดลองขายก่อน จากนั้นค่อยๆ ขยาย

กิจการ จนสามารถเช่าทีดิ่น เช่าร้าน และเปดิกิจการได้ม่ันคงขึ้นเรื่อยๆ (รายละเอียดในกลุ่ม

ผู้ประกอบการรายย่อย โปรดดูในบทที่ 3)  

 

                                                 
12 1 เฮกตาร ์(hectare) = 10,000 ตารางเมตร, 4 ตารางเมตร = 1 ตารางวา  
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ภาพที่ 1.12 ตัวอย่างของกลุ่มคนจีนที่ยังคงทยอยเข้า

มาสํารวจลู่ทางธุรกิจการค้าในลาว ดังเช่น กลุ่มใน

ภาพ เป็นกลุ่มนักธุรกิจจีนจากมณฑลยูนนาน เช่า

เหมารถตู้มาสํารวจตลาดจีนและมาดูลู่ทางทําการค้า

ในห้วยทราย  (ธันวาคม พ.ศ. 2553) 

 

สรุปข้อสังเกตต่อลักษณะจีนโพ้นทะเลกลุ่มเก่ากับคนจีนระลอกใหม่   

ประการแรก คนจีนระลอกใหม่ย้ายถิ่นเหล่านี้ ไม่ใช่คนที่เรียกตัวเอง (หรืออยากจะเรียกตัวเอง) 

ว่า หัวเหริน (Hua Ren) ในภาษาจีน หรือคนจีนแบบหัวเฉียว ทีห่มายถึง คนจีนโยกย้ายถิ่นฐานออกนอก

แผ่นดินจีนหลายช่วงเวลาและตั้งรกรากในที่ใหม่และบางส่วนยังคงรกัษาวัฒนธรรมประเพณีเอาไว้ ด้วย

เพราะกลุ่มคนจีนในห้วยทรายเหล่านี้ ยงัไม่คิดจะตั้งรกรากในลาว หลายคนยงัอยู่ในระหว่างการเริม่ต้น 

มองหาโอกาสในที่ใหม่ และยังสามารถเดินทางไปมาระหว่างบ้านกับทีท่ํางานในที่ใหม่ได้อยู่บ่อยครั้ง  

คนกลุ่มนี้เรียกตัวเองว่า หวัเหริน (Hua Ren) ซ่ึงหมายถึงคนจีนก็จริง แต่เป็นแบบ จงหัวเหริน 

(zhong Hua Ren) หรือ คนจีนในประเทศจีนที่มีเช้ือชาติจีน (Chinese nationality) และเปน็พลเมืองของ

รัฐจีน (Chinese citizenship) ผู้ค้าจีนเหล่านี้แยกความแตกต่างของตัวเองออกจากหัวเฉียวหรือคนจีน

อ่ืนๆ จากการถือบตัรประชาชนจีนและความเปน็พลเมืองจีน และเมื่อเข้าประเทศอ่ืนจึงต้องใช้หนังสือ

เดินทางหรือบัตรผ่านแดน ขณะที่คนจงหัวเหรินมักมองหัวเฉียว เป็นคนจีนที่อยู่นอกบ้านเกิด มีเชื้อชาติ

จีน แต่เป็นพลเมืองของรัฐอ่ืน (เช่น ลาว ไทย มาเลเซีย พม่า กมัพูชา ฯลฯ) ถือบัตรประชาชนของ

ประเทศอ่ืนๆ  

ประการที่สอง คนจีนระลอกใหม่ย้ายถิ่นเหล่านี้ เปล่ียนรปูแบบการใช้เส้นทางการเดินทางจาก

เดิมตั้งแต่ศตวรรษที ่ 18 ของชาวจีนโพ้นทะเล13 หรือหัวเฉียว ที่มกัเดินทางโดยใช้เส้นทางการเดินเรือ

เป็นหลัก (Oversea) แต่คนจีนย้ายถิ่นระลอกใหม่ดังกล่าว ใช้เส้นทางบก (Overland) ซ่ึงเพ่ิงเกิดข้ึนมาไม่

นานมากนัก  

หากนบัว่า ระลอกสุดท้ายของการเคลื่อนย้ายของชาวจีนผ่านทางทะเล คือ ช่วงหลัง

สงครามโลกครั้งที่สองและการปฏิวัติวัฒนธรรมในจีน (ดูแผนที่ 1.5 การเคล่ือนย้ายทางทะเลของคนจีน

โพ้นทะเล) ซ่ึงคนจีนโพ้นทะเลได้รับผลกระทบจากสงครามกลางเมืองและภาวะอดอยาก ข้าวยากหมาก

                                                 
13 หรือที่เรียกกันว่า  “ชาวจีนโพ้นทะเลในหนานหยาง” หมายถึงเฉพาะชาวจีนอพยพที่อาศัยเส้นทางการเดินเรือในทะเลจีนใต ้โดยไม่ได้

รวมบรรดาชาวจีนที่เดินเท้าข้ามพรมแดนทางบกมายังผืนแผ่นดินใหญ่เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (The Mainland Southeast Asia)  (Lynn 

1999: 15) 
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แพง เศรษฐกิจตกต่ํา โดยคนจีนที่อพยพออกมาส่วนใหญ่คือ คนที่อาศัยอยู่ในมณฑลทางตอนใต้และ

ตะวันตกติดชายฝ่ังทะเล เช่น ฟูเจี้ยน กวางตุ้ง ไหหนาน หางโจว ฯลฯ  

 

 
แผนทีที่่ 1.5 การเคล่ือนย้ายทางทะเลของคนจีนโพ้นทะเลที่ส่วนใหญ่มาจากมณฑลฟูเจี้ยน กวางตุ้ง 

ไหหลํา มณฑลที่ติดชายฝั่งทะเล ส่วนใหญ่ถูกเรียกว่า “ชาวจีนโพ้นทะเลในหนานหยาง” หมายถึง

เฉพาะชาวจีนอพยพที่อาศัยเส้นทางการเดินเรือในทะเลจีนใต้ 
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บทที่ 2 
นโยบายรัฐจีน-ลาวกับความยืดหยุ่น 

ในการเคลื่อนย้ายของคนจีนระลอกใหม่ 
 
บทนี้นําเสนอว่า การเคล่ือนย้ายของกลุ่มผู้ค้าจีนระลอกใหม่หลังทศวรรษ 1990 เข้าสู่เขตลุ่มน้ํา

โขงเปน็ผลมาจากบริบทเงื่อนไขสําคัญในยุคหลังทศวรรษ 1980 ที่เกิดขึ้นในประเทศจีนและบริเวณ

ชายแดนในความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซ่ึงบริบทเงื่อนไขเหล่านี้มีอย่าง

น้อย 4 เงื่อนไขหลักด้วยกัน คือ บริบทเงื่อนไขแรก ผลทางอ้อมของนโยบายปฏิรูปเศรษฐกิจของจีน 

ตั้งแต่สมยัเติ้ง เส่ียวผิง ผู้นําสูงสุดแห่งสาธารณรฐัประชาชนจีนมีนโยบายเปิดประเทศออกสู่ภายนอก 

นโยบายนี้ ด้านหนึง่ทําให้เศรษฐกิจในประเทศจีนขยายตัวอย่างรวดเร็ว แต่ขณะเดียวกนัก็นํามาซึ่ง

ปัญหาต่างๆ โดยเฉพาะปัญหาคนอพยพเข้าเมืองและไม่สามารถหางานทําได้ในเมืองใหญ่ บริบทเงื่อนไข

ที่สอง นโยบายส่งออกคน-ทุนจีนออกนอกประเทศ ซ่ึงต่อเนื่องกับนโยบายปฏิรูปเศรษฐกิจของจีน 

โดยเฉพาะในช่วงหลังทศวรรษ 2000 ที่เน้นเรื่อง “นโยบายก้าวออกไป” ของทุนและคนจีนในการไปทํา

ธุรกิจต่างๆ นอกประเทศจีน บริบทเงือ่นไขที่สาม การรวมกลุ่มทางเศรษฐกิจของภูมิภาคลุ่มน้ําโขง 

(GMS regionalization) ด้วยการเชื่อมโยงจีนกับภมูิภาคลุ่มน้ําโขงผ่านชายแดนทางบก ต้องการเปิด

ชายแดนจีนเชือ่มต่อเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (China meet Southeast Asia) เพื่อการค้า การสร้างถนน

สาย R3E เส้นทางคมนาคมทางบกเชื่อมต่อกันและการสร้างนโยบายชายแดนที่ยืดหยุ่น (Flexible border 

regulation) เพื่อทําให้การข้ามแดนสะดวกรวดเร็วขึ้นและสามารถเชื่อมโยงภูมิภาคได้อย่างเปน็จริง และ

บริบทเงื่อนไขสุดท้าย คือ นโยบายอํานาจละมุน (Soft power) ของรัฐบาลจีนที่มีต่อรัฐบาลลาว ในฐานะ

ยุทธศาสตร์และนโยบายต่างประเทศของรัฐบาลจีนต่อประเทศต่างๆ ในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ผ่าน

กิจกรรมทางเศรษฐกิจ การลงทนุ การให้ความช่วยเหลือด้านการลงทุน เงินบริจาค เงินช่วยเหลือ เงิน

สนับสนุนแบบให้เปล่า การให้ความช่วยเหลือด้านเทคโนโลยี ความรู้ความชํานาญต่างๆ เพื่อช่วยพัฒนา

ประเทศ โดยเฉพาะประเทศที่ยากจนที่สุดในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้อย่าง ลาว กัมพูชา พม่า ผลของ

อํานาจละมุนของจีนต่อลาว ผ่านการให้ความช่วยเหลือของจีนต่อลาวดังกล่าว ทําให้รัฐบาลลาวเกิด

ความรู้สึกที่ดีต่อรัฐบาลจีน และนําไปสู่ความร่วมมือมากกว่าความระแวงดังเช่นในอดีต  

 

บริบทเงื่อนไขแรก: ผลกระทบทางอ้อมจากนโยบายปฏิรูปเศรษฐกิจของจีน 

คนจีนย้ายถิน่ที่เข้ามาค้าขายในตลาดจีนเหล่านี้ บางส่วนเปน็ผลมาจากการดําเนินยุทธศาสตร์

และนโยบายสําคัญของรัฐบาลจีน ที่เมือ่ดําเนินการมาระยะหนึ่งกลับส่งผลกระทบทางตรงและทางอ้อม
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ต่อการเคลื่อนย้ายของคนจีนกลุ่มพ่อค้าแม่ค้ากรณีศึกษานี้ นโยบายที่สําคัญและยังเป็นปญัหาหลักอยู่

ในปัจจบุนั กค็ือ ปัญหาการอพยพโยกย้ายจากชนบทเข้าสู่เมือง (Rural to urban migration) และปัญหา

จากการผ่อนปรนระบบการจดทะเบียนบ้านหรือระบบสํามะโนครวั (Hukou system--The Household 

Registration System) เพื่อทําให้คนจีนจากชนบทเคลือ่นย้ายเข้าสูเมืองเพื่อหางานทําในเมืองใหญ่  

ปัญหาการอพยพจากชนบทเข้าสู่เมืองใหญ่ในจีนและการผ่อนปรนระบบการจดทะเบียน

ครัวเรือน จากข้อมูลภาคสนามพบเหตุผลในการเคลื่อนย้ายมายังประเทศลาว ว่า ผู้ค้าจีนหลายคนตอบ

คล้ายกัน ที่ว่า  

“เหตุผลที่มาขายในประเทศลาว เพราะว่า ที่หูหนานมีคนค้าขายกันจํานวน

มาก แต่คนซ้ือมีน้อย แต่ทีต่ลาดจีนห้วยทราย ร้านค้าน้อยกว่า มาทําการค้าแล้วก็ขาย

ได้”  

“คนจีนที่เปิดร้านขายของทีหู่หนานมีอยู่เยอะ แต่คนซื้อไม่ค่อยมี มาขายที่

ตลาดจีนในลาว คนที่เปิดร้านขายของไม่เยอะ ลูกค้าน้อยกว่า ขายถกูกว่า แต่ก็พออยู่

ได้” 

“เพิ่งเรียนจบระดับมธัยมปลายพอจบมาไม่รู้ว่าจะทําอะไร ที่เมืองจีนมีคนจีน

จํานวนมาก หางานทําไม่ได้ ญาติพี่น้องจึงแนะนําให้มาขายของที่ตลาดจีนห้วยทราย” 

“มาทํางานในลาว เพราะว่าสามารถเกบ็เงินได้ ที่ลาวได้เงินเดือนประมาณ 

800-900 หยวน/เดือน นอกนั้นเจ้าของร้านออกค่ากินอยู่ให้หมด แต่ในประเทศจีน ได้

เงินเดือนๆ ละ 1,000 หยวนมากกว่าเล็กน้อย แต่มีรายจ่ายมากกว่า ต้องทํางานหนัก

มากกว่า และต้องออกค่ากินอยู่เอง ไม่คุ้ม”  

“ที่เมืองจีน คนจีนเยอะ หางานยาก อยู่ลาวเงินน้อยว่าก็จริง แต่สบายกว่า” 

“บางคนเพ่ิงเรียนจบมัธยมปลายมาจากเมืองจีน หางานทําไม่ได้ ไม่อยาก

เรียนต่อ ก็หาลู่ทางมาทํางานข้างนอก  

“เรียนหนังสือไม่เก่ง ไม่อยากเรียน เลยมาทํางานที่น้ี” 

 

คําตอบเหล่านี้ เป็นส่วนเส้ียวหนึ่งทีส่ะท้อนให้เหน็สภาพปัญหาเศรษฐกิจภายในประเทศจีน

นับตั้งแต่ภายหลังการปฏิรปูระบบเศรษฐกิจของจีน โดยเฉพาะปัญหาคนอพยพเข้าเมือง และไม่

สามารถหางานทําได้ในเมืองใหญ่ อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาแล้ว จะพบว่า หนึง่ในสาเหตุหลักที่ทําให้

เกิดปัญหาคนล้นเมืองและไร้งานทํา กลับมาจาก “ผลทางอ้อม” (Indirect consequences) ของนโยบาย

การแก้ปัญหาคนอพยพจากชนบทเข้าสู่เมืองใหญ่ การปฏิรปูระบบเศรษฐกิจ และการปรับปรุงระบบ

สํามะโนครัวที่เกี่ยวเนื่องกนั  
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โดยการปรับปรุงระบบสํามะโนครัวของจีนเกิดข้ึนในป ี ค.ศ. 1958 สมัยของเหมา เจ๋อตุง 

ประธานาธิบดีคนแรกของสาธารณรัฐประชาชนจีนได้ใช้ระบบนี้ โดยแบ่งพลเมืองจีนออกเปน็ 2 กลุ่ม 

คือ คนในเมือง กบั คนชนบท แล้วกําหนดสวัสดิการต่างๆ ที่แตกต่างกัน เช่น การให้บ้านพัก การ

รักษาพยาบาล การศึกษา เล่าเรียน การปนัส่วนอาหาร และโอกาสเข้าทํางานในหน่วยราชการหรือ

รัฐวิสาหกิจ  

ระบบสํามะโนครัวในสมัยของเหมา เจ๋อตุง ยึดเป้าหมายทางการเมืองและเศรษฐกิจเป็นสําคัญ 

คือ ในทางการเมือง ช่วงต้นการปฏิวัตวัิฒนธรรมในจีน (ค.ศ. 1966–76) คนหนุ่มสาวจากในเมืองถกู

ส่งออกไปยงัชนบท ไปช่วยเหลือชาวนาและไปเรียนรู้ชีวิต เพื่อตอบสนองต่ออุดมการณ์ทางการเมือง ใน

กลุ่มนี้จะได้รบัสวัสดิการต่างๆ จากรัฐ และในภายหลังได้เดินทางกลับสู่เมืองจนหมดในปลายทศวรรษที่ 

1980 ส่วนเหตุผลทางเศรษฐกิจของระบบสํามะโนครัวนี้กเ็พื่อคุมเข้มการเดินทางของคนชนบทเข้าสู่

เมือง เปน็การตรึงคนชนบทเอาไว้กบังานเกษตรชนบท และลดปญัหาคนล้นเมืองที่มักเรียกคนกลุ่มนี้ว่า 

ประชากรย้ายถิ่น (Floating population)  

ปัจจบุันสวัสดิการของคนในเมืองต่างๆ ไม่ว่า การให้บ้านพัก การรกัษาพยาบาล การศึกษา เล่า

เรียน การปนัส่วนอาหาร และโอกาสเข้าทํางานในหน่วยราชการหรือรัฐวิสาหกิจถูกยกเลิกหมดในสมัย

ของเติ้ง เส่ียวผิง แต่ระบบจดทะเบียนสํามะโนครัวยงัคงมีผลบังคับใช ้โดยมีตํารวจและหน่วยงานรัฐที่

เกี่ยวข้องเป็นผู้ดูแล  

ในแง่นี้ ระบบจดทะเบียนสํามะโนครัวในถิน่ที่เกิด จึงถือเปน็ยทุธวิธีในการหยุดการเคลื่อนย้าย

เชิงกายภาพ (Controlling geographical mobility) ของคนจีน ระหว่างเขตชนบทกับเมือง (Villages-cities) 

ไมให้คนชนบทเดินทางออกจากบ้าน อย่างไรกต็าม ปลายศตวรรษที่ 1970 และต้น 1980 นโยบาย

เศรษฐกิจของจีนภายใต้สมยัเติ้ง เส่ียวผิง ผู้นําสูงสุดแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน ได้เปล่ียนแปลงระบบ

เศรษฐกิจของประเทศจีน ทําการเปิดประเทศออกสู่ภายนอก ปฏิรปูเกษตรกรรม อุตสาหกรรม สร้าง

เขตเศรษฐกิจพิเศษตามชายฝั่งทะเลเพื่อพัฒนาประเทศให้เจริญเติบโต เปลี่ยนแปลงระบบโครงสร้าง

รัฐวิสาหกิจ รวมไปถึงการปรบัปรุงผ่อนผันระบบการจดทะเบียนสํามะโนครัวด้วย โดยปล่อยให้มีการ

เคล่ือนย้ายคนระหว่างชนบทกับเมืองมากขึ้น เพื่อสร้างความยืดหยุ่นในการเดินทางมาหางานทํา เรียน

หนังสือ และเป็นแรงงานในเมือง  

การผ่อนปรนระบบการจดทะเบียนสํามะโนครัวนี้ เริม่ต้นด้วยการเปิดให้คนจากชนบททีต่้องการ

ย้ายเข้าสู่เมืองเข้ามาได้ง่ายข้ึน ไม่ว่าจะจดทะเบียนบ้านหรือไม่ก็ตาม สามารถย้ายเข้ามาทํางานในเมือง

ได้โดยที่ลูกหลานสามารถรับสวัสดิการจากรัฐด้านต่างๆ ได้อย่างท่ัวถึง การผ่อนคลายระเบียบเหล่านี้ 

ทําให้เกิดการเคลื่อนย้ายของคนชนบทเข้าสู่เมืองเพ่ือมาหางานทําในเมืองมากขึ้น ซ่ึงบางส่วนตอบสนอง

ต่อความต้องการแรงงานทีข่าดแคลนในบางเมือง โดยเฉพาะเมืองใหญ่ที่กําลังเติบโตทางเศรษฐกิจ 

อย่างไรก็ตาม ในปีค.ศ. 1984 มาตรการเกี่ยวกบัการจดทะเบียนบ้านได้นํากลับมาใช้อีกครั้งเพือ่ควบคุม

การเคล่ือนย้าย แต่ขณะเดียวกันรัฐบาลก็สนับสนนุให้มีการพัฒนาเมืองขนาดเล็ก (Small cities, small 
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towns) ให้ขยายตัวทางเศรษฐกิจไปด้วย เพื่อแก้ปญัหาการเคลื่อนย้ายของคนจํานวนมากเข้าสู่เมือง

ใหญ่ การพัฒนาเมืองขนาดเล็กนี้ บางส่วนได้ช่วยดูดซับปัญหาแรงงานภาคชนบทที่ไร้งานทาํ ทําให้

เศรษฐกิจในเขตชนบทได้รบัการปรับปรงุมากขึ้น ด้วยการสร้างแรงดึงดูด แรงจูงใจและสร้างความสนใจ

ให้กับคนในเมืองออกไปลงทุนทํากิจการในเขตเมืองเล็กๆ ในชนบทด้วย  

อย่างไรก็ตาม การผ่อนผันให้ระบบการจดทะเบียนครัวเรือน การพัฒนาเมืองขนาดเล็ก แม้ว่า 

จะช่วยหยุดยั้งการเคล่ือนย้ายเข้าสู่เมืองใหญ่ของจีนได้บ้าง แต่ในภาพรวมทางเศรษฐกิจแล้ว ก็ยังพบ

สภาวะการไร้งานทํา ผู้คนตกงาน ไม่ว่า จากปัญหาการปรับโครงสร้างรัฐวิสาหกิจที่ไม่ทํากําไร การ

ยกเลิกกิจการหรือปรับการร่วมทุนกับบริษัทต่างชาติ ข้อมูลดังกล่าวได้รับการตอกย้าํจากงานศึกษาทาง

วิชาการของ Chih-Jou Jay Chen (Chen 2009: 87-106) ระบุว่า ความตึงเครียดทางสังคมและการ

ประท้วงของกลุ่มแรงงานและลูกจ้างรัฐวิสาหกิจตลอดจนชาวนายากจนในจีนที่เกิดข้ึนมาอย่างต่อเนื่อง

แต่เรามักไม่ค่อยได้ยินกันนั้น เป็นผลทางอ้อมมาจากนโยบายปฏิรูปเศรษฐกิจของจีน โดยเฉพาะในกลุ่ม

ลูกจ้างที่เคยทํางานกับรัฐวิสาหกิจ (the State-owned enterprise –SOE) ที่ถูกเลิกจ้างงานจํานวนมาก 

รวมถึงกลุ่มแรงงานในชนบทท่ีถูกบังคับย้ายถิ่น เพราะที่ดินถูกนําไปพัฒนาทางเศรษฐกิจ ตลอดจน

ชาวนาที่ต้องเปลี่ยนรูปแบบการทําการเกษตร  การเปลี่ยนแปลงดังกล่าว ส่งผลต่อภาวะการมีงานทํา

ของคนกลุ่มต่างๆ มากมาย เช่น กลุ่มคนจีนในเขตชนบท ที่มักเป็นกลุ่มแรงงานไร้ที่ดินทํากิน ยากจนใน

แผ่นดินจีนไม่สามารถทําการเกษตรหรือหางานทําได้ในเขตชนบท หรือกลุ่มแรงงานทีต่กงานจากการยุบ

ควบกิจการของรัฐวิสาหกิจ คนเหล่านี้ต่างอพยพเข้าสู่เขตเมืองใหญ่ๆ ของจีนที่มีทั้งอพยพเข้าเมืองเพ่ือ

หางานทําช่ัวคราว บางคนอาจไปๆ มาๆ บางคนอาจหาที่อยู่ถาวร และยิ่งซํ้าเติมให้เกิดช่องว่างระหว่าง

รายได้ของคนจนกับคนรวยมากข้ึนเรื่อยๆ ในประเทศจีน (Chen 2009: 87-106) 

ในกลุ่มคนเหล่านี้ นอกจากจะอพยพเข้าสู่เมืองใหญ่แล้ว บางส่วนยังอพยพเข้าสู่เขตปกครองชน

กลุ่มน้อยในประเทศจีนโดยเฉพาะทางตอนใต้ ซ่ึง Hansen (2005: 166) อธิบายว่า กลุ่มประชากรย้าย

ถิ่นเหล่านี้บางส่วนอพยพไปเพื่อแสวงหาโอกาสทางเศรษฐกิจ และการตั้งรกรากทํามาหากินในที่แห่ง

ใหม่ที่เรียกว่า Yimin ในภาษาจีน หรือ ผู้อพยพ -- migrants) ขณะทีบ่างส่วนได้รบัการส่งเสริมจาก

รัฐบาลจีนเพือ่ขอให้ไปช่วยสนับสนุนชายแดน (Hansen 2005: 159-188)  

 สถานการณ์ดังกล่าวทําให้พบว่า ในระดับกว้าง ประชากรย้ายถิน่ในประเทศจีน การย้ายถิน่

ของแรงงานเข้าเมืองในบางเมืองที่เจริญเติบโตขนานใหญ่ยังเกิดขึ้นอย่างกว้างขวาง ดังเช่น ระหว่างค.ศ. 

1990 – 2000 ขนาดของประชากรย้ายถิ่นเข้าเมืองใหญ่ เช่น เซ่ียงไฮ ้ (Shanghai) สูงถึง 430 %, 

กวางตุง้ (Guangdong)  272 %,  เจ้อเจียง (Zhejiang)  270 %,  ปักกิง่ (Beijing) 196 %, ยูนนาน 

(Yunnan) 230 % (Chan 1999: 425 - 448)  

ปัญหาทีเ่กิดข้ึนตามมา คือ เมื่ออพยพเข้าไปในเมืองใหญ่แล้ว ผู้คนชนบทจํานวนมากกลับพบว่า 

ไม่มีงานทํา ตกงาน หรือแย่งงานกันทํา (ดังตัวอย่างทีย่กมาข้างต้น) คนเหล่านี้ จาํนวนไม่น้อยผันทิศทาง

การเคล่ือนย้าย จากเดิมที่เคยเข้าเมืองใหญ่ในประเทศจีน เมื่อผนวกกับนโยบายของจีนทีเ่ปิดให้ชายแดน
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เช่ือมต่อกบัภาคพ้ืนทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เวียดนาม ลาว พม่า แล้ว คนจีนระลอกใหม่เหล่านี้จึง

ทดลองมาแสวงหาลู่ทางใหม่ๆ ทีน่่าจะมีโอกาสมากกว่าในทางทิศใต้นอกประเทศของตน ดังเช่น กรณี

ตัวอย่างของผู้ประกอบการการค้าตลาดจีนในลาว หรือกลุ่มแรงงาน ผู้รบัจ้างในหลากหลายวัย เปน็ต้น   

กรณีตัวอย่างของ จาง เฉินเหลียง กลุ่มคนจีนระลอกใหม่รุ่นแรกๆ ที่เข้ามายงัลาวตอนเหนือ 

และปัจจบุนัสามารถตั้งตัวได้จากกิจกรรมทางเศรษฐกิจต่างๆ เล่าว่า  

“ในช่วงเหมา เจ๋อตุง ชาวบ้านต้องทําอะไรร่วมกัน ทํานาร่วมกนั แต่มาในยุคของ

เติ้งเสีย่วผิง มีการจัดสรรที่ดินให้กบัชาวนาประมาณ 1 ไร่ ต่อ 5 คน เพาะปลูกข้าว 2 

รอบ มีพอกิน แต่ไม่มีเกบ็ หลังจากมีการแบ่งที่ดินให้ชาวนาได้ประมาณปีกว่าๆ ก็มี

นโยบายให้คนออกไปทํางานนอกพ้ืนทีบ่้านได้ ส่วนคนที่อยู่บ้านกท็ํานาไปด้วย ตนเองจึง

ตัดสินออกเดินทางจากบ้านที่หหูนานมา เพราะที่ดินสําหรบัการทําเกษตรไม่เพียงพอ 

จึงออกมาหางานทําข้างนอกดีกว่า ตัดสินใจไปสิบสองปันนา แต่เมือ่ประมาณป ี ค.ศ. 

1991-1992 ที่ชายแดนจีน-ลาวเปิด ก็ลองหาลู่ทางเอาสินค้ามาขายของในฝ่ังลาว 

เดินทางมาเรือ่ยๆ เข้าไปตามหมู่บ้านของคนลาว ก็พอขายได้”  
 
บริบทเงื่อนไขที่สอง รฐัจีนกับการสนับสนุนการเคลื่อนย้ายคน-ทุนจีนออกนอกประเทศ  

ลักษณะแรก การส่งออกคนจีนหลังทศวรรษ 1980 นับตั้งแต่สมัยเติ้ง เส่ียวผิง แนวคิด 

“นโยบายการเปิดประตู” ทางเศรษฐกิจของจีนออกสู่โลกภายนอก ไม่ว่า การเปิดประเทศเพื่อเปิดรบัทุน

ต่างชาติเข้ามาพัฒนาเศรษฐกิจ การจัดยุทธศาสตร์เชิงพื้นทีเ่ศรษฐกิจ (Economic zones) แบบต่างๆ 

เพื่อตอบรับการลงทนุจากต่างประเทศ การผ่อนปรนต่อการเคลื่อนย้ายของแรงงานผู้คนออกนอก

ชนบทและนอกประเทศ เปน็หัวใจหลักในการสร้างเศรษฐกิจจีนให้เติบโตในประเทศ   

ปลายทศวรรษ 1980 ด้วยเพราะรัฐบาลจีนต้องการพัฒนาประเทศตามนโยบายโครงการส่ี

ทันสมยั (Four modernizations) พัฒนาเกษตรกรรม อุตสาหกรรม การทหาร วิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี รฐับาลจีนจึงมีนโยบายเปิดกว้างต่อการเดินทางออกนอกประเทศมากข้ึน ด้วยการทําให้การ

ออกหนังสือเดินทาง (Passport) ง่ายและสะดวกมากขึ้น ลดข้ันตอนและความยุ่งยากต่างๆ โดยเฉพาะใน

กลุ่มผู้มีการศึกษา นักศึกษา นกัวิชาการ นักวิทยาศาสตร์ เพื่อเปิดโอกาสให้กลุ่มผู้มีการศึกษา 

นักวิชาการออกเดินทางไปร่วมกบัสถาบนัวิชาการต่างประเทศ เพือ่แสวงหาความรู้ไปพร้อมๆกับขยาย

ความสัมพันธ์กับโลกภายนอกมากข้ึน โดยเฉพาะกบัประเทศกลุ่มอุตสาหกรรม  

กระทรวงศึกษาธิการของจีนรายงาน (เมือ่ปีค.ศ. 1999) ว่า ในช่วงเกือบ 20 ปทีีผ่่านมา (ค.ศ.

1980-1998) มีนักวิชาการรัฐบาลและนักศึกษาชาวจีนมากกว่า 320,000 คน เดินทางไปศึกษาต่อยัง

ต่างประเทศ เช่น สหรัฐอเมริกา และประเทศยโุรป เช่น ฝรั่งเศส อังกฤษ หรือญี่ปุ่นอย่างกว้างขวาง 

นอกจากนี้ ยงัมีกลุ่มคนหนุ่มสาว (Chinese youths) ประมาณ 100,000 คนที่เดินทางไปต่างประเทศใน

ลักษณะที่เรียกว่า ติดตามการศึกษาต่างประเทศ (Accompanying study abroad) ซ่ึงในกลุ่มนี้มี
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นักศึกษาและกลุ่มคนเหล่านี้มากกว่า 150,000 คนทีไ่ด้รบัทนุการศึกษาจากรัฐบาลจีนและกลับมา

ทํางานในประเทศ ขณะทีก่ว่า 200,000 คน พํานักอาศัยและทํางานในต่างประเทศ (Xi 2003)  

ลักษณะที่สอง นโยบายก้าวออกไป (Zou Chu Qu- going out policy) ของทุนและภาค

ธุรกิจจีน ในกรณีนี้ สะท้อนให้เหน็จากกรณีศึกษาของรายงานวิจัยชิ้นนี้กับตลาดจีนในห้วยทรายด้วย

เช่นกนั กล่าวคือ หวาง วนุโก เจ้าของผู้ก่อตั้งตลาดจีนในอําเภอห้วยทราย แขวงบ่อแก้ว พ้ืนท่ีศึกษาของ

งานวิจัยชิ้นนี้ บอกว่า ตลาดที่ตนเองสร้างข้ึนมานั้น เมื่อช่วง 2 ปทีี่ผ่านมา (ค.ศ. 2009) ได้รับเงิน

อุดหนุนจํานวน 100,000 หยวน (หรือประมาณ 500,000 บาท) จากรัฐบาลท้องถิ่นมณฑลยูนนาน เพื่อ

เป้าหมายในการปรับปรงุส่ิงอํานวยความสะดวกต่างๆ ในการทําธรุกิจตลาดจีนในห้วยทราย ประเทศ

ลาวให้เกิดความคล่องตัวมากขึ้น ทําให้ผู้ค้ารายย่อยจีนในตลาดได้เข้ามาค้าขายอย่างสะดวกมากข้ึน  

การได้รับเงินอุดหนุนของหวาง วุน โก จากรัฐบาลท้องถิ่นมณฑลยูนนาน ถือเป็นหนึ่งใน

มาตรการระบบเงินอุดหนุนจากรัฐบาลจีนที่ต้องการสร้างแรงจูงใจให้กับภาคธุรกิจให้ออกไปทําธุรกิจ

นอกประเทศจีน ตาม “นโยบายก้าวออกไป” ของรัฐบาลจีน เป้าหมายสําคัญของนโยบายนี้ คือ รัฐบาล

ต้องการสนับสนุนให้ภาคธุรกิจจีนที่มีศักยภาพไปลงทุนในต่างประเทศในรูปแบบต่างๆ ไม่ว่า การตั้ง

บริษัททําธุรกิจในต่างประเทศ การไปร่วมทุน (Joint Venture) การควบรวมหรือการเข้าซ้ือกิจการใน

ต่างประเทศ เช่น อุตสาหกรรมโทรคมนาคม อุตสาหกรรมรถยนต์ และอุตสาหกรรมด้านการพัฒนา

ทรัพยากร เป็นต้น  

สําหรับมาตรการที่ ชัดเจนในด้านต่างๆ ตามนโยบายก้าวออกไปถูกออกแบบมาอย่าง

หลากหลาย แต่หลักสําคัญ คือ การอํานวยความสะดวกด้านต่างๆ ให้แก่ภาคธุรกิจและนักลงทุนจีนให้

ออกไปยังต่างประเทศ ยกตัวอย่างเช่น มาตรการเน้นการอํานวยความสะดวกในการอนุมัติโครงการ

ด้วยการจัดตั้งคณะผู้แทนจากรัฐบาลกลางในระดับรัฐบาลท้องถิ่น เพ่ือสร้างความเข้มแข็งและความ

รวดเร็วในการตัดสินใจอนุมัติโครงการลงทุนในต่างประเทศ, มาตรการสนับสนุนข้อมูลเชิงเศรษฐกิจมห

ภาคให้แก่ภาคธุรกิจเพื่อเป็นเครื่องมือช่วยในการตัดสินใจ, มาตรการอํานวยความสะดวกด้านการเงิน

ช่วยสนับสนุนทางการเงิน หาแหล่งทุนอนุมัติสินเช่ือให้ เช่น ธนาคารเพ่ือการส่งออกและนําเข้าแห่ง

ประเทศจีน (China Export-import Bank) หรือ มาตรการที่ภาครัฐเข้าไปอุดหนุนทางการเงินแก่บริษัท

ต่างๆ ที่ไปลงทุนในการเข้าซ้ือกิจการต่างๆ เช่น แหล่งสํารองทรัพยากรธรรมชาติในต่างประเทศ เป็นต้น  

สําหรับนโยบายก้าวออกไป อาจแบ่งคร่าวๆ ได้เป็น 3 ช่วง คือ ช่วงแรก (ปีค.ศ. 1979 – 1985) 

ที่รัฐวิสาหกิจจีนภายใต้การกํากับดูแลของกระทรวงพาณิชย์และรัฐบาลท้องถิ่นมีบทบาทในการไปลงทนุ

โดยตรงในต่างประเทศในลักษณะการร่วมทุน (Joint Venture) ส่วนช่วงที่ 2 (ปีค.ศ. 1985 – 1990) เน้น

ให้ภาคธุรกิจของจีนได้รับอนุญาตให้ออกไปจัดตั้งบริษัทสาขาในต่างประเทศได้ และช่วงที่ 3 (ปีค.ศ. 

1990 – 2000) เป็นการขยายจากการอนุญาตให้ภาคธุรกิจไปจัดตั้งบริษัทสาขาในต่างประเทศไปสู่การ

ส่งเสริมให้ภาคธุรกิจออกไปลงทุนในต่างประเทศเพ่ิมมากข้ึน ในเวลาต่อมา รัฐบาลจีนได้วางกลยุทธให้

นโยบายก้าวออกไปกลายเป็นเครื่องมือในการขยายการลงทุนในต่างประเทศของภาคธุรกิจจีนด้วย โดย
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กําหนดให้เป็นนโยบายสําคัญในแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ 5 ปี ฉบับที่ 10 (ปีค.ศ. 2001 – 

2005) และฉบับที่ 11 (ปีค.ศ. 2006 – 2010) ต่อเนื่องกัน เน้นให้ออกไปตั้งโรงงานผลิต หรือไปลงทุนใน

ประเทศผู้นําเข้า เพ่ือลดปัญหาความขัดแย้งกับประเทศผู้นําเข้าสินค้าจากจีน ตลอดจนเพ่ือขยายตลาด

สินค้าจีนให้กว้างขวางมากข้ึน และยังช่วยลดภาวการณ์แข่งขันอย่างรุนแรงภายในประเทศได้ ตลอดจน

มุ่งแสวงหาความมั่นคงทางพลังงานและทรัพยากรธรรมชาติเพ่ือเป็นปัจจัยหลักในการสร้างการ

เจริญเติบโตทางเศรษฐกิจอย่างยั่งยืน (Holslag, et al. 2007, Salidjanova 2011)14 

 

บริบทเงื่อนไขที่สาม การรวมกลุ่มทางเศรษฐกิจของภูมิภาคลุ่มนํ้าโขง (GMS regionalization)  

ในที่นี้ นบัรวมตั้งแต่ “โครงการส่ีเหลี่ยมเศรษฐกิจ” (Economic Quadrangle Project) ที่ริเริ่มมา

ตั้งแต่ช่วงทศวรรษ 1990 จุดประสงค์หลักของโครงการ ก็คือ เพื่อการรวมกลุ่มความร่วมมือทาง

เศรษฐกิจในระดับภูมิภาค โดยแสวงหาลู่ทางเปิดใช้เส้นทางคมนาคมร่วมกันระหว่าง 4 ประเทศ คือ จีน 

ไทย ลาว พม่า ในเขตลุ่มน้ําโขงตอนบน จากมณฑลยูนนานทางตอนใต้ของจีน ภาค

ตะวันออกเฉียงเหนือของพม่า จนถึงตอนบนของไทยและลาว โดยแต่ละประเทศต่างเปิดชายแดนให้

เช่ือมโยงถึงกนัเพ่ือผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจ  มีการสร้างโครงข่ายระบบคมนาคมขนส่ง และเปิดระบบ

เศรษฐกิจแบบตลาดเพื่อตอบรับการเติบโตทางเศรษฐกิจระหว่างสีป่ระเทศดังกล่าว  

ด้วยความร่วมมือของทั้งธนาคารเพื่อการพัฒนาเอเชีย (Asian Development Bank - ADB) 

รัฐบาลจีน รัฐบาลไทย ลาว พม่าในการดําเนินโครงการ แม้ว่า จะพบกับอุปสรรคนานัปการ แต่ผลที่

เห็นได้ชัดเจนนับจากนั้นมา ก็คือ พ้ืนที่ชายแดนของแต่ละประเทศได้กลายเป็นพ้ืนที่สําคัญในการที่

เช่ือมโยงการพัฒนาเศรษฐกิจการค้า มีโครงข่ายเส้นทางการคมนาคมขนส่งภายใต้โครงการดังกล่าว

เพ่ือเปิดชายแดนจีนเช่ือมต่อเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (Evans et al 2000) มีการพัฒนาโครงข่าย

คมนาคมสําคัญๆ มากมาย เช่น ถนนสาย R3 E จากจีนตอนใต้ (คุนหมิง – เชียงรุ้ง - บ่อหาน)  เข้าสู่ 

สปป.ลาว (บ่อเต๋น – ห้วยทราย) เช่ือมต่อกับอําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย ด้วยสะพานมิตรภาพ

ไทย-ลาวแห่งที่ 4 ข้ามแม่น้ําโขง (จะแล้วเสร็จในปีพ.ศ. 2555) นอกจากน้ี ยังมีเส้นทางถนน R3 W  

จากจีน-พม่า-ไทย ตั้งแต่ด่านท่าล้อ (Daluo) ของจีน ผ่านพม่าที่อําเภอเชียงตุง ไปยังท่าข้ีเหล็ก และเข้า

สู่ไทยที่อําเภอแม่สาย จังหวัดเชียงราย ระยะทาง 240 กิโลเมตร  ขณะที่เส้นทางทางน้ํา ใช้การเดินทาง
                                                 
14 งานศึกษาเกี่ยวกับนโยบายก้าวออกไปมีนักวิชาการให้ความสนใจไม่น้อย รายละเอียดเพิ่มเติมโปรดดูได้ที่ ศนูย์ข้อมูลจีน ของ หอการค้า

ไทยที ่http://chineseinfo.boi.go.th ส่วนงานวิชาการ มีงานตัวอย่างเช่น Salidjanova ,Nargiza 2011 Going Out: An Overview of China’s 

Outward Foreign Direct Investment U.S.-China Economic & Security Review Commission  โปรดดูรายละเอียดจาก 

http://www.uscc.gov/researchpapers/2011/GoingOut.pdf (สืบค้นเม่ือ 24 พฤศจิกายน 2554) หรืองานของ Holslag, Jonathan, Gustaaf 

Geeraerts et al. 2007 Chinese resources and energy policy in Sub-Saharan Africa. A Report for the Development Committee of 

the European Parliament. โปรดดูรายละเอียดจาก

http://www.cctr.ust.hk/materials/library/20070501_China%27s_natural_resources.pdf (สืบค้นเม่ือ 24 พฤศจิกายน 2554) หรือ

บทความของ Glaser,Bonnie (2007) ใน http://www.asianresearch.org/articles/3010.html   (สืบค้นเม่ือ 24 ธนัวาคม 2554) 
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ล่องเรือแม่น้ําโขง เริ่มตั้งแต่เมืองซือเหมาผ่านเมืองเชียงรุ้ง สิบสองปันนาของจีนตอนใต้ เข้าสู่ชายแดน

พม่า ลาว และประเทศไทยที่อําเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงราย ระยะทางประมาณ 343 กิโลเมตร รวม

ไปถึงการพัฒนาโครงสร้างพื้นฐานสําคัญอื่น ๆ อีกหลายด้าน เช่น การเช่ือมโยงระบบสายส่งไฟฟ้า การ

ส่งเสริมการจัดทําความร่วมมือด้านพลังงานในภูมิภาค การพัฒนาโครงสร้างพ้ืนฐานโทรคมนาคม การ

พัฒนาการท่องเที่ยวแม่น้ําโขง ปรับปรุงท่าเรือเชียงแสนและการท่องเที่ยวแม่น้ําโขง ซ่ึงเช่ือกันโดยทั่วไป

ว่า โครงข่ายคมนาคมขนส่งที่สะดวกสบายมากข้ึนจะช่วยทําให้การค้าการส่งออกของพ้ืนที่ส่ีเหล่ียม

เศรษฐกิจเกิดข้ึนอย่างกว้างขวาง ทําให้สินค้าจากเมืองจีนและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ขนส่งถึงกันได้

รวดเร็วขึ้น      

ผลจากการสร้างการรวมกลุ่มของภูมิภาคลุ่มน้ําโขงดังกล่าว ได้ทําให้พ้ืนที่ชายแดนของแต่ละ

ประเทศที่เดิมต่างมีนโยบายและกฎกติกาในการข้ามแดน นโยบายชายแดนท่ีเข้มงวดกวดขัน กลับ

ยืดหยุ่นผ่อนปรนมากข้ึน ทําให้การข้ามแดนสะดวกรวดเร็วข้ึนเพ่ือตอบรับการเช่ือมโยงกันของภูมิภาค   

ในกรณีของรัฐบาลจีนกับลาวนั้น การเช่ือมต่อชายแดนของจีนกับลาวเกิดข้ึนตั้งแต่ป ีค.ศ. 1992 

ภายหลังที่เต้ิง เส่ียวผิงมีนโยบายเปิดชายแดนเพื่อเช่ือมต่อกับประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ในช่วง

ต้นทศวรรษ 2000 โดยรัฐบาลจีนกับลาวประชุมตกลงร่วมกันที่ต้องการเปิดชายแดนเพ่ือการลงทุน

ทางการพาณิชย์และการค้าของจีนกับลาว เพื่อสร้างความยืดหยุ่นให้กับการเคล่ือนย้ายคนจีนออกนอก

ประเทศเข้าสู่ลาว นับแต่นั้นมา การเดินทางระหว่างคนจีนในเขตยูนนานและเมืองอ่ืนๆ ค่อยๆ ขยายตัว 

คนจีนต่างทยอยเดินทางเข้ามาแสวงหาโอกาสใหม่ๆ ในลาวกันอย่างกว้างขวาง  

อย่างไรก็ตาม ในช่วงระยะแรกๆ การพํานักอาศัยในลาวสามารถทําได้เพียงการใช้ใบอนุญาต

ผ่านแดน (Border pass) อายุ 1 ปี (ที่เรียกว่า Chu jing ka ในภาษาจีน) ราคา 100 หยวน (ประมาณ 500 

บาท) ประทับตราให้พํานักอาศัยได้เพียง 7 วันเท่านั้น ไม่สามารถพํานักอาศัยระยะยาวหรือสามารถเช่า

บ้าน /ที่ดินทํามาหากินได้ในลาว คนจีนทีเ่ป็นผู้ค้าเร่หรือทําธุรกิจขนาดเล็กจึงต้องเดินทางแบบไปๆ มาๆ 

ระหว่างชายแดนจีนกับเมืองหลวงน้ําทา บ่อแก้ว เพื่อนาํสินค้ามาขาย หากบางครั้งขายสินค้าหมดก่อนก็

จะกลับก่อนกําหนดเพื่อไปขนสินค้าจากชายแดนจีนมาขายอีก ดังเช่น ในกรณีของจาง เฉินเหลียง 

พ่อค้าเร่ขายสินค้ายุคบกุเบิกเมื่อปีค.ศ. 1992 เล่าว่า ในช่วงแรกๆ ที่มาเร่ขายสินค้า ทางการลาวไม่

สามารถพํานกัอาศัยระยะยาว หรือเช่าบ้าน/ที่ดินทาํมาหากินได ้ ทําให้ จาง เฉินเหลียง ต้องเดิน

ทางเข้าออกชายแดนบ่อยครั้ง และไม่มีที่พํานักที่แน่นอน แต่มักนอนอยู่บริเวณตลาดเช้าห้วยทราย

ในช่วงที่ขายของอยู่บริเวณตลาด หากเดินเท้าขายตามหมู่บ้านรอบนอกก็จะไปขอนอนตามบ้านชาวบ้าน 

โดยแจ้งขออนุญาตผู้ใหญ่บ้านก่อน แล้วจ่ายเงินให้กับผู้ใหญ่บ้านและบ้านพักทีไ่ปขอพักอาศัยด้วย 

(แม้ว่า จะผิดกฎหมายกต็าม) แต่ภายหลังปีค.ศ. 2000 จาง เฉินเหลียง เริ่มเช่าบ้านในอําเภอห้วยทราย

ได้ จึงตัดสินใจเปิดร้านขายเครื่องจกัรและอุปกรณ์ก่อสร้างในตลาดเช้าห้วยทราย เพราะอุปกรณ์เหล่านี้

ในช่วงนั้นไม่มีคนขาย ขณะที่คนลาวมีความต้องการซื้อจํานวนมาก ต่อมาในป ีค.ศ. 2003 รฐับาลลาว
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เริ่มอนุญาตให้คนจีนเข้ามาอยู่ในประเทศลาวได้โดยสามารถเช่าบ้านและที่ดินได้ด้วย แต่ต้องทําหนงัสือ

เดินทาง (Passport) และทําหนังสือขออนญุาตวีซ่าประเภทค้าขายปตี่อปีแทนใบอนุญาตผ่านแดน  

ในช่วงหลังปีค.ศ. 2000 เป็นต้นมา ระบบการข้ามแดนระหว่างจีนกับลาวได้รบัการผ่อนปรน

มากข้ึน โดยเฉพาะกับกรณี “บตัรผ่านแดน”15 หรือ ใบอนุญาตผ่านแดน ที่มีข้อตกลงระหว่างรัฐบาลจีน

ยูนนานกบัรัฐบาลลาวเปิดกว้างมากขึ้น เช่น ให้คนจีนทีม่ีภูมิลําเนาไม่เพียงในมณฑลยูนนานทีเ่ปน็

มณฑลติดกบัชายแดนลาวเท่านั้นที่เดินทางเข้ามายังชายแดนได้ตามข้อตกลงของเมืองชายแดน

ติดต่อกนั แต่รัฐบาลลาวอนุญาตให้คนจีนจากมณฑลอ่ืนๆ ใกล้เคียงสามารถเดินทางข้ามแขวงต่างๆ 

ของลาวได้16 โดยไม่จําเปน็ต้องใช้หนังสือเดินทาง โดย  

ในฝัง่จีน ใบผ่านแดนถาวรสามารถไปทําได้ทีเ่มืองจิงหง หรือเชียงรุ้ง หรือเมืองล่า บริเวณ

ชายแดนจีน-ลาว ข้ันตอนของการทําใบผ่านแดนของฝั่งจีนก็ใช้เวลาน้อยลง17 และใช้เอกสารหลักฐานที่

ลดข้ันตอนไปมาก เช่น ในฝั่งจีนต้องการเอกสารทีม่ีญาติพีน่้องในประเทศจีนรับรองให้ และมีคนที่

น่าเชื่อถือรบัรองให้ในฝ่ังลาว (เช่น มีคนจีนผู้มาอยู่ก่อนตั้งร้านค้าทําธุรกิจรบัรองให้)   

ส่วน ในฝัง่ลาว ก็ผ่อนปรนให้คนจีนสามารถพักอาศัยในลาวได้ยาวนานข้ึนด้วยการไปข้ึน

ทะเบียนกับแผนกคุ้มครองการต่างประเทศ แขวงทางการของลาว และจ่ายค่าธรรมเนียมประมาณ 30 

ดอลลาร์สหรฐัต่อการพักอาศัย 6 เดือน เพื่อให้ได้ “ใบพักอาศัย” และไปได้ไกลในฝ่ังลาวถึง 4 แขวง

หลักทางตอนเหนือ คือ แขวงอุดมไชย แขวงหลวงน้ําทา แขวงบ่อแก้ว และแขวงหลวงพระบาง หากจะ

เข้าไปแขวงอ่ืนๆ ต้องขออนุญาตโดยมีบริษัททัวร์รับรองก่อน18 จะสามารถเดินทางไปได้ไกลถึง

เวียงจนัทน์ เป็นต้น   

  การเปดิกว้างต่อการเดินทางออกนอกประเทศของคนจีน และระบบการข้ามแดนระหว่างจีน

กับลาวทีย่ืดหยุ่นมากข้ึนช่วยทําให้การเคลื่อนย้ายของคนจีนเข้าสู่ประเทศลาวได้สะดวกมากขึ้น   

 

                                                 
15 กรณีเอกสารผ่านแดนเข้าประเทศลาวมี 3 ประเภท คือ  1) หนังสือเดินทาง (Passport) ใช้สําหรับประชาชนไทย ลาว และประชาชน

ประเทศที่สาม ระยะเวลาพํานักไม่เกิน 1 เดือน สามารถเดินทางไปได้ทัว่ประเทศ และพํานักอยู่นอกพื้นที่ชายแดนที่กําหนดไวใ้นความตก

ลงได ้ 2) หนังสือผ่านแดน (Border Pass) ใช้เฉพาะประชาชนที่อยูใ่นทอ้งถิ่นของสองฝัง่ เช่น ไทยและลาว ทีมี่ภูมิลําเนาอยู่ในพืน้ที่ชายแดน

ที่ระบไุว้ในความตกลงเท่านัน้ มีอายุ 1 ป ี ระยะเวลาพํานักไม่เกิน 3 วัน 2 คืน โดยจะตอ้งอยู่ในพื้นที่ชายแดนที่กําหนดไว้ในความตกลง

เท่านัน้ และต้องเดินทางกลบัออก ณ ช่องทางที่ผ่านเข้ามา 3) หนังสือผ่านแดนช่ัวคราว (Temporary Border Pass) ใช้สาํหรบัประชาชน

ระหว่างแดน เช่น ไทยและลาว ที่มีภมิูลําเนาอยู่นอกพืน้ที่ชายแดนที่ระบุไว้ในความตกลงใช้ได้ครั้งเดียว ระยะเวลาพํานักไม่เกิน 3 วัน 2 คืน 

http://www.learners.in.th/blog/goodlaw/236626 (สืบค้นเม่ือ 12 พฤษภคม พ.ศ. 2554) 
16 ปัจจุบันเริ่มพบว่า มีคนจีนขอใบผ่านแดนกันง่ายขึ้นและเข้าไปทําเรื่องผิดกฎหมายในประเทศอ่ืน เช่น ค้ายาเสพตดิ รัฐบาลจีนจึงเริ่ม

กลับมาเข้มงวดมากขึ้น และพยายามที่จะให้คนจีนใช้หนงัสือเดินทาง เพื่อการเดินทางออกนอกประเทศแทน  
17 อย่างไรก็ตาม พบว่า มีกรณีของผูใ้ห้ข้อมูลบางท่านมาจากหูหนานและมีทะเบียนบ้านอยู่ที่หูหนาน ใชเ้วลาในการดูแลเอกสารนานเกิน

กว่า 10 วัน ข้ึนอยูกั่บว่าจดทะเบียนบ้าน (Hukou system) ไว้ที่ไหน เชน่ หากทะเบียนบา้นอยูยู่นนานซึ่งเป็นมณฑลที่ติดกับชายแดนลาว 

ขั้นตอนการตรวจสอบจะน้อยลง เวลาที่ใช้ก็น้อยลงไมเ่กิน 10 วัน เป็นต้น) 
18คนจีนบางคนใช้ใบผ่านแดนถาวรเข้ามาทําธุรกิจ แต่กต็้องมีใบพักอาศัยในลาวว่าจะอยู ่ 6 –12 เดือนโดยเสียค่าธรรมเนียม 20-30 

ดอลลาร/์ 1 ครัง้ (6เดือน) ซึ่งต้องขอที่แผนกคุ้มครองคนต่างประเทศ   
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ภาพที่ 2.1 ตัวอย่างใบผ่านแดนถาวรอาย ุ1 ปีที่ผู้ค้าจีนมักจะใช้ข้ามชายแดนบริเวณบ่อเต็น-บ่อ

หาน เพ่ือเดินทางไปมาระหว่างจีน-ลาว 

 

กรณีตัวอย่าง ฟู เหลียนเซิน และอีกหลายๆ คนที่ประกอบอาชีพในลาวตอนเหนือ สะท้อนให้

เห็นความยืดหยุ่นในการเลือกใช้บัตรข้ามแดน หนังสือเดินทางที่เหมาะสมและสะดวกต่อเง่ือนไขของแต่

ละคน ดังจะยกตัวอย่างได้สัก 2-3 กรณี ดังน้ี เช่น ฟู เหลียนเซิน บอกว่า ตั้งแต่ปี ค.ศ. 1991 เมื่อเปิด

ชายแดนลาว-จีนบริเวณบ่อเต็น-บ่อหาน คนจีนสามารถใช้ใบผ่านแดนเดินทางไปได้เพียงหลวงน้ําทา 

อุดมไซย และพงสาลี เมืองติดชายแดนลาว แต่ไม่สามารถเข้ามาได้ถึงเขตตอนใน หรือถึงห้วยทราย บ่อ

แก้วได้ แต่ปัจจุบันสามารถใช้ใบผ่านแดนเดินทางมาห้วยทรายและลงไปถึงหลวงพระบางได้แล้ว  

อย่างไรก็ตาม สําหรับคนจีนแล้ว หากต้องการเช่าบ้าน/ที่ดิน หรือติดต่อธรุกิจกบัทางการลาว 

การใช้หนงัสือเดินทางจะสะดวกกว่า เพราะระยะเวลาในการต่ออายยุาวกว่าคือ 1 ป ีขณะทีใ่บผ่านแดน

ต้องต่ออายุเรือ่ยๆ นอกจากนี้ สามารถเช่าที่ดิน บ้าน ได้ใบอนุญาตพักอาศัย และใบอนุญาตทํางานที่

สะดวก ไม่ต้องเกิดปัญหา แต่ไม่สะดวกตรงทีต่้องไปต่อวีซ่าเองทีเ่วียงจนัทน์ ดังเช่น กรณีของหวาง  

เส่ียวปนั เจ้าของบ้านพักและร้านอาหารเทิงซานในห้วยทราย ซ่ึงสามีของเธอเป็นคนจีนมาจากมณฑลหู

หนาน เขาเป็นผู้ทําสัญญาเช่าบ้านพักและร้านอาหารกับเจ้าของตึกและหน่วยงานรัฐแขวงบ่อแก้ว จึง

จําเปน็ต้องใช้หนังสือเดินทาง และวีซ่า และใบพักอาศัยอยู่ในลาวที่ต้องต่ออายทุุกๆ ป ี หรือบางกรณีใช้

ทั้งหนังสือเดินทางและใบผ่านแดนถาวร เช่น กรณีของเจ้าของโรงแรมจีนหน้าตลาดเช้า ทีต่้องใช้หนังสือ

เดินทางเพื่อเดินเรื่องเช่าบ้านพัก และต้องไปต่อวีซ่าที่เวียงจันทน์ทุกป ี แต่ในช่วงนี้กใ็ช้ทัง้ 2 ประเภท 

เพราะทําใบผ่านแดนถาวรเข้ามาในลาวตั้งแต่ต้น แต่เมื่อเข้ามาแล้ว ทางการลาว บอกว่าไม่สามารถ

ประกอบธรุกิจได้ ต้องใช้หนังสือเดินทาง จึงต้องไปดําเนินการเพิม่   

 

 

 



48 

 

บริบทเงื่อนไขที่สี่ นโยบายอํานาจละมุนของจีนต่อกรณีประเทศลาว  

 “หลังจากรู้ว่า รัฐบาลจีนนํายางพารามาขยายในลาวตอนเหนือ และได้ยิน

รัฐบาลประชาสัมพันธ์เรื่องการสร้างรถไฟในลาว จะมีบริษัทจีนเข้ามาเปิดในลาวเต็มไป

หมด ก็เช่ือว่า อีก 3-4 ปีข้างหน้าการค้าจะเติบโตข้ึน รัฐบาลจีน ทาํอะไรแล้ว กม็ักจะทํา

ให้สําเร็จ ไม่ยอมเลิกง่ายๆ เราจึงเช่ือมั่นว่า ลาวจะเจริญเติบโตดีขึ้นได้ด้วยฝีมือของ

รัฐบาลจีน” (หวาง ซุน พ่อค้าขายผ้าเดินทางจากเจ้อเจียง สัมภาษณ์เมื่อ 20 พ.ค. 2554) 

 

จากข้อมูลภาคสนาม ที่หวาง ซุน พ่อค้าขายผ้ากล่าวถึงบทบาทของรัฐบาลจีนกบัการพัฒนาใน

ลาว ได้ช้ีให้เห็นว่า การเคล่ือนย้ายของคนจีนระลอกใหม่เหล่านี้ ส่วนหน่ึงมาจากแรงผลักของรัฐบาลจีน

ที่กระทําผ่าน “กิจกรรมการพัฒนา” ในลาว ซ่ึงเปน็ทั้งแรงจูงใจและแรงผลักที่ทําให้ผู้ค้าจีนเล็งเหน็

โอกาสใหม่ๆ ทางเศรษฐกิจในที่ใหม่ ทีก่ําลังจะเกิดขึ้นบริเวณนี้ กิจกรรมทางเศรษฐกิจ การพัฒนาต่างๆ 

เหล่านี้ ส่งผลอย่างมีนัยสําคัญต่อการสร้างความเชือ่มั่น เกิดความม่ันใจให้กับผู้ค้าชาวจีนทีท่ยอย

เดินทางออกมาตั้งร้านนอกประเทศ  

“กิจกรรมการพัฒนา” ในลาวของรัฐบาลจีนมาจากนโยบายของรัฐจีนในการให้ความช่วยเหลือ

ต่อมิตรประเทศ โดยเฉพาะประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ นโยบายเหล่านี้นกัวิชาการตะวันตกหลาย

ท่านมองว่า เป็นส่วนหนึ่งของยุทธศาสตร์ที่เรียกว่า การใช้อํานาจแบบละมนุ (Soft power) (Nye 2004, 

Kurlanzick 2006)19  ที่จีนดําเนินความสัมพันธ์ระหว่างประเทศกับประเทศต่างๆ ในเขตเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้ผ่านกิจกรรมทางเศรษฐกิจ การลงทุน การให้ความช่วยเหลือด้านการลงทุน เงินบริจาค เงิน

ช่วยเหลือ เงินสนบัสนนุแบบให้เปล่า การให้ความช่วยเหลือด้านเทคโนโลยี ความรู้ความชํานาญต่างๆ 

เพื่อช่วยพัฒนาประเทศ โดยเฉพาะประเทศทีย่ากจนทีสุ่ดในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้อย่าง ลาว กัมพูชา 

พม่า การใช้อํานาจแบบละมุนนี้มีนัยสําคัญทางการเมืองและเศรษฐกิจระดับโลกที่แตกต่างไปจากการ

ใช้อํานาจแบบเดิมอย่างสิ้นเชิง ไม่ว่า อํานาจทางการทหาร การกดบังคับต่อรอง เป็นต้น20 และการใช้

                                                 
19 Nye, Joseph 2004 Soft Power: The Means to Success in World Politics. Public Affairs และงานของ Kurlanzick, Joshua 2006 

China’s charm: Implications of Chinese soft power ดาวน์โหลดได้ที่ http://www.carnegieendowment.org/files/pb_47_final.pdf  (สืบค้น

เม่ือ 24 พฤษภาคม พ.ศ. 2554) 
20 สําหรับ Nye (2004) แล้ว เขาระบุว่า แหล่งทรัพยากรสําคัญที่เป็นที่มาของ soft power ประกอบด้วย 3 แหล่ง คือ 1. วัฒนธรรม 

(Culture)  ช่องทางที่ทําให้วัฒนธรรมของประเทศหนึ่งเป็นที่รู้จักในประเทศอ่ืนๆ มีหลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นการค้า การเยี่ยมเยือน การ

ติดต่อสื่อสาร และการแลกเปลี่ยน 2. ค่านิยมทางการเมือง (Political values) ที่สอดคล้องกับประเทศอื่นๆ soft power ของประเทศนั้นจะ

เพิ่มขึ้น 3. นโยบายต่างประเทศ (Foreign policies) ที่จริงใจ ไม่หน้าไหว้หลังหลอก (Hypocritical) หรือก้าวร้าว และไม่แยแสต่อท่าทีของ

ประเทศอื่นๆ โอกาสที่จะสร้าง soft power จะมีน้อย ดังเช่น กรณีของสหรัฐอเมริกาที่บุกยึดอิรักใน ค.ศ. 2003 โดยไม่ฟังเสียงคัดค้านของ

ประเทศอื่นๆ  
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อํานาจของจีนในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เช่นนี้กําลังท้าทายต่อนโยบายต่างประเทศของสหรฐัอเมริกา 

(Lum et al 2008) 21  

 นักวิชาการตะวันตกยังมองว่า นับตั้งแต่ทศวรรษ 1990 รัฐบาลจีนปักกิ่งโยงความช่วยเหลือ

ด้านการเงินต่างๆ กับเป้าหมายเชิงนโยบายเศรษฐกิจการเมืองอย่างชัดเจน และยังดําเนินกิจกรรม

รณรงค์ให้บริษัทจีนขยายตัวออกไปนอกประเทศด้วย โดยกิจกรรมทางเศรษฐกิจและการให้ความ

ช่วยเหลือของจีนต่อประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เหล่าน้ีมีนัยสําคัญทางการเมืองและเศรษฐกิจ

ทั้งส้ิน Stuart-Fox (2009: 147) มองว่า ส่ิงที่จีนต้องการจากการให้ความช่วยเหลือต่างๆ แก่ลาว คือ 3 

ส่วนหลัก ได้แก่ ส่วนแรก สนับสนุนนโยบายจีนที่เกี่ยวข้องกับเรื่องไต้หวันและทิเบต ส่วนท่ีสอง คือ ทํา

ให้บริษัทจีนสามารถเข้าถึงและใช้ทรัพยากรของลาว และส่วนที่สาม คือ เส้นทางเช่ือมต่อการขนส่ง

ส่ือสารผ่านลาวไปสู่ไทย  

จะพบว่า กรณีความช่วยเหลือของจีนต่อลาว ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศของจีนกับลาว

เกิดข้ึนอย่างกว้างขวางและในปริมาณที่ไม่น้อย ความสัมพันธ์ของสองประเทศได้รับการรื้อฟื้นข้ึนมา

ตั้งแต่ช่วงทศวรรษ 1990 โดยเฉพาะก่อนหน้านั้นเล็กน้อย ในปี ค.ศ. 1989 ความสัมพันธ์ระหว่างพรรค

คอมมิวนิสต์ของสองประเทศกลับคืนสู่สภาวะปกติโดยนายรัฐมนตรีไกรสอน พรมวิหารไปเยือนกรุง

ปักกิ่ง และปีต่อมา ค.ศ. 1990 ใช้เวลาพักผ่อนในจีนมากกว่าที่จะไปเยือนโซเวียต นับแต่นั้นมาในปีค.ศ. 

1992 ทั้งสองประเทศประชุมตกลงร่วมกันผ่านคณะกรรมการชายแดนระหว่างจีนกับลาวเพ่ือเปิด

ชายแดนเพ่ือการลงทุนทางการพาณิชย์และการค้าของจีนกับลาว หลังเปิดชายแดน ปีค.ศ. 1993 

การค้าการลงทุนเกิดขึ้นและขยายตัวไปอย่างเงียบๆ ตั้งแต่การนําเข้าสินค้าอุปโภคบริโภคระดับท้องถิ่น

ไปจนถึงการลงทุนขนาดใหญ่ ที่พบว่า ให้ใบอนุญาตการลงทุน 11 แห่งรวมไปถึงโรงงานก่อสร้างรถยนต์

ไปในปีค.ศ. 1992  

ตั้งแต่ทศวรรษ 1990 จีนได้ให้การสนับสนุนเงินให้เปล่า เงินกู้ดอกเบี้ยต่ํา ตลอดจนช่วยเหลือ

ก่อสร้างโครงการพัฒนา ให้ความช่วยเหลือด้านเทคโนโลย ี และการลงทุนต่างประเทศ การพัฒนา 

ก่อสร้างสาธารณูปโภคข้ันพื้นฐาน ถนน โครงการเข่ือนพลังน้ํา ทีมี่มูลค่ามากกว่า 178 ล้านดอลลาร์

สหรัฐ22 โดยปคี.ศ. 1988 - 2000 ความช่วยเหลือจากจีนทั้งหมดประมาณ 600 ล้านหยวนหรือ 75 

ล้านดอลลาร์สหรัฐ หรือประมาณ 2% ของเงินช่วยเหลือจากต่างประเทศที่ลาวได้รบั ณ ขณะนั้น23 

                                                 
21Lum และกลุ่มไดเ้สนอรายงานการศกึษาเพ่ือนําเสนอตอ่สภาคองเกรส โดยมองว่า อํานาจแบบ soft power ที่จีนกําลงดาํเนินยทุธศาสตร์

ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ หมายถึง การใช้วัฒนธรรม การทูต การให้เงินช่วยเหลือต่างประเทศ การค้า และการลงทุนที่กําลังท้าทายต่อ

นโยบายต่างประเทศของสหรัฐอเมริกา ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ Lum, Thomas and Wayne M. Morrison 2008 China’s “Soft Power” in 

Southeast Asia paper prepared for members and committees of Congress (Congressional Research Service – CRS report for 

Congress). Order code RL 34310  
22 ลาวได้รับเงินช่วยเหลือจากต่างประเทศโดยประมาณการ 250 ล้านดอลลาร์สหรัฐต่อป ี (หรือ 20% ของGDP) รวมไปถึงเงินกู้จาก

ธนาคารเพื่อพัฒนาแห่งเอเชีย (ADB) 80 ล้านดอลลารส์หรัฐ และธนาคารโลก 40 ล้านดอลลารส์หรัฐ (Lum et al 2008)  
23งานศึกษาของ Viliam Phraxayavong (2009)  ให้ข้อมูลว่า นับตัง้แต่หลังทศวรรษ 1950 เงินช่วยเหลือจากต่างประเทศต่อลาวมาจาก

ฝรั่งเศสและสหรัฐเพ่ือจัดการปัญหาทางการเมือง เช่น การให้ความช่วยเหลือทางทหารแก่ลาวเพื่อป้องกันปญัหาเรื่องคอมมิวนิสต์ ต่อมา
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จากนัน้ 4 ปีต่อมากระทรวงการค้าของจีนให้เงิน 1 พันล้านหยวน หรือ 125 ล้านดอลลาร์สหรัฐในการ

ช่วยเหลือโดยตรงกับโครงการสาธารณปูโภคข้ันพื้นฐาน สุขภาพและการศึกษา รวมไปถึงโครงการ

อาสาสมัครเยาวชน (Youth volunteers) ที่เข้าร่วมในโครงการช่วยเหลือด้านการศึกษาและการแพทย์

และการฝึกอบรมทางด้านการเกษตร  

ตัวอย่างที่เป็นรูปธรรมในแง่ความช่วยเหลือต่างๆ ที่จีนให้แก่ลาว (โปรดดูตารางที่ 2.1) ได้แก่ 

ด้านการก่อสร้างโครงสร้างพ้ืนฐานต่างๆ เช่น หอประชุมวัฒนธรรมแห่งชาติ (Laos National Cultural 

Hall) ที่เปิดตัวอย่างเป็นทางการปีค.ศ. 2000 และในปีดังกล่าว จีนยังให้เงินทุนและเทคโนโลยีสนับสนุน

การสร้างโรงงานผลิตซีเมนต์ที่เมืองวังเวียงด้วย ในปีต่อมา (ค.ศ. 2003) จีนสนับสนุนเงินสร้างถนนสาย

หลักหมายเลข 13 ในนครหลวงเวียงจันทน์ ปีค.ศ. 2004 จีนช่วยปรับปรุงสวนสาธารณะรอบๆ และ

สร้างน้ําพุตรงใจกลางบนถนนสายหลักในกรุงเวียงจันทน์ ปีค.ศ. 2007 จีนได้ช่วยเหลือสร้างสนามกีฬา

ขนาดที่นั่ง 20,000 คนเพ่ือรองรับการจัดกีฬาซีเกมส์ครั้งที่ 2524 โดยการแลกกับข้อตกลงเรื่องการใช้

บริษัทก่อสร้าง แรงงานและเทคโนโลยีของจีนทั้งหมด (Stuart-Fox 2009) 

ขณะที่ในหลวงพระบาง ในปีค.ศ. 2003 จีนได้ให้เงินสนับสนุนก่อสร้างโรงพยาบาลมิตรภาพจีน

ลาว (Lao-China Friendship Hospital) หรือทีรู่้จกักนัสําหรบัคนท้องถิ่นว่า โรงพยาบาลจีน (Chinese 

Hospital) รวมไปถึงตึกหลังคาสีแดงทีท่อดตัวยาวไปรอบๆ ภูเขาทีร่ัฐบาลจีนบริจาคเครื่องมือทางการ

แพทย์ และมีแผนขยายอุปกรณ์เพื่อสร้างศูนย์พักฟืน้ให้แก่เจ้าหน้าที่อาวุโสรัฐบาลลาว นอกจากนี้ ถนน

ที่เช่ือมตัวโรงพยาบาลไปยงัตัวเมืองหลวงพระบาง บริเวณที่ยเูนสโก (UNESCO) ประกาศให้เป็นมรดก

โลก (World heritage) ก็ได้รับเงินช่วยเหลือจากรัฐบาลจีนเช่นกนั  

 

 

 

                                                                                                                                                        
เม่ือเศรษฐกิจลาวเปิดขึ้น ก็มักจะเป็นเงินให้ความช่วยเหลือแบบทวภิาคีระหว่างประเทศ ซึ่งมีแหล่งประเทศที่กระจายออกไปสู ่ประเทศจนี 

ไทย เวียดนาม มาเลยเซีย เกาหล ีเพือ่เร่งรัดใหล้าวเปดิระบบเศรษฐกิจแบบตลาดขึ้น  
24 ข้อตกลงระหว่างรัฐบาลจีนกับรัฐบาลลาวในโครงการก่อสร้างสนามกีฬาซีเกมส์ของลาวนัน้ เพื่อแลกกับการที่บริษทั Suzhou Industrial 

Park Overseas Investment Company จะได้รบัสัมปทานพื้นที่แถบธาตุหลวง ในเขตนครหลวงเวียงจันทน์จํานวน 1,640 เฮกตาร์เพ่ือทําการ

พัฒนาที่ดิน สร้างโครงการเมืองใหม ่แต่ปัจจุบันข้อตกลงดังกล่าวยังไม่ได้รบัการดําเนินการใดๆ อย่างเป็นรปูธรรม 
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ภาพที่ 2.2 โรงพยาบาล หนึ่งในความช่วยเหลือของรัฐบาลจีนแก่ลาว ในปีค.ศ. 2003 ที่แขวงหลวงพระ

บาง รัฐบาลจีนได้ให้เงินสนับสนุนก่อสร้างโรงพยาบาลมิตรภาพจีนลาว หรือที่รู้จักกันสําหรับคนท้องถิ่น

ว่า โรงพยาบาลจีน นอกจากนี้รัฐบาลจีนยังจัดส่งทีมแพทย์ วิศวกรและนักบริหารจากโรงพยาบาล

อันดับหนึ่งของยูนนานเข้ามาช่วยดูแลกิจการของโรงพยาบาลจีนและฝึกอบรมให้แก่นักวิชาการลาวด้วย 

 

นอกจากนี้ ยังมีโครงการเข่ือน เช่น บริษัทชิโนไฮโดร (Sinohydro Corp) ผู้สัมปทานการก่อสร้าง

เข่ือนเซเซ็ต 2 (Seset II) ลาวตอนใต้ ส่วนบริเวณลาวตอนเหนือ ให้ความช่วยเหลือในการสร้างถนนสาย 

R3 E ช่วงสุดท้ายบริเวณน้ําลัง-หลวงน้ําทา-บ่อเต็นระยะทาง 80 กม. (ทั้งเส้นทาง R3 E ร่วมกันสร้าง

โดยไทย เอดีบี และจีน) และยังพบเขตเศรษฐกิจพิเศษจีนในลาวถึง 2 แห่งที่ก่อสร้างคาสิโน โรงแรม 

และอ่ืนๆ คือ บริเวณบ่อเต็น แขวงไชยบุรีขนาด 1,600 เฮกตาร์ และคาสิโนและแหล่งอุตสาหกรรม

บันเทิงอําเภอต้นผ้ึง แขวงบ่อแก้วขนาด 867 เฮกตาร์ 25 

ส่วนการให้ความช่วยเหลือในด้านโครงการสุขภาพและการศึกษา เช่น โครงการช่วยแก้ปัญหา

ยาเสพติดในลาว ซ่ึงจีนเริ่มโครงการปลูกพืชทดแทนฝิ่นในลาวและพม่าด้วยจุดประสงค์หลัก 2 ประการ 

คือ แก้ปัญหายาเสพติดจากสามเหลี่ยมทองคําเข้าสู่ประเทศจีนและเพื่อลดจํานวนผู้ติดยา และเพ่ือดูแล

การลงทุนต่างประเทศของจีน จีนใช้ยางพารา26 เปน็พืชที่ปลูกทดแทนฝ่ิน โดยเสนอให้เงินอุดหนุน ให้

                                                 
25 คาสิโน บริเวณบ่อเต็น แขวงไซยยะบุรี เรียกชื่อว่า Golden Boten City “special zone” (tequ) มีขนาด 1,600 เฮกตาร์ เปิดเม่ือปีค.ศ. 

2007 ลงทุนโดยบริษัทจีนชื่อ Chinese Investment Company Fu-Khing ส่วน อําเภอต้นผึ้ง แขวงบ่อแก้วเปิดคาสิโนและแหล่งอุตสาหกรรม

บันเทิงโดยบริษัทที่ชื่อ Dork Niw Kham (Golden Niw Flower) ดําเนินการโดย Myanmar Macao Lundun Co. บนเนื้อที่ 867 เฮกตาร์ เปิด

ทําการเม่ือปีค.ศ. 2007 โปรดดูเพิ่มเติมใน Chris Lyttleton and Pál Nyíri Dams, Casinos and Concessions: Chinese Megaprojects in 

Laos and Cambodia สืบค้นได้ที่ http://risingpowers.open.ac.uk/documents/Publication/Dams_and_casinos_revised.pdf (สืบค้นเม่ือ 16 

พฤษภาคม พ.ศ. 2554) 
26 จากข้อมูลของ Sounthone Ketphanh และคณะ (2006) ระบุว่า ยางพาราปลูกครั้งแรกในหลวงน้ําทา ตอนเหนือของลาวจํานวน 400 

เฮกตาร์ ในปี ค.ศ. 2006พื้นที่การปลูกยางเพิ่มขึ้นเป็น 7,341 เฮกตาร์ และคาดว่าจะขยายออกไปเป็น 119,000 เฮกตาร์ในปีค.ศ. 2010 

โปรดดูข้อมูลเพิ่มเติมได้ที่ Sounthone Ketphanh และคณะ 2006 “Rubber Planting Status in Laos PDR” Paper presented to a 

workshop on Rubber Development in Laos held at the National Agriculture and forestry Research Institute of Laos, Vientiane 9-11 

May. โหลดข้อมูลเพิ่มเติมจาก www.nafri.org.la.  (สืบค้นเม่ือ 22 สิงหาคม พ.ศ. 2554) 
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เงินกู้ และยกเว้นภาษีแก่บริษัทเอกชนจีนที่เข้ามาทําสัมปทานยางพาราในลาว (Shi 2008: 27) มีบริษัท

จีนกว่า 40 แห่งดําเนินกิจการอยู่ในเขตลาวตอนเหนือภายใต้โครงการปลูกพืชทดแทนฝิน่ (Shi 2008: 

23–24) 

ไม่เพียงแต่ให้การช่วยเหลือด้านการก่อสร้าง แต่ยังให้ความช่วยเหลือเรื่องเทคโนโลยี ความรู้

ความชํานาญ เช่น จีนได้จดัส่งทีมแพทย์ วิศวกรและนักบริหารจากโรงพยาบาลอันดับหนึ่งของยูนนาน

เข้ามาช่วยดูแลกิจการของโรงพยาบาลจีนตั้งแต่ปีค.ศ. 2005 โดยให้แพทย์จีนทําสัญญาการทาํงาน 1 ปี
27 เพื่อช่วยพัฒนาการให้บริการทางการแพทย์และฝกึอบรมเจ้าหน้าที่ท้องถิน่ขึ้นมาทํางาน ส่วนด้าน

การศึกษา จีนยังให้การสนบัสนนุผ่านทุนการศึกษาและการส่งเจ้าหน้าที่ลาวไปศึกษาและอบรมดูงาน 

เช่น ส่งนกัศึกษาลาวไปศึกษาภาษาจีน การท่องเทีย่วและเศรษฐกิจ มีนักศึกษาลาวไม่น้อยกว่า 50 คน

ไปเรียนอยู่ทีม่หาวิทยาลัยยนูนาน คุนหมิง และให้เงินทุนการศึกษาแก่นกัศึกษาสัญชาติลาวมากกว่า 55 

ทุนต่อปีตั้งแต่ปีค.ศ. 2001  รวมไปถึงการฝึกอบรมเจ้าหน้าทีร่ัฐบาลลาว และเจ้าหน้าทีบ่ริหารจัดการใน

จีนด้วย   

นอกจากนี้ ในปีค.ศ. 2006 ห ู จินเทา ประธานาธิบดีจีนได้ไปเยือนเวียงจันทน์และพร้อมเสนอ

เงิน 45 ล้านดอลลาร์สหรัฐเพื่อให้ความร่วมมือทางเทคโนโลยีและเศรษฐกิจและการยกเลิกหนี้สินเดิม 

ขณะที่สหรัฐอเมริกาในเชิงเปรียบเทียบเปน็ผู้ให้เงินช่วยเหลือแก่ลาวน้อยมากประมาณการ 4.5 ล้าน

ดอลลาร์สหรฐัระหว่างช่วงปีค.ศ. 2005-2007 ซ่ึงยังไม่นับรวมโครงการในอนาคต เช่น การโครงการ

เส้นทางรถไฟบ่อเตน็-เวียงจันทน์ เส้นทางรถไฟสายแรกในลาว ทีจ่ีนพร้อมจะให้แก่ลาว28  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
27 แพทย์และเจ้าหน้าที่ทํางานคล้ายกับอาสาสมัคร โดยได้รับเงินเดือนจากหน่วยงานต้นสังกัดของตน แต่กระทรวงการค้าแผนกการให้

ความช่วยเหลือต่างประเทศได้เพิ่มเงินพิเศษให้อีกเดือนละ 5,000 หยวน)  
28 โครงการรถไฟมีแผนการที่จะเป็นการเชื่อมเครือข่ายทางรถไฟทั้งหมดจากคุนหมิง มณฑลยูนนาน ทางตะวันตกเฉียงใต้ของจีน เพื่อ

หาทางออกไปยังสิงคโปร์ แต่ในช่วงปีค.ศ. 2012 ได้มีการระงับโครงการไปชั่วคราว  
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ตารางที่2.1 รายชื่อโครงการต่างๆ ที่รัฐบาลจีนให้ความช่วยเหลือแก่ลาวในช่วงระหว่างปีค.ศ. 1998-2005 29 

รายการ จํานวนเงิน บริษัทที่ดําเนินการ 

หอวัฒนธรรมแห่งชาติลาว เงินให้เปล่า 7 ล้านดอลลาร์สหรัฐ Yunnan International Economic& Technology Cooperation 

โรงพยาบาลมิตรภาพจีน-ลาว เงินให้เปล่า 5 ล้านดอลลาร์สหรัฐ Yunnan Construction Engineering Group 

 ถนนทางหลวงสายคุนหมิง-กรุงเทพฯ ช่วงสะพานบ่อหาน 

หนานลุน(80 กม.) 2004-2006 

 ถนนใจกลางเมือง เวียงจันทน์ เสร็จปี 2003  

สินเชื่อ 30 ล้านดอลลาร์สหรัฐ  

 

เงินให้เปล่า (แต่ไม่มีข้อมูลละเอียด) 

Yunnan Road& Bridge Co. 

 

Guangdong No.3 Hydroelectircity Construction Co. 

 ปรับปรุงสวนสาธารณะบริเวณอนุสาวรีย์ประตูชัย เวียงจันทน์ 

 โรงผลิตปูนซีเมนต์วังเวียง แห่งแรก 1992-1994 และแห่งที่ 2 

(2000-2002) 

 

เงินให้เปล่า 1.25 ล้านดอลลาร์สหรัฐ 

เงินให้เปล่า 13.9 ล้านดอลลาร์สหรัฐสําหรับ

โรงงานแห่งที่ 1 และเงินกูเ้พื่อการลงทุนจํานวน 36 

ล้านดอลลาร์สหรัฐสําหรับแห่งที่ 2  

Guangdong No.3 Hydroelectircity Construction Co. 

 

Yunnan International Economic& Technology Cooperation 

 โครงการขุดลอกแม่น้ําโขง (จากชายแดนจีน-พม่าไปยังหลวง

พระบาง) 2002-2004  

 โครงการเขื่อนไฟฟ้าพลังน้ํา น้ําลึก 1996-1999 

 โครงการเขื่อนน้ํามาง 3 2002-2004 

เงินให้เปล่า 5 ล้านดอลลาร์สหรัฐ 

 

สินเชื่อ 56 ล้านดอลลาร์สหรัฐ 

สินเชื่อ 200 ล้านดอลลาร์สหรัฐ 

ไม่มีข้อมูล 

 

Sinohydro Corp. 

China Arms Industry North Group & Sinohydro Corp. 

 สถานีหม้อแปลงไฟฟ้า (สําหรับโครงการเขื่อนน้ํามาง 3) 

2004-2006  

 โครงการเขื่อนสีเส็ด (Seset) 2005 

สินเชื่อ 60 ล้านดอลลาร์สหรัฐ 

 

สินเชื่อ 200 ล้านดอลลาร์สหรัฐ 

Sinohydro Corp. 

 

China Arms Industry North Group & Sinohydro Corp. 

 โครงการเขื่อนน้ําอู 8 พงสาล ีท่อส่ง สินเชื่อ 700 ล้านดอลลาร์สหรัฐ Sinohydro Corp. 

                                                 
29 ข้อมูลดังกล่าว ผูจ้ัดทําได้รวบรวมมาจากหนังสือพิมพ์ รายงาน สัมภาษณ์และหนังสือที่ถูกจัดพิมพ์โดยสถาบันวิชาการด้านสังคมศาสตร์แห่งยูนนาน (Yunnan Academy of Social Science) โปรดดูข้อมูลเพิ่มเติม

จากเว็บไซต์ของ China Development Brief บทความเรือ่ง Communist capital flows downstream: China’s aid to Laos http://www.chinadevelopmentbrief.com/node/454 (สืบค้นเมื่อ 18 พฤษภาคม พ.ศ. 2554) 
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 สํารวจแร่โปตัสเซียม (ระยะ1) และการพัฒนาเหมืองระยะ 

2 ค.ศ. 2005-2006 

เงินให้เปล่า 5 ล้านดอลลาร์สหรัฐสําหรับการ

สํารวจระยะแรก และ 20 ล้านดอลลาร์สหรัฐ

สําหรับการลงทุน 

Yunnan Provincial Development, Yunnan-Sino Minging 

Development & Investment Co. 

 โครงการกําจัดยาเสพติดในจังหวัดอุดมไซย หลวงน้ําทา  

 ดําเนินการให้เมล็ดพันธุ์ผัก เทคโนโลยี และผู้เชี่ยวชาญใน

การปลูกอ้อย ยาง ข้าว และชา  

 ทดลองปลูกผักและผลไม ้ 60 เอเคอร์ ที่จําปาศักดิ์  

เงินให้เปล่า และเงินลงทุนส่วนตัว 

ไม่มีข้อมูล 

 

ไม่มีข้อมูล 

Yunnan Local Special Products Export and Import Co. 

Pufa Organic Tea Factory 

Guangxi Xianglei Tea Factory Xishuangbanna Prefecture 

(Yunnan), Guangxi Agriculture Technology Vocational School. 

 สถานีรับสัญญาณภาคพื้นดิน 1990-1991 เงินให้เปล่า  China Broadcasting & TV International Technical Cooperation 

Co. (CBTVTOC) 

 สร้างสถานีโทรทัศน ์และหอรับสัญญาณใน 9 จังหวัด

ตอนเหนือ 

 สถานีโทรทัศน์สาขาย่อย  

1.3 ล้านดอลลาร์สหรัฐ 

 

750,000 ดอลลาร์สหรัฐ 

CBTVITOC 

 

CBTVITOC 

 โครงการขยายเครือข่ายการสื่อสารโทรคมนาคม ระยะ 

1(2000) และระยะสอง (2002) 

สินเชื่อ 66 ล้านดอลลาร์สหรัฐ Shanghai Bell Company  

 ทุนการศึกษา (เงินให้เปล่า)  จํานวน 30 ทุนต่อป ีตั้งแต่ปีค.ศ. 1991 (และขยายเป็น 55 ทุนในปีค.ศ. 1999)สําหรับคนลาวไปศึกษาต่อที่ประเทศจีน และทุกป ีจีนจัดส่งคนจีนจํานวน 

10 คน (เป็นผู้เชี่ยวชาญ นักวิจัย ฯลฯ) มาลาวเพื่อฝึกภาษาลาว และให้ทุนการศึกษาแก่นักศึกษาจีนจํานวน 7 คน เพื่อศึกษาในลาว 

 เงินให้เปล่า แก่อาสาสมัครจีนจํานวน 54 คน จากเซี่ยงไฮ้ และยูนนาน ใช้เวลา 6 เดือนสอนภาษาอังกฤษ ภาษาจนี บริการทางการแพทย ์กีฬา ดนตร ีเทคโนโลยีการสื่อสาร และ

เทคโนโลยีทางการเกษตร  
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อย่างไรก็ตาม การช่วยเหลือของรัฐบาลจีนในลาวและการช่วยเหลือแก่ประเทศอื่นๆ ถกู

วิพากษ์วิจารณ์จากกลุ่มคนจีนในประเทศออกเปน็ 2 ด้าน คือ ด้านแรก คนจีนในประเทศจีนเอง มองว่า

ในช่วง 20 ปีที่ผ่านมา คนจีนในประเทศยังคงเดือดร้อนต่อการได้รับปัจจัยข้ันพ้ืนฐาน ยังคงมีคนจน

จํานวนมาก ซ่ึงรัฐบาลจีนควรให้ความช่วยเหลือคนในประเทศตัวเองก่อนที่จะส่งความช่วยเหลือออกไป

ข้างนอก เช่น ประเด็นการให้ความช่วยเหลือแก่เกาหลีเหนือกลายเปน็ข้อถกเถียงหลักในเว็บไซต์ เป็นต้น  

กับอีกด้าน มองว่า เปน็ลู่ทาง และโอกาสในการแสวงหาตลาดใหม่ๆ  ในประเทศเหล่านี้ ดังเช่น ฟาง 

หยุน ผู้เช่ียวชาญลาว จากสถาบันวิจัยเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ประจําหน่วยงาน Yunnan Academy of 

Social Sciences ให้ข้อมูลว่า งานวิจัยของเธอทีเ่น้นการเช่ือมโยงทางการค้าและเศรษฐกิจระหว่าง

ประเทศจีนกบัลาว และงานวิจยัอีกหลายเล่มที่พิมพ์ออกมาเปน็หนังสือชุดว่าด้วย ความร่วมมือทาง

การค้าและเศรษฐกิจของจีนกับ 5 ประเทศในเขตอนภุูมิภาคลุ่มน้ําโขงกําลังขายดีอย่างน่าตกใจ ที่ซ่ึงผู้

ซ้ือจํานวนมากเปน็นกัธรุกิจชาวจีนที่มองหาโอกาสในตลาดของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้    

ไม่ว่า ในประเทศจีน คนจีนเองจะมีความคิดเห็นแตกออกเป็นสองด้าน แต่ผลของอํานาจละมุน 

ที่รัฐบาลจีนมีต่อรัฐบาลลาวและประเทศลาวผ่านการให้ความช่วยเหลือของจีนต่อลาวดังกล่าวกลับ

เกิดผลตรงกันข้าม ทําให้เกิดความรู้สึกที่ดีต่อรัฐบาลลาว ถึงกับที่รัฐบาลลาวให้ความสําคัญผ่านการยก

ย่องให้เห็นด้วยการนําภาพของโรงงานโรงงานผลิตซีเมนต์ท่ีวังเวียงได้รับการสนับสนุนทางเทคโนโลยี

และเงินทุนจากจีนไปพิมพ์ใส่ธนบัตร 5,000 กีบของลาว และจีนยังได้รับการพิจารณาให้เป็น “ผู้

อุปถัมภ์หลักทางเศรษฐกิจ” (Primary economic patron) ของลาว และกลายเป็น “ผู้สร้างหลักประกัน

ความมั่นคงภายใน” (Implicit security guarantee) (Dalpino 2007)30 ให้แก่ลาวอีกด้วย สําหรับเงิน

ช่วยเหลือจากจีนต่อประเทศลาว ส่วนใหญ่เน้นไปที่โครงการสาธารณูปโภคข้ันพ้ืนฐาน และโครงการที่

เกี่ยวข้องกับพลังงาน ที่ต้องพึ่งพิงผู้เช่ียวชาญทางเทคโนโลยี เครื่องมือ และแรงงานจากจีนทั้งส้ิน 

โครงการเหล่านี้ไม่เพียงช่วยให้ลาวได้พัฒนาเศรษฐกิจ แต่ช่วยให้จีนได้เข้าถึงวัตถุดิบ น้ํามัน 

นอกเหนือจากโครงการความช่วยเหลือด้านอ่ืนๆ เช่น การสนับสนุนไม่ให้มีการค้ามนุษย์ โครงการลดยา

เสพติด  

 ในแง่นี้ สําหรับรัฐบาลจีนแล้ว ประโยชน์ทีไ่ด้รบัมีทั้งประโยชน์ทางการเมืองและเศรษฐกิจ ก็คือ 

ความรู้สึกดีเพิ่มมากขึ้นต่อภาพพจน์ของประเทศจีน ซ่ึงทําให้ง่ายต่อการขับเคลือ่นของบริษัทจีนในการ

ทําธรุกิจ เช่น บริษัทจีนสามารถเจรจาธรุกิจสํารวจแก๊สธรรมชาติในพม่า และโครงการทางการเกษตร

ขนาดใหญ่ในฟิลิปปนิส์ ตลอดจนการก่อสร้างระบบขนส่งขนาดใหญ่ ทางรถไฟในไทยและลาวได้ โดย

เมื่อปลายปีค.ศ. 2000 กระทรวงการค้าของจีนรายงานว่า บริษัทจีนได้สัมปทานในลาวมีมูลค่ามากกว่า 

                                                 
30 ดูรายละเอียดจาก Dalpino, Catherin 2008 consequence of a Growing China in Southeast Asia. A Statement before the Senate 

Committee on Foreign Relations Subcommittee on east Asian and Pacific Affairs, June 7, 2005: Heritage Foundation program, 

Southeast Asia’s Forgotten Tier: Burma, Cambodia and Laos”, July 26,2007  
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6,000 ล้านหยวน หรือ 750 ล้านดอลลาร์สหรฐั ซ่ึงอาจจะนับรวมจากเงินกู้ของรฐับาลจีนทีใ่ห้แก่

โครงการความช่วยเหลือของทั้งฝัง่จีนและลาว  

หน่วยงาน องค์กรพัฒนาเอกชนในจีน อย่าง Green Watershed ระบุว่า การให้ความช่วยเหลือ

ของจีนต่อประเทศที่ยากจนดังกล่าวเป็นความต้องการที่จะเพิ่มความสัมพันธ์ทางเศรษฐกิจมากกว่า

ทางการเมืองที่มีความสําคัญกับประเทศจีน จะพบว่า ก่อนหน้านี้ตั้งแต่ปีค.ศ. 1951-1991 ความสัมพันธ์

ทางการค้าและเศรษฐกิจของยูนนานและจีนกับประเทศลุ่มน้ําโขงถูกผนวกกันบนกรอบของ “การเมือง

นํา เศรษฐกิจตาม” แต่ในช่วงทศวรรษท่ีผ่านมา การเน้นกลับตรงกันข้าม ที่ซ่ึงประเทศจีนมองหา 

“เศรษฐกิจบนฐานของความต้องการทรัพยากร” เช่น ไม้ ยางพารา และเหมืองแร่ที่ลาว ซ่ึงประเทศลาว

พร้อมที่จะแลกเปล่ียนเพื่อเงินและการเติบโตของค่า GDP ในประเทศ  

ตัวอย่างที่เห็นชัดมากที่สุด คือ โครงการปลูกพืชทดแทนฝ่ินในลาวและพม่าที่จีนให้การ

สนับสนุนอย่างจริงจัง จะพบว่า จีนใช้ยางพาราเป็นพืชทดแทนฝิ่น และทําการสนับสนุนด้านเงินกู้ 

ยกเว้นภาษีให้กับบริษัทเอกชนจีนกว่า 40 แห่งให้เข้ามาทําสัมปทานยางพาราในเขตลาวตอนเหนือ 

(หลวงน้ําทา เมืองลอง เมืองสิง บ่อแก้ว เป็นต้น) ภายใต้โครงการปลูกพืชทดแทนฝ่ิน  ปีค.ศ. 2004  

โครงการปลูกพืชแทนฝ่ินได้กลายเป็นส่วนหนึ่งของยุทธศาสตร์ทางเศรษฐกิจระดับชาติของการกระตุ้น

การลงทุนในต่างประเทศ ที่ถูกรู้จักกันในนาม นโยบายก้าวออกไป31 ในกรณีของบริษัทสัมปทานการ

ปลูกยางพาราในลาว บริษัทเอกชนจีนได้รับเงินอุดหนุนผ่านแผนกการค้าของรัฐบาลมณฑลยูนนาน 

(Department of Commerce for Yunnan Province) และแผนกดังกล่าววางอยู่บนการสร้างแรงขับเคลื่อน

ทางการตลาดต่อธุรกิจที่น่าจะทํากําไรและยังเป็นผู้สนับสนุนหลักด้านการเงิน (Sponsor) ในฐานะที่เป็น

ตัวหลักสําคัญในโครงการปลูกพืชทดแทนฝิ่น (Shi 2008: 27)  

ในแง่นี้ Nyiri (Nyiri 2006) มองว่า แนวคิดการพัฒนาและความทันสมัยของตะวันตก กับ จีน 

แตกต่างกันอย่างส้ินเชิง ทีซ่ึ่งแนวคิดการพัฒนาของตะวันตกเน้นทีต่ัวชี้วัดทางเศรษฐกิจที่ให้ความสนใจ

ต่อความอ่อนไหวทางสังคมและวัฒนธรรม ขณะที่จีนแล้ว การพัฒนาต่างแดน ถูกรวมศูนย์อยู่กับการ

ลงทุน การค้า และการย้ายถิ่น32  

ส่วน Nye (2004) เสนอว่า อํานาจละมุนของรฐับาลจีนจะบรรลุผลในทางปฏิบตัิในการสร้าง

ภาพลักษณ์ทีดี่ให้กบัประเทศจีนสร้างบรรยากาศอันดีในระยะยาวเพื่อรองรบันโยบายต่างประเทศใน

อนาคตจําเปน็ต้องอาศยั “การทตูสาธารณะ” (Public diplomacy) เปน็เครื่องมือสําคัญในการ

                                                 
31ภายหลังจากที่จีนเข้าร่วมกับองค์การการค้าโลก (WTO) อย่างเป็นทางการในป ี ค.ศ. 2001 นายกรัฐมนตรี จูหลงจี และ หูจินเทา 

เลขาธิการพรรคคอมมิวนิสต์ ได้เชญิชวนบริษทัจีนในประเทศเข้าร่วมประชุม เพื่อกล่าวถึงนโยบาย “going-out” ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ

นโยบายการมีส่วนร่วมทางเศรษฐกิจระดับโลก (Global economic engagement) และเพื่อกระตุ้นให้บริษัทจนีในประเทศดังกลา่วทําธุรกิจ

นอกบ้านตน  จะพบว่า บริษัทส่วนใหญ่ที่ออกไป เช่น บรษิัทน้ํามัน ป่าไม้  เหมืองแร ่ ยางพารา โปรดดูรายละเอียดใน 

http://www.asianresearch.org/articles/3010.html    
32 Cohen, Paul 2009 The post-opium scenario and rubber in northern Laos: Alternative Western and Chinese models of 

development International Journal of Drug Policy (สืบค้นเม่ือ 12 พฤษภาคม พ.ศ. 2554 จาก http://lad.nafri.org.la/fulltext/2041-0.pdf 
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ดําเนินการ ซ่ึงที่ผ่านมาพบว่า การทตูสาธารณะ ที่ใช้มี 3 ส่วนหลกั คือ 1) การส่ือสารประจาํวัน (Daily 

communications) เพื่ออธิบายการตดัสินใจด้านนโยบาย เช่น การแถลงข่าวนโยบายรัฐบาลต่อ

ส่ือสารมวลชนทั้งในและต่างประเทศ (Press conference) หรือ การเตรียมตัวให้พร้อมเพื่อแถลงจุดยืน

หรือท่าทีเมื่อเกิดเหตฉุุกเฉินหรือวิกฤตการณ์ 2)การส่ือสารเชิงยทุธศาสตร์ (Strategic communications) 

ในรูปการรณรงค์ (Campaign) กําหนดแนวเรื่อง (theme) และ 3) การพัฒนาความสัมพันธ์ทีย่ัง่ยืนผ่าน

บุคคลสําคัญ หรือองค์กร (ที่อาจจะไม่จาํเป็นต้องเป็นรัฐทางเดียว) โดยอาศัยช่องทางต่างๆ เช่น การให้

ทุนการศึกษา การแลกเปล่ียนบุคลากร การฝึกงาน การสัมมนา การประชุม การพบกันระหว่าง

ส่ือมวลชน การฝึกซ้อมทางทหารร่วมกัน  

อย่างไรก็ตาม ผลที่เกิดข้ึนจากการให้ความช่วยเหลือด้านการพัฒนาของจีนต่อลาว มี

ความหมายไม่เพียงต่อการสร้างภาพลักษณ์ที่ดีของจีนต่อสายตารฐับาลลาวเท่านั้น แต่ในทางอ้อมยังได้

กระตุ้นให้เกิดการเคล่ือนย้ายของคนจีนเข้าสู่ในลาวอยู่ไม่น้อย ในการเข้ามาทําธรุกิจ การค้าการลงทุน

อย่างกว้างขวาง โดยมีตัวอย่างทีน่่าพิจารณาจากหลายกรณีด้วยกนั กล่าวคือ   

ข้อมูลจาก Qian Xiao Feng (2006)33 ในรายงานเสนอเรื่องราวของ ลี ฮุย (Li Hui) ว่า ลีฮุยเข้า

มาช่วยงานในลาวต้ังแต่ปี ค.ศ. 1996 กับบริษัทผลิตรายการและสถานีโทรทัศน์ ซ่ึงได้สัมปทานความ

ช่วยเหลือ (Aid contract) ในปีค.ศ. 1991 เพื่อช่วยสถานีโทรทัศน์แห่งชาติลาวตั้งสถานีรับสัญญาณ ทํา

ให้ลาวสามารถส่งสัญญาณจากรัฐที่ดําเนินการโดยสถานีโทรทัศน์ส่วนกลางของจีน (The state-run 

China Central Television) บริษัทนี้ยังได้รับสัมปทานกบัรัฐบาลลาวด้านอ่ืนๆ ด้วย จากนั้น ลี ฮุย ก็เริ่ม

ตั้งธรุกิจของตัวเองด้วยในลาว  

ลี ฮุย บอกว่า ไม่เคยคิดว่าจะมาลงหลักปักฐานในลาว เพราะตอนนัน้ คนจีนจํานวนไม่มากนัก

อยากจะมาลาว เพราะมองว่า ลาวยากจน เปน็เพ่ือนบ้านตัวเล็กๆ แม้แต่แม่ของลี ฮุย ที่อยู่ชานเมือง

ของมณฑลยนูนาน กย็ังมองเหมือนกันว่า ลาวยากจน แต่ 10 ปหีลังจากอยู่ในลาว ลี ฮุยสามารถเปิด

บริษัทพัฒนาเทคโนโลยีและร้านอาหารในเวียงจนัทน์ เมืองหลวงของลาว และขับรถญ่ีปุน่ ไม่แตกต่าง

อะไรกบัพวกผู้ประกอบการทีป่ระสบความสําเร็จในปักกิ่งเลย   

นอกจากกลุ่มนักธุรกิจรายย่อยเหล่านี้ ยังพบกลุ่มนักเดินทางส้ันๆ ที่ไม่ใช่นักท่องเที่ยวจีน แต่

กลับเป็น “อาสาสมัคร” (Volunteers) ที่ได้รับการสนับสนุนจากรัฐบาลจีนผ่านสํานักส่งเสริมการเรียน

การสอนภาษาจีนนานาชาติของประเทศจีน หรือที่เรียกส้ันๆ ว่า ฮั่นปั้น (Hanban-The Office of Chinese 

Language Council International) ดังเช่น กลุ่มเยาวชนอาสาสมัครชาวจีนที่เข้ามาช่วยเรื่องการศึกษา 

สอนภาษาจีน โดยนับตั้งแต่ปีค.ศ. 2000-2005 อาสาสมัครชาวจีนจํานวน 15 คนเดินทางมาจากเซ่ียง

ไฮ้และยูนนานเข้ามาพักอาศัยในเวียงจันทน์ และหลังจากนั้นก็ทยอยเดินทางมาเรื่อยๆ ในรูปแบบต่างๆ 

ดังเช่น Yang Guowei เป็นกลุ่มอาสาสมัครคอมมิวนิสต์ (Communist cadre) จากคณะกรรมการเยาวชน

                                                 
33โปรดดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่บทความ Communist capital flows downstream: China’s aid to Laos 

http://www.chinadevelopmentbrief.com/node/454 (สืบค้นเม่ือ 15 พฤษภาคม พ.ศ. 54) 
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ระดับแขวงเซี่ยงไฮ้ (Shanghai Municipality Youth League Committee) เพ่ือมาสอนภาษาจีนให้แก่

นักศึกษาระดับมหาวิทยาลัยของลาวและเจ้าหน้าท่ีรัฐบาล นอกจากน้ี ยังมีกลุ่มอาสาสมัครที่มาสอน 

หรืออบรมเรื่องเทคโนโลยีการส่ือสาร (IT) มาฝึกสอนเรื่องการกีฬา และอ่ืนๆ อีกมากมาย  

ดังได้นําเสนอไปในช่วงต้น ถึงบริบทเงื่อนไขสําคัญในยุคหลังทศวรรษ 1980 ที่เกิดข้ึนในประเทศ

จีนและบริเวณชายแดนดังกล่าวแล้ว ความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

ตลอดจนนโยบายของรัฐบาลจีนหลากหลายด้านท่ีมีต่อประเทศลาวได้กลายเป็นปัจจัยสําคัญต่อการ

เคล่ือนย้ายของกลุ่มคนจีนระลอกใหม่หลังทศวรรษ 1990 เข้าสู่เขตลุ่มน้ําโขงผ่านเส้นทางทางบกจาก

การเช่ือมโยงชายแดนระหว่างจีนกับเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซ่ึงก็พบว่า มีกลุ่มคนจีนระลอกใหม่

หลากหลายกลุ่มด้วยกันที่เข้ามาดําเนินกิจกรรมทางเศรษฐกิจมากมาย ตั้งแต่ระดับกลุ่มธุรกิจรายใหญ่

ไปจนถึงกลุ่มอาสาสมัคร รวมไปถึงกลุ่มผู้ค้าจีนในตลาดจีนห้วยทราย ซ่ึงเป็นกลุ่มหลักของงานวิจัยช้ินน้ี 

ที่จะนําเสนอในบทต่อไป  

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



59 

 

 

บทที่ 3  
ผู้ค้าจีนและระบบการค้ารายย่อย 

ในลาวตอนเหนือ  
 

บทน้ีนําเสนอข้อมูลและวิเคราะห์การเคล่ือนย้ายของคนจีนระลอกใหม่เข้าสู่ลาวตอนเหนือ 

โดยเฉพาะในกลุ่มผู้ค้าจีนรายย่อยในพ้ืนที่วิจัยอําเภอห้วยทราย แขวงบ่อแก้ว ซ่ึงผู้ค้าจีนเหล่าน้ีเร่ิมเข้า

มาทําการค้าขายทั้งแบบ “เส่ือผืนหมอใบ” ทดลองลัดเลาะนําสินค้าเข้ามาเดินเร่ขายไปเรื่อยๆ ตั้งแต่ช่วง

เปิดชายแดนจีน-ลาวภายหลังปีค.ศ. 1992 จนกระทั่งค่อยๆ มีการสร้างตลาดจีนข้ึน เพ่ือค้าขายสินค้า

จีน กลายเป็นตลาดจีนอีกแห่งที่สําคัญอย่างมากบริเวณชายแดนไทย-ลาว ที่มีการค้าขายอย่างคึกคัก

ในปัจจุบัน  

ในบทน้ีได้แบ่งผู้ค้าจีนรายย่อยออกเป็น 2 กลุ่มตามลักษณะของการใช้พ้ืนที่ในการค้าขาย คือ 

รูปแบบแรก เป็น ผู้ค้าจีนในตลาดจีนห้วยทราย แขวงบ่อแก้ว กับรูปแบบที่สอง เป็น ผู้ค้าจีนรายย่อย

นอกตลาดจีน นําเสนอว่า กลุ่มผู้ค้าจีนรายย่อยเหล่านี้เป็นคนจีนกลุ่มใดในสถานภาพทางเศรษฐกิจจีน 

มีถิ่นฐานมาจากที่ใด เส้นทางการเดินทาง ตลอดจนรูปแบบการค้าขาย เส้นทางการขนส่งสินค้า 

ตลอดจนเหตุผลในการเดินทางมาค้าขายยังประเทศลาวมากกว่าประเทศอ่ืนๆ ทั้งน้ี เพ่ือช้ีให้เห็นว่า 

กลุ่มผู้ค้าจีนรายย่อยเหล่าน้ีต้องอาศัยประสบการณ์เดิมของผู้ค้าจีนรายย่อยที่เคยเข้ามาค้าขายในยุค

แรกๆ ในลาว ตลอดจนมองเห็นลู่ทางในอนาคตจากการท่ีรัฐบาลจีนและธุรกิจจีนกําลังเข้ามาพัฒนา

ประเทศลาว และสะพานเช่ือมระหว่างไทย-ลาวที่กําลังจะเสร็จในไม่ช้า ทําให้เช่ือว่า ลาวกําลังจะเจริญ

และสามารถขยายเส้นทางไปสู่ประเทศไทยในอนาคต  

 

รูปแบบแรก: ผู้ค้าจีนในตลาดจีนห้วยทราย แขวงบ่อแก้ว 

 แม้ปจัจบุัน ตลาดจีนห้วยทราย แขวงบ่อแก้ว บริเวณชายแดนไทย-ลาว จะได้รบัการก่อตั้ง

อย่างถาวร เกิดการค้าอย่างคึกคักในช่วงหลังปีค.ศ. 2009 แต่จะพบว่า ก่อนทีจ่ะตั้งตลาดจีนแห่งนี้ได้ 

หวาง วุนโก นักธุรกิจจีนจากเมืองเส้าหยาง มณฑลหูหนาน กล้็มลุกคลุกคลานกับการสร้างตลาดจีน

แห่งนี้มายาวนาน รวมไปถึงผู้ค้าจีนบางส่วนที่ปัจจบุันเข้ามาค้าขายในตลาดจีนห้วยทราย ต่างก็ผ่าน

ประสบการณ์การทดลองแสวงหาหนทางการทํามาค้าขายในเขตชายแดนนี้เช่นกนั ในแง่นี้ เราควรทํา

ความเข้าใจกบัพัฒนาการของตลาดจีนห้วยทรายก่อนว่า ถือกําเนิดขึ้นมาอย่างไร  
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พัฒนาการตลาดจีนที่ห้วยทราย บ่อแก้ว ชายแดนไทย-ลาว  

ตลาดจีนที่ห้วยทราย บ่อแก้ว ชายแดนไทย-ลาวเกิดขึ้นครั้งแรกในปีค.ศ.1994 จากความ

ร่วมมือระหว่างรัฐบาลท้องถิ่นลาวกบักลุ่มทนุจีน อาจกล่าวได้ว่าหลังทศวรรษ 2000 จุดเริม่ต้นของ

ตลาดจีนพัฒนามาจากพื้นฐานความสัมพันธ์ระหว่างรฐัจีนกับลาวเพื่อความร่วมมือในการพัฒนาทาง

เศรษฐกิจลุ่มน้ําโขง สํารวจความเป็นไปได้ในการใช้แม่น้ําโขงระยะทาง 701 กิโลเมตรเพื่อการขนส่ง

สินค้าจากเมืองเชียงรุ้งสู่หลวงพระบางในช่วงเดือนภุมภาพันธ์ ค.ศ. 1990 รฐับาลจีนและลาวมองว่า 

อําเภอห้วยทราย แขวงบ่อแก้วทางตอนเหนือของลาว สามารถเป็นที่จอดพักเรือ สร้างท่าเรือของเส้น

แม่น้ําโขงได้ 

อย่างไรกต็าม กลุ่มพ่อค้าจีนกลุ่มแรกๆ ที่เดินทางเข้ามาในอําเภอห้วยทราย แขวงบ่อแก้วเพ่ือ

ทําการค้าในช่วงหลังป ีค.ศ. 1991 (เมื่อชายแดนเปิด) กลับไม่ใช่กลุ่มที่มากับเรือสินค้าตามเส้นทางลําน้ํา

โขง แต่กลับเป็น 2 กลุ่มหลัก คือ กลุ่มแรก เปน็ กลุ่มคนงานก่อสร้าง ที่เข้ามาเป็นแรงงานกรรมกรใน

การก่อสร้างถนนสาย R3 E เพื่อเชื่อมโยงจีนตอนใต้กับลาวและไทย เช่น กลุ่มคนที่มาจากเจียงซีเป็น

กรรมกรก่อสร้างถนนในลาวมาก่อน และ กลุ่มที่สอง เปน็ กลุ่มพ่อค้าเร่ ขายของเล็กๆ น้อยๆ (Petty 

traders) (เช่น กรณีของจาง เฉินเหลียง ที่ปจัจบุันลงหลักปกัฐานทาํกิจการขายอุปกรณ์ก่อสร้างในบ่อ

แก้ว) ซ่ึงส่วนใหญ่มาจากเขตชนบทของมณฑลต่างๆ ทางตอนใต้และตะวันออกของจีน เช่น มณฑลหู

หนานทีม่ีจํานวนมากที่สุด รองลงมาคือ ยูนนาน และ อานฮุย   

สําหรับกลุ่มคนงานก่อสร้างชาวจีนเหล่าน้ีมาพร้อมกับการปรับเปล่ียนนโยบายทางเศรษฐกิจ

การเมืองในเขตลุ่มน้ําโขงทั้งส้ิน  ในลาว เมื่อช่วงการปรับเปล่ียนสังคมนิยมไปสู่ระบบตลาดของลาวหลัง

ปีค.ศ. 1980 เป็นต้นมา รัฐบาลลาวต้องการความช่วยเหลือด้านเงินทุนจากต่างประเทศและการลงทุน

จากกลุ่มประเทศต่างๆ มากมาย ทั้งจากประเทศฝ่ายสังคมนิยมและประเทศกลุ่มทุนนิยม ประเทศจีน

เริ่มเล็งเห็นความสําคัญของลาวทางเศรษฐกิจและการเปิดพ้ืนท่ีทางการเกษตร การค้าและความ

ต้องการทรัพยากรวัตถุดิบเพ่ิมเติม จีนจึงเริ่มให้ความช่วยเหลือด้านการลงทุนมากข้ึน หลังจากนั้น การ

ก่อสร้างถนนได้กลายเป็นกิจกรรมหลักในการปรับปรุงโครงสร้างสาธารณูปโภคข้ันพ้ืนฐานเพ่ือรองรับ

ระบบเศรษฐกิจใหม่ (New mechanism) ตามนโยบายของรัฐบาลลาว ต่อมาองค์กรรัฐบาลของจีนและ

บริษัทลงทุนจีนพร้อมเทคโนโลยีได้เริ่มทยอยเข้าสู่ลาวเพ่ือดําเนินกิจกรรมการก่อสร้างถนน และ

สาธารณูปโภคอ่ืนๆ   

ในช่วงเริ่มแรกกลุ่มนายทุนจีนได้ว่าจ้างแรงงานท้องถิ่นคนลาวทํางานเป็นแรงงานก่อสร้างถนน 

แต่ด้วยเหตุผลที่นายทุนจีนอ้างว่า แรงงานลาวด้อยคุณภาพและค่าแรงแพงกว่า นายทุนจีนจึงขอ

อนุญาตจากรัฐบาลลาวให้นําเข้าแรงงานจีนเข้ามาทํางานก่อสร้าง แต่เมื่อเสร็จงานก่อสร้างตามสัญญา

จ้างงาน แรงงานจีนเหล่านี้ได้พยายามต้ังรกรากในลาวแทนที่จะกลับประเทศจีนเพ่ือหางานอื่นทําต่อไป  

กลุ่มแรงงานจีนเหล่านี้นี่เอง ที่ผันตัวจากแรงงานกรรมกรไปเป็นพ่อค้าเร่ขายของตามเขตรอบ

นอกของลาว เดินทางไปทัว่ชนบท จากหมู่บ้านหนึ่งสู่หมู่บ้านหนึ่ง เพื่อขายของเล็กๆ น้อยๆ ที่นําเข้ามา
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จากเมืองจีน เริ่มแรก พ่อค้าจีนรายย่อยเหล่านี้ใช้วิธีการเดินเร่ขาย ต่อมาเปลี่ยนไปใช้จักรยานและ/หรือ

มอเตอร์ไซค์บรรทุกสินค้าไปขายตามทีต่่างๆ ซ่ึงปรากฏว่า ในเวลาหลายปตี่อมา จํานวนผู้ค้าเร่ชาวจีน

ทยอยเพ่ิมมากข้ึนเรื่อยๆ จนผลักให้เจ้าหน้าทีร่ัฐบาลลาวจําเปน็ต้องจัดการปัญหาบางประการที่เกิดข้ึน 

เช่น ดําเนินการผลักดันให้ส่งคนจีนเหล่านี้กลับประเทศบ้าง จนในป ีค.ศ. 1994 รัฐบาลจีนได้เจรจากับ

รัฐบาลลาวเพือ่ทําข้อตกลงขออนุญาตให้พ่อค้าจีนเหล่านี้เข้าไปทําการค้าอย่างถกูกฎหมายในบางแขวง

ในลาว โดยให้ชาวจีนเหล่านี้ยื่นขอใบอนญุาตและต่อใบอนุญาตทุกปี  จากนัน้กําหนดให้ขายของได้ที่

ตลาด  

กรณีของอําเภอห้วยทราย แขวงบ่อแก้ว จากข้อตกลงระหว่างรัฐบาลในปคี.ศ. 1994 ผู้ค้าเร่จีน

ได้รบัการจัดสรรพื้นทีใ่น “ตลาดเปิด” ในเขตเมืองเพื่อค้าขายร่วมกับผู้ค้าลาวและคนชุมชนลาวได้ แต่

ในช่วงป ีค.ศ. 1995-2001 เกิดปัญหาความขัดแย้งกนับ่อยครั้งระหว่างผู้ค้าชาวลาวกับพ่อค้าจีนในเรื่อง

ทัศนคติด้านลบต่อกัน ตลอดจนปัญหาที่ผู้บริโภคลาวเปล่ียนไปซ้ือสินค้าจีนจากผู้ค้าจีนมากข้ึนเพราะ

ราคาสินค้าถกูกว่า โดยเฉพาะในกลุ่มผู้มีรายได้น้อยที่ไม่ได้สนใจเรื่องคุณภาพมากนกั ส่งผลให้พ่อค้า

แม่ค้าลาวจํานวนมากต้องเปลี่ยนอาชีพจากการขายสินค้ากลับไปทาํงานเกษตรหรือเปน็แรงงานใน

โรงงาน  

อย่างไรก็ตาม ในป ี ค.ศ. 2002 เจ้าหน้าที่ท้องถิ่นลาวได้แก้ปัญหาความขัดแย้งต่างๆ ด้วยการ

ย้ายกลุ่มผู้ค้าจีนไปยังอีกแห่งหนึ่งที่ติดกบัวัดตีนธาตุห่างจากตวัอําเภอประมาณ 5 กม. ซ่ึงใช้เป็นทั้ง

สถานที่ขายของและที่พักไปด้วย ซ่ึงผู้ค้าจีนมองว่า ตลาดจีนทีต่ั้งอยู่บริเวณนี้อยู่ไกลเส้นทางคมนาคม 

ห่างไกลเมือง ทําให้ธรุกิจไม่ค่อยคึกคัก ดังนั้นในป ี ค.ศ. 2009 จึงได้มีการสร้างตลาดจีนแห่งใหม่ขึ้นมี

ขนาดประมาณ 2 เฮกตาร์ ขนาดใหญ่และถาวรกว่า อีกทั้งอยู่ใกล้กับสถานีขนส่งและติดกับถนนสาย

หลัก R3E มากกว่า ตลาดใหม่นี้เปน็การลงทุนโดย หวาง วุนโก นักธรุกิจชาวจีนทีท่ําธรุกิจหลายประเภท

ในลาวมาหลายป ี ตัดสินใจลงหลักกับทีดิ่นบริเวณใกล้สถานีขนส่งที่ติดกบัถนนสายหลัก R3E นี้ด้วย

เหตุผลเรื่องทาํเลที่ดีกว่าเปน็หลัก ไม่ว่า การเช่ือมโยงกับการขนส่งติดถนนสายหลัก R3E และที่ดิน

บริเวณนี้ใกล้กับบริเวณที่สร้างสะพานข้ามแม่น้ําโขงแห่งใหม่ อยู่ใกล้กับประเทศไทย อีกทั้งยงัมีราคาถูก

กว่าที่ดินบริเวณอ่ืน ซ่ึงในอนาคตจะเปน็แหล่งลงทุนทีดี่ที่เช่ือมต่อกบัสะพานมิตรภาพไทย-ลาวแห่งที่ 4 

เช่ือมไทย-ลาวที่เชียงของ-ห้วยทรายในอนาคต  

 

ผู้ค้าในตลาดจีนห้วยทรายปัจจุบัน 

 ปัจจุบนัตลาดจีนแห่งใหม่อยู่ใกล้กบัสถานีขนส่งและติดกับถนนสายหลัก R3E แห่งนี้ได้สร้างขึ้น

อย่างถาวรและดําเนินกิจการอย่างคึกคักโดยผู้ค้าจีนที่มาจากหลากหลายมณฑลของจีนตอนใต้ สําหรับ

ภายในตัวตลาดแบ่งซอยออกเปน็ห้องแถวให้เช่าจํานวน 106 ห้อง มีพ่อค้าแม่ค้าจีนเข้ามาเช่าขายของ

แล้วประมาณ 50 กว่าห้อง (ดูแผนผังตลาดจีนทีแ่ผนผัง 3.1) ราคาค่าเช่าแต่ละห้องไม่เท่ากนัขึ้นอยู่กบั
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ทําเลทีต่ั้งและสินค้าที่ขาย โดยมีราคาตั้งแต่เดือนละ 2,000 บาทข้ึนไปจนถึงกว่าหมื่นบาท เช่น ร้านขาย

มือถือค่าเช่าจะแพงกว่าถึง 2 แสนบาทต่อป ีเพราะห้องอยู่ด้านหน้าทางเข้า เปน็ทาํเลที่ขายดี  

นอกจากนี้ ยังมีส่วนที่เปน็ห้องแถวใหม่ที่เพิง่สร้างเสร็จ ซ่ึงวางแผนให้เช่าเพ่ือขายเสื้อผ้า 

กระเป๋า อย่างไรก็ตาม ห้องแถวใหม่นี้จะแบ่งออกเปน็ 2 ช้ัน คือ ช้ันล่างให้เช่าเป็นร้านค้าราคาเช่า 

4,800 บาท/เดือน ส่วนช้ันบนใช้เปน็ห้องพักราคา 2,000 บาท/เดือน   

ลักษณะของพ่อค้าแม่ค้าในตลาดจีนห้วยทราย อาจแบ่งจากลักษณะของผู้ร่วมเดินทางและการ

อยู่อาศัยได้เปน็ 2 แบบหลักคือ 1) มาเป็นครอบครวั เช่น ครอบครัวของฟู ซวนซาง ขายสินค้าประเภท

สินค้าทั่วไป เช่น กระเป๋า เสื้อผ้า ของเล่น สายเข็มขัด ฯลฯ) ในตลาดจีนมีด้วยกันทั้งหมด 4 คน แต่

ตอนนี้ลูกชายคนโตไปอยู่ทีเ่มืองจีน จึงอยู่ด้วยกัน 3 คน (พ่อ แม่และลูกชายคนเล็ก) หรือครอบครัวของ

จาว จาซี พ่อค้าในตลาดจีนห้วยทรายขายสินค้าประเภทอุปกรณ์เครื่องใช้ในการก่อสร้าง เช่น เครื่องมือ

ตัดเหล็ก เครือ่งมือตัดตน้ไม้ ตะปู น็อต ฯลฯ มีด้วยกันทั้งหมด 3 คน (จาว จาซี ภรรยาและลูกชาย)  

ลักษณะการใช้ชีวิตของคนกลุ่มนี้ ส่วนใหญ่ ร้านค้าของครอบครัวคนจีนเกือบทุกร้าน ตอนกลางวันจะ

เปิดเปน็ร้านขายของ แต่กลางคืนจะเปน็ “บ้าน” หรือที่กินอยู่หลับนอน มีโทรทัศน์ที่สามารถรบั

ดาวเทียมเพื่อดูเคเบิลทีวี ภาษาจีนเปน็หลัก นอกจากนั้น ส่วนใหญ่ก็จะมีกิจกรรมพักผ่อนยามว่าง เช่น 

เล่นไพ่นกกระจอก หรือ หม่าเจียง (Má jiàng ในภาษาจีน)  (Mahjong ในภาษาอังกฤษ) ร่วมกนั 

ทํากับข้าวหน้าบ้าน ฯลฯ  

2) มาคนเดียว โดยเริ่มเป็นลูกจ้าง หรือทดลองเปิดร้านเล็กๆ เช่น ตัง ตัง อายุ 17 ปีและ

ลูกจ้างอีกหลายคนทีไ่ปเปน็คนงานขายของร้านขายมือถือจีนในตลาดจีนห้วยทราย มีทั้งหมด 5 คนมา

จากกวางตุ้งทีเ่ดียวกับเจ้าของร้าน ซ่ึงเปิดร้านอยู่ทีก่วางตุง้ คนเหล่านี้พักอาศัยอยู่ทีร่้านขายของที่

กลางวันเปิดร้าน ส่วนกลางคืนกลายเปน็เรือนพัก 
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แผนผังที่ 3.1 แผนผังตลาดจีนปัจจบุัน (2554) ภายในตัวตลาดแบ่งซอยออกเป็นห้องแถวให้เช่ากว่า 100 ห้อง มีพ่อค้าแม่ค้าจีนเข้ามาเช่าขายของแล้ว 

ประมาณ 50 กว่าห้อง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

เสื้อผ้า 

กระเป๋

 

เสื้อผ้า  

ของเล่น

เด็กเสื้อผ้า 

กระเป๋า 

เสื้อผ้า 

เครื่องมือช่าง 

เกษตร 

เสื้อผ้า 

กระเป๋า 

เสื้อผ้า 

กระเป๋า 

ของเด็กเล่น 

เสื้อผ้า 

เสื้อผ้า  มือ

ถือ 

มือถือ มือ

ถือ 

มือถือ
 

กระเปา๋ 

เครื่องครัว ผ้าห่ม เครื่อง

นอน 

ผ้าม่าน 

รองเทา้ 

มือถือ
  คอมพิวเตอร ์

มือถือ คอมพิวเตอร ์  

กอ่สรา้ง ไฟฟา้ 

ขนม
 ของชํา 

เสื้อผ้าแฟชั่น
 

มือถือ ขนม น้ํา 

ของเล่น

เด็ก 

เซรามิค 

เครื่อง 

ั

อุปกรณ์

ก่อสร้าง 
TV 

เสื้อผ้า 

กระเป๋า 

กระเป๋า 

ผ้าห่ม 

เครื่อง

นอน เสื้อผ้า 

รองเท้า 

เสื้อผ้า 

รองเท้า 

TV เครื่องไฟฟ้า ตู้เซฟ    

เครื่องเสียง 

TV เครื่องไฟฟ้า  

เครื่องเสียง 

อุปกรณ
์

ก่อสร้าง  

เสื้อผ้า 

ของเล่น

็

เครื่องมือไฟฟ้า 

TV เบาะนั่ง 

 

เสื้อผ้า 

เสื้อผ้า  กระเป๋า  

ผ้าห่ม 

เครื่องใช้ไฟฟ้า 

 

เสื้อผ้า  

โกดังเก็บของ  

+ที่พักอาศัย 

โกดังเก็บของ  

+ที่พักอาศัย 

โกดังเก็บของ  

+ที่พักอาศัย 
โกดังเก็บของ  

+ที่พักอาศัย 

โกดังเก็บของ  

ทางเขา้ 
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ภาพที่ 3.1 ภายในตัวตลาดจีน แบ่งซอยออกเป็นห้องแถวให้เช่าจํานวน 106 ห้องให้ผู้ค้าจีนได้เช่า

ขายของ ราคาเช่าแต่ละห้องไม่เท่ากัน ขึ้นอยู่กบัทําเลที่ตั้งและสินค้าที่ขายมีราคาตั้งแต่เดือนละ 

2,000 บาทข้ึนไปจนถึงกว่า10,000 บาท ส่วนสินค้าที่ขายในตลาดจีนอาจแบ่งออกได้เป็น 4 กลุ่ม

หลัก คือ กลุ่มประเภทสินค้าทั่วไป เช่น กระเป๋า เส้ือผ้า ของเล่น สายเข็มขัด ฯลฯ กลุ่มที่สอง เปน็

อุปกรณ์การก่อสร้าง กลุ่มทีส่าม อุปกรณ์เครื่องจกัรทางการเกษตร และกลุ่มสุดท้าย เปน็อุปกรณ์

เทคโนโลยีการส่ือสาร คอมพิวเตอร์ เช่น โทรศัพท์มือถือ อุปกรณ์เสริมคอมพิวเตอร์  จาน

ดาวเทียม เปน็ต้น 

 
ภาพที่ 3.2 หนึ่งในผู้ค้าจีนรายย่อยวัยหนุม่ ทีเ่ดินทางมาพร้อมภรรยาและลูกชาย เพื่อทดลองขาย
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อุปกรณ์เครื่องใช้ และอุปกรณ์การก่อสร้างในตลาดจีนห้วยทราย 

สําหรับผู้ค้ารายย่อยจีนที่อยู่อาศัยในตลาดจีนห้วยทรายน้ัน ปัจจบุัน (ค.ศ.2010) ยังไม่ได้

คาดหวังที่จะลงหลักปกัฐานในระยะยาวอย่างถาวรในลาว  โดยมองว่า จะทดลองทําการค้าไประยะหนึ่ง

ก่อน จนสามารถมีกําไรพอที่จะกลับไปเริม่ทําการค้าที่ประเทศจีนได้ จากนั้นก็อาจจะกลับบ้านที่

ประเทศจีน แต่หากยังทํากาํไรไม่ได้เท่าทีค่วร ก็อาจจะคงดําเนินกิจการต่อไปเรื่อยๆ ก่อน หรือในกลุ่ม

คนจีน ในวัยที่เปน็พ่อแม่ บางคนมองว่า หากทําไปได้ระยะหนึ่งกจ็ะกลับบ้าน แล้วทิ้งร้านประกอบการ

ทั้งหลายเอาไว้ให้ลูกดําเนินธุรกิจต่อไป  

 เช่น ซิง โอเหว่ย บอกว่า “หากค้าขายได้กาํไรกลับมาแล้ว อาจจะกลับไป

ค้าขายที่บ้าน ... หากได้เงินสักประมาณ 4-5 แสนหยวนก็จะกลับบ้านแล้ว อยากจะ

ให้ลูกชายกลับไปเรียนที่ประเทศจีน บ้านเกิด”    

 

รูปแบบที่สอง ผู้ค้าจีนรายย่อยนอกตลาดจีนห้วยทราย  

นับตั้งแต่การปฏิรูปเศรษฐกิจในจีนและนโยบายการเปิดชายแดนในปลายทศวรรษ 1990 เป็น

ต้นมา คนจีนได้ทดลองเดินทางข้ามเขตแดนมาทํางานแสวงหาลู่ทางโอกาสทางการค้าและเศรษฐกิจกัน

อย่างมากมาย ในกรณีของผู้ค้ารายย่อยที่เดินทางเข้าประเทศลาวนั้น  จากคําบอกเล่าของ จาง เฉิน

เหลียง บอกว่า ตนเองเป็นกลุ่มแรกๆ ที่เข้ามาเป็นผู้ค้ารายย่อยแบบเดินเท้าและเป็นแบบ “เส่ือผืนหมอน

ใบ” ทดลองนําสินค้าเล็กๆ น้อยๆ เข้ามาขายตั้งแต่ปีค.ศ. 1993 หลังเปิดชายแดน ผู้ค้าจีนที่มาช่วง

เดียวกับตนมีอยู่ 3 คน คนแรกย้ายไปเปิดร้านขายของที่เวียงจันทน์ ส่วนคนที่สองเสียชีวิตไปแล้วจาก

อุบัติเหตุเรือเร็วที่ล่องน้ําโขงมาห้วยทรายเกิดพลิกควํ่า และคนท่ีสาม คือ ตนเอง ที่ยังทําธุรกิจร้านขาย

เครื่องจักรและอุปกรณ์ก่อสร้างนอกตลาดจีนห้วยทรายในปัจจุบัน  

 ส่วนพ่อค้าแม่ค้าที่ตั้งร้านประกอบการรายย่อยนอกตลาดจีนห้วยทราย มักจะตั้งอยู่ใน

จุดสําคัญๆ คือ ติดกับตัวตลาดจีนบนถนนสาย R3E บริเวณตลาดเช้าในเมืองห้วยทราย หรือริมท่าน้ํา

เชียงของ-ห้วยทราย โดยมาเช่าที่ดินจากชาวบ้านชาวลาวเป็นรายเดือน  
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ภาพที่ 3.3 จาง เฉินเหลียง (บนขวา) คือหนึ่งในคนจีนกลุ่มแรกๆ ทีเ่ข้ามาเปน็ผู้ค้ารายย่อยแบบเดิน

เท้า ทดลองนาํสินค้าเล็กๆ น้อยๆ เข้ามาขายตั้งแต่ปีค.ศ. 1992 ปัจจบุันสามารถสร้างเนื้อสร้างตัว 

เปิดกิจการร้านอุปกรณ์การก่อสร้างและเครื่องจักรบริเวณตลาดเช้าในตัวเมืองห้วยทราย 

 

 
ภาพที่ 3.4 ผู้ค้าจีนรายย่อยนอกตลาดจีนห้วยทราย มักตัง้ร้านค้าอยู่ในย่านสําคัญๆ หลัก ๆ  คือ 

บริเวณริมถนนสาย R3E ติดกับตัวตลาดจีน หรือบริเวณตลาดเช้าในเมืองห้วยทราย หรือ ริมท่าน้ําเชียง

ของ-ห้วยทราย ทีม่ีลูกค้าเข้ามาซ้ือหาข้าวของเครื่องใช้กันคึกคักทกุวัน    

 

ลักษณะกลุม่ทางเศรษฐกิจและสถานะของผู้ประกอบการรายย่อยในและนอกตลาดจีน 

ลักษณะทางเศรษฐกิจของกลุ่มพ่อค้าแม่ค้ารายย่อยทั้งในและนอกตลาดจีนนั้น หาก

เปรียบเทียบกับกลุ่มอ่ืนๆ ทีไ่ด้จําแนกไปในบทที่ 1 จะพบว่า คนจีนเหล่านี้ไม่ใช่กลุ่มนักลงทนุขนาดใหญ่

หรือขนาดกลางที่มาจากในเมืองใหญ่ๆ ในประเทศจีนแต่อย่างใด หากแต่มกัเปน็กลุ่มคนที่มีฐานะทาง

เศรษฐกิจระดบักลางและต่าํ ที่อาจจําแนกได้หลักๆ ดังน้ี     

กลุ่มแรก เป็นเกษตรกรทําไร่ทํานาในชนบท หรือลูกหลานของเกษตรกรชนบท ที่

บางส่วนเริ่มหลุดออกจากที่ดินทํากินของตน หรือ เป็นกลุ่มคนหนุ่มสาวรุ่นใหม่ๆ ที่มีฐานะทาง
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เศรษฐกิจไม่สูงมากนัก เมื่อจบการศึกษาต้องแสวงหางานทําในเมือง หาอาชีพอ่ืนๆ บางส่วนอพยพเข้า

มาในเมืองใหญ่ของมณฑล แต่หางานทําไม่ได้ จึงทดลองหาที่ใหม่  

เช่น จาว ซาซี บอกว่า  

“เพ่ิงเรียนจบระดับมัธยมปลายพอจบมาไม่รู้ว่าจะทําอะไร ที่เมืองจีนมีคนจีน

จํานวนมาก หางานทําไม่ได้ ญาติพี่น้องจึงแนะนําให้มาขายของที่ตลาดจีนห้วยทราย”  

 

กรณี ตัง ตัง บอกว่า  

“มาทํางานในลาว เพราะว่าสามารถเก็บเงินได้ ที่ลาวได้เงินเดือนประมาณ 800-

900 หยวน/เดือน นอกนั้นเจ้าของร้านออกค่ากินอยู่ให้หมด แต่ในประเทศจีน ได้

เงินเดือนๆ ละ 1,000 หยวนมากกว่าเล็กน้อย แต่มีรายจ่ายมากกว่า ต้องทาํงานหนัก

มากกว่า และต้องออกค่ากินอยู่เอง ไม่คุ้ม “ที่เมืองจีน คนจีนเยอะหางานยาก อยู่ลาวเงิน

น้อยว่า ก็จริง แต่สบายกว่า” หรือ “บางคนเพิง่เรียนจบมัธยมปลายมาจากเมืองจีน หา

งานทําไม่ได้ ไม่อยากเรียนต่อ ก็หาลู่ทางมาทํางานข้างนอก “เรียนหนังสือไม่เก่ง ไม่อยาก

เรียน เลยมาทํางานทีน่ี้”  

  

กรณีซิง โอเหว่ย อยู่ทีหู่หนาน เคยทํางานในโรงงานมาก่อน  

“คนทีก่ารศึกษาไม่สูง มีถึงร้อยละ 80 ในขณะที่คนมีการศึกษาสูงมีร้อยละ 20 

เท่านัน้ ทําให้หางานทํายาก ตอนทํางานอยู่โรงงานยังเปน็โสด แต่หลังจากแต่งงาน 

เพื่อนแนะนําว่าไปค้าขายทีอ่ื่นดีกว่า 

    

กรณี หวาง เส่ียวปัน เปน็คนจีนมาจากซือเหมา ยนูนาน แต่มีสามีเปน็คนหูหนาน แล้วอพยพมา

ทํางานที่ลาวพร้อมกบัสาม ีเขาบอกว่า  

“ที่หูหนาน มีคนเยอะ แต่พื้นที่น้อย ก็เลยทยอยเข้ามากนั คนทีท่ําไร่ทาํนาจะมีที่ดิน

เพียง 3 ไร่ การทํามาหากินไม่พอ ไม่มีใครยอมซ้ือขายที่ดิน แต่ยูนนานมีที่ดินเยอะ จะไม่

ค่อยลงมาทีห่้วยทราย คนยนูนานทีม่าห้วยทรายจะเป็นคนโสด จะไม่ค่อยมาทั้งครอบครัว”  
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ภาพที่ 3.5 กลุ่มคนหนุ่มสาวรุ่นใหม่ๆ  ที่มาจากมณฑลต่างๆ ของจีน เช่น กวางตุ้ง คนเหล่านี้มี

ฐานะทางเศรษฐกิจไม่สูงมาก เมื่อจบการศึกษาแล้ว ต้องออกหางานทํา แต่ก็พบว่า ในเมือง

ต่างๆ ของจีนหางานทําได้ยาก หรือได้งานเงินเดือนสูง แต่ค่าครองชีพก็สูงมากเช่นกัน จึง

ทดลองหาทีใ่หม่ ด้วยการมาเปน็ลูกจ้างร้านขายของ เช่น ร้านขายโทรศัพท์มือถือ ร้านขาย

เสื้อผ้า ในประเทศลาว 

 

นอกจากนี้ ยังกลุ่มคนจีนบางส่วนที่เดินทางแบบ “เส่ือผืนหมอนใบ” มาหาทีใ่หม่ทํากิน คน

เหล่านี้ส่วนใหญ่จะไม่ผลีผลาม แต่ “ทดลอง” ขยับฐานะทางเศรษฐกิจของตนเอง มองดูลู่ทางด้วยการ

ทําการค้าอย่างระมัดระวัง โดยเริม่จากจุดเล็กๆ แล้วค่อยๆ ขยายกิจการผ่านการสะสมทนุด้านต่างๆ ไม่

ว่า ทนุทางเศรษฐกิจ และทุนทางสังคม จากประสบการณ์ความรูที้่ส่ังสมมาหลายป ีเช่น กรณี จาง เฉิน 

เหลียง เจ้าของร้านขายเครื่องจักรและอุปกรณ์ก่อสร้างนอกตลาดจีนห้วยทรายปัจจบุนั ซ่ึงถือเปน็หนึ่ง

ในกลุ่มพ่อค้าเร่ในยุคแรกเริม่ในลาวตอนเหนือเป็นแบบ “เส่ือผืนหมอนใบ” มาหาที่ใหม่ทํากิน เริม่จาก

การเป็นพ่อค้าเร่ตามหมู่บ้านจนค่อยๆ สะสมทุนได้เปิดร้านขายอุปกรณ์ก่อสร้างนอกตลาดห้วยทราย 

เรียกว่า เปน็กลุ่ม “เส่ือผืนหมอนใบ” ทดลองเดินเร่ขายของตั้งแต่ช่วงป ีค.ศ. 1991 เมื่อชายแดนระหว่าง

จีน-ลาวเปิด  

จาง เฉินเหลียง หลังพ่อแม่เสียชีวิตท่ีดินทําเกษตรที่บ้านไม่เพียงพอสําหรับพ่ีน้อง 8 คน ก็ออก

จากบ้านที่หูหนานมายังสิบสองปันนาเมื่อปีค.ศ. 1991 เข้ามายังเมืองล่า ชายแดนจีน-ลาว ทําการ

ค้าขายเล็กๆ น้อยๆ ย้ายไปเมืองพงสาลีทํางานขายเสื้อผ้าที่นั่น ปีต่อมาก็ย้ายลงมาเรื่อยๆ มายังหลวงน้าํ

ทาและอุดมไชยตามลําดับ ตั้งแต่ปีค.ศ. 1993-1999 จาง เฉินเหลียง เดินเท้าขายของประเภทกางเกง 

เส้ือผ้า หรือสินค้าที่มีน้ําหนักเบา เพ่ือสามารถเดินเร่ขายไปไหนมาไหนได้ ส่วนใหญ่ช่วงนั้นขายของตาม

บ้านชาวบ้านในเขตห้วยทรายและหมู่บ้านรอบนอก ซ่ึงกิจการก็ไปได้ด้วยดี มีคนลาวซ้ือของที่เขาขาย

เป็นจํานวนมาก จน ปีค.ศ. 2000 จาง เฉินเหลียง เริ่มเช่าบ้านในห้วยทรายได้จึงตัดสินใจเปิดร้านขาย

เครื่องจักรและอุปกรณ์ก่อสร้างในตลาดเช้าห้วยทราย เพราะอุปกรณ์เหล่าน้ีในช่วงนั้นไม่มีคนขาย 
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ขณะที่คนลาวมีความต้องการซ้ือจํานวนมากจนสามารถตั้งตัวและเริ่มทดลองขยายกิจการออกไปสู่

ธุรกิจอ่ืนๆ เช่น ธุรกิจการเกษตรส่งออกถั่วเหลืองด้วยการจ้างชาวลาวปลูก เป็นต้น 

จาง เฉินเหลียง บอกว่า   

“ก็ดีกว่าอยู่ทีจ่ีน เพราะอยูที่่จีนต้องลงทนุสูง ขายน้อยไม่พอกิน ต้องเปิดร้าน

ใหญ่ ขายได้มากๆ ถึงจะอยูไ่ด้” 

 

กลุ่มที่สอง เป็นกลุ่มพ่อค้าแม่ค้าที่ขายของในตลาดเมืองเล็กๆ ในมณฑลตอนใต้และ

ตะวันออกเฉียงใต้ของจีน ที่เริม่ประสบปัญหาจากการแข่งขันทางเศรษฐกิจทีสู่งมากข้ึนเรื่อยๆ จนไม่

สามารถสู้กับผู้ค้าจีนทีม่ีทนุทรัพย์มากกว่าได้ หรือ หากทํากิจการในประเทศจีนต่อไปก็อาจจะไม่ประสบ

ผลสําเร็จในเชิงเปรียบเทียบกนั จึงตัดสินใจแสวงหาทางเลือกอ่ืนๆ ด้วยการทดลองไปแสวงหาตลาด

ใหม่ๆ  ที่ยังไม่มีคนจีน หรือผู้ค้าขายมากนัก เช่น เปลี่ยนทิศทางการเคล่ือนย้ายจากการเข้าสู่เขตเมือง

ใหญ่ (Urban city) ของจีนไปสู่ประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ดังเช่น กรณีของผู้ค้าที่เดินทางมาจาก

มณฑลหูหนาน บอกว่า ทีต่ลาดในมณฑลหูหนานมีคนค้าขายกันจํานวนมาก แต่คนซ้ือมีน้อย แต่ทีต่ลาด

จีนห้วยทราย ร้านค้าน้อยกว่า มาทําการค้าแล้วก็ขายได้   

“คนจีนที่เปิดร้านขายของทีหู่หนานมีอยู่เยอะ แต่คนซ้ือไม่ค่อยม ีมาขายที่ตลาด

จีนในลาว คนที่เปิดร้านขายของไม่เยอะ ลูกค้าน้อยกว่า ขายถูกกว่า แต่ก็พออยู่ได้” 

 

เช่น กรณีของ เหวิน่ หุย้ ขายเส้ือผ้าแบบปลีก-ส่งในตลาดจีน  

 “ออกมาจากเจ้อเจียง เพราะว่า ขายสู้ร้านค้าที่ตั้งอยู่ที่นัน่ไม่ได้ เพราะว่า 

เขาตั้งร้านขายเส้ือผ้าที่เริม่ขายผ้าเนื้อดี มีชื่อเสียง มียีห่้อ คนเขาเริม่ซ้ือเส้ือผ้ามียี่ห้อ 

เนื้อดีมีราคาใส่กัน แต่เราขายผ้าคุณภาพต่ํา ถ้าจะอยู่ในจีนหรือขายที่เมืองอ่ืนในจีน 

ก็ไม่ได้ เพราะตลาดที่อ่ืนเหล่านั้น ก็มีสถานการณ์เดียวกัน” 

 

ฟู เคอะหลิน อายุ 42 ป ีอยู่ที่หูหนานก็เปิดร้านค้าในลักษณะเดียวกัน  

“แต่ที่ประเทศจีน หากจะเปิดร้านต้องลงทุนสูง ค่าเช่าที่ค่อนข้างแพงเปน็

หลักแสน อีกทั้ง ที่หูหนานมีคนค้าขายกนัจํานวนมาก แต่คนซ้ือมีน้อย แต่ที่ตลาดจีน

ห้วยทราย ร้านค้าน้อยกว่า มาทําการค้าแล้วก็ขายได้  

“คนจีนที่เปิดร้านขายของทีหู่หนานมีอยู่เยอะ แต่คนซื้อไม่ค่อยมี มาขายที่

ตลาดจีนในลาว คนที่เปิดร้านขายของไม่เยอะ ลูกค้าน้อยกว่า ขายถูกกว่า แต่ก็พอ

อยู่ได้” 

หลิว อวิ๋นหมิง อาย ุ 36 ป ี เปิดร้านขายผ้าม่านและรองเท้ามาได้ประมาณ 4 เดือน (ธนัวาคม 

2554) ก่อนหน้านี้ เขามีร้านขายผ้าม่านที่เมืองอันชิง (Anqing) มณฑลอานฮุย ซ่ึงหลิว ฟง (น้องชาย) 
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แนะนําให้มาขายที่ตลาดจีนห้วยทราย ทั้งนี้ เพราะเฉพาะอําเภอที่หลิว อว๋ินหมิงอยู่มีร้านขายผ้าม่าน 7 

ร้านแล้ว “มีคนขายเยอะ แย่งลูกค้ากนั”  

 สําหรับเหตผุลที่ว่า ทําไมต้องมาขายยังประเทศลาว อาจจําแนกได้อย่างน้อย 3 ประการ 

คือ     

เหตุผลแรก ประสบการณ์เดิมกับประเทศลาว  จะพบว่า ผู้ค้าจีนจํานวนมากเคยเดินทาง

มายังแถบตอนเหนือของลาวมาก่อน เช่น เหวิ่น หุ้ย เคยมาขายของเร่เมื่อช่วงปี ค.ศ. 1992 เมื่อชายแดน

เปิด โดยเดินทางมาที่สิบสองปันนาก่อน ในช่วงนั้นเหน็ว่า ไม่มีโรงงาน ค้าขายน้อย ก็เลยมาค้าขาย

เส้ือผ้าเป็นแบบถงุกระสอบ หิ้วมาขาย ก็มาเรื่อยๆ จนถึงตลาดลาว เมื่อปคี.ศ. 1998-1999 พบว่า 

ค้าขายค่อนข้างดี ขายอะไรก็ขายได้หมดในตลาดลาว โดยเฉพาะในช่วงทีร่ัฐบาลแขวงบ่อแก้วของลาว

ยอมให้ผู้ค้าจีนขายของในตลาดร่วมกับคนลาวได้ ก่อนที่จะทะเลาะกับคนลาวในตลาด จนตลาดจีนต้อง

ย้ายไปอยู่ยังที่ห่างไกล หรือ จาง เฉินเหลียง และอีกหลายคนที่เคยเปน็กรรมกรก่อสร้างในลาวมาก่อน 

จากนั้นผันตัวเองไปเปน็ผู้ค้า 

เหตุผลทีส่อง มองว่า ลาวเป็นโอกาสใหม่ เนื่องจากมองว่า ที่อ่ืนๆ มีคนจีนเข้าไปอยู่และขาย

ของเต็มไปหมด เช่น ในเมืองเล็ก เมืองใหญ่ของจีน มีพ่อค้าแม่ค้าเต็มไปหมด หรือหากเปน็ที่อ่ืน เช่น 

ชายแดนเวียดนาม ซ่ึงเคยไปแล้ว แต่ตัดสินใจกลับ เพราะว่า ทีน่ัน่คนจีนก็มีมากแล้วเช่นกัน และเงิน

เวียดนามไม่มัน่คง ซื้อขายที่ชายแดนมีค่าแตกต่างกันสูงมาก ขายขาดทุน จริงๆ แล้ว ถ้าเอาสินค้าจาก

เวียดนามไปขายจีน จะขายได้ แต่ถ้าเอาสินค้าจีนไปขายเวียดนาม ราคาไม่ค่อยได้   

เช่น ฟู เหลียนเซิน บอกว่า “ที่หหูนาน มีคนหูหนานค้าขายเยอะแยะ ทํามาหา

กินยาก กเ็ลยมีคนจีนออกมาค้าขายข้างนอก ไปลาว เวียดนาม พม่า ก็เยอะ เพราะ

ประเทศเหล่านี้ยังไม่เจริญดี ถ้าได้เข้าไปค้าขายมีผู้ค้าน้อยราย เราก็น่าจะพอขายได้”  

ซิง โอเหว่ย บอกว่า  

“เคยได้ยินเรือ่งลาวมาก่อนที่จะเข้ามา ก็เลยอยากจะมา เพราะอยากเปิดหู

เปิดตากับโอกาสใหม่ๆ  เพราะว่า ลาวไม่มีผลผลิต ไม่มีโรงงานผลิตสินค้าเอง ของทุก

อย่างมาจากประเทศเพื่อนบ้าน สินค้าจีนในประเทศลาวก็น่าจะขายได้ดี น่าจะทําให้

การค้าขายดี กําไรหมนุได้เยอะ จึงอยากจะมาค้าขาย”   

ถัง เฉียนย้วน เจ้าของร้านขายเครื่องครวัเซรามิก (เพิง่เปิดเมื่อ ค.ศ. 2010) 

ที่บ้านเกิดเมืองเส้าหยาง มณฑลหหูนานเปิดร้านซ่อมรถ ซ่ึงยงัทํากิจการไปได้ด้วยดี 

เขาให้เหตุผลของการมาเปดิร้ายในตลาดห้วยทรายว่า  

“อยากจะเปลี่ยนอาชีพและลองโอกาสใหม่ เพราะได้ยินเพื่อนๆ และญาติพี่

น้องที่เข้ามาค้าขายในลาว พอกลับไปทีห่มู่บ้าน ก็ซ้ือตึกใหญ่ ที่ดินใหม่ รถใหม่ กเ็ห็น

ได้ว่าเค้าค้าขายดี ก็ร่ํารวย เลยอยากมาทําบ้าง”   
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เหตุผลที่สาม มาเพื่อรออนาคต เหตุผลนี้ ผู้ค้าเร่มองว่า อย่างน้อยมีแนวโน้มที่ดีใน 2 จุด คือ 

จุดแรก รัฐบาลจีนกําลังร่วมมือพัฒนาประเทศลาวอย่างมาก โดยเฉพาะหลังจากรู้ว่า มีการนํา

ยางพารามาขยายในลาวตอนเหนือ และกําลังมีรถไฟเข้ามายังประเทศลาว รวมไปถึงบริษัทธุรกิจต่างๆ

ของจีนกําลังเข้ามาเปิดการค้าทําธุรกิจเต็มไปหมดในลาว ก็เช่ือว่า อีก 3-4 ปีข้างหน้าการค้าน่าจะ

เติบโตข้ึน  และ จุดที่สอง  รออนาคตจากสะพานมิตรภาพไทย-ลาวแห่งท่ี 4 เช่ือมจีน-ลาว-ไทยที่จะ

สร้างเสร็จในไม่ช้า เพราะเช่ือว่า หากสร้างสะพานเสร็จ จะเป็นการเชื่อมสามประเทศเข้าด้วยกัน ทําให้

เกิดความสะดวกรวดเร็วข้ึน ส่งผลให้สถานการณ์การค้าดีข้ึนเรื่อยๆ เพราะคนไทยจะเข้ามาซ้ือขาย 

ขณะที่คนจีนก็จะทยอยเข้ามาอย่างต่อเนื่อง สําหรับผู้ค้าเร่เหล่าน้ี ถือว่า หากเข้ามาก่อนก็จะได้เปรียบ 

แม้ว่า ตอนนี้จะได้กําไรไม่มากนัก แต่หากถอนตัวกลับไปเสียก่อน ก็จะสูญเสียโอกาส เพราะเมื่อกลับมา

ในภายหลัง คนก็เต็มไปหมด ที่ขายของก็จะไม่มี หรือมีก็คงจะแพงข้ึนมากกว่านี้ ดังเช่น   

 หลิว อว๋ินหมิง เจ้าของร้านขายผ้าม่าน กล่าวว่า 

“ในอนาคต โอกาสทางการค้าระหว่างจีน-ไทยจะมีมากกว่า หากมีสะพาน

เกิดข้ึน และอาจจะมีการย้ายร้านไปเปดิใกล้กับถนนที่ติดกบัสะพาน เพราะในอนาคต

รัฐบาลลาวจะสร้างสถานที่ให้เช่าเปิดร้านขายสินค้าใกล้กับสะพานด้วย”  

  
ภาพที่ 3.6 บริเวณก่อสร้างสะพานข้ามแม่น้ําโขงอ.เชียงของเช่ือมจีน-ลาว-ไทย (พ.ศ.2553) ผู้ค้าจีน

เช่ือว่า หากสะพานเสรจ็จะทําให้การค้าชายแดนเจริญมากข้ึน เพราะคนไทยจะเข้ามาซ้ือขาย ขณะที่คน

จีน คนลาวและอื่นๆ ทั้งผู้ค้าและนักท่องเที่ยวก็จะทยอยเข้ามาอย่างต่อเนื่อง ผู้ค้าจีนรายย่อยเหล่านี้ คิด

ว่า หากถอนตัวกลับไปตอนนี้ จะสูญเสียโอกาส เพราะเมื่อกลับมาในภายหลัง คนก็เต็มไปหมด ที่ขาย

ของก็จะไม่มีในอนาคต  

 

สําหรับเส้นทางการเดินทางจากประเทศจีนเข้าสู่ลาว เปน็การใช้เส้นทางบก (Overland) 

ถนนที่เช่ือมต่อกันระหว่าง 3 ประเทศ คือ จีน ลาว ไทย เช่น จากเมืองเส้าหยาง มณฑลหูหนาน ใช้เวลา

เดินทางโดยรถประจําทางประมาณ 4 วัน เพื่อมาถึงห้วยทราย โดยเริม่จากเส้าหยางมาถึงเชียงรุง้ สิบ

สองปันนา ในมณฑลยนูนาน ประมาณ 1 วันครึ่งหรือ 2 วัน จากยูนนานเดินทางต่อมายังเมืองล่า 
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ชายแดนประเทศจีน-ลาวอีก 1 วัน และจากเมืองล่ามาถึงห้วยทรายอีกประมาณ 1 วัน (เมืองเส้าหยาง-

เชียงรุง้-เมืองล่า-บ่อหาน-บ่อเตน็-หลวงน้ําทา-ห้วยทราย รวม 4 วัน โดยรวมหากใช้เส้นทางธรรมดา) 

อย่างไรก็ตาม หากใช้ถนนไฮเวย์ (Highway) ในจีน ผู้ค้าเร่ชาวจีนบอกว่า ใช้เวลาจากเส้าหยางมาถึงยัง

บ่อแก้วเพียง 26 ช่ัวโมงเท่านั้น เส้นทางการเดินทางของพ่อค้าจีน ถือว่าเป็น เส้นทางบกทีม่ีชายแดนต่อ

กัน (Border zone) อย่างไรก็ตาม มีผู้ค้าจีนจํานวนมาก มักจะไปแวะที่คุนหมิงก่อน เพื่อเลือกหาซื้อ

สินค้าที่จะนํามาขายที่ห้วยทราย ในแง่นี้ คนเหล่านั้นจะเดินทางจากบ้านตัว เข้าสู่คุนหมิง ใจกลางเมือง

หลวงของมณฑลยูนนาน จากนัน้ นัง่รถต่อจากคุนหมิงไปยังเชียงรุ้งหรือจิ่งหง แล้วล่องมายังชายแดน

เมืองล่า –บ่อหาน-บ่อเตน็ หลวงน้ําทา และสุดที่ห้วยทราย 

 

ภาพที่ 3.7 เส้นทางการเดินทางจากมณฑลยูนนาน 

ทางตอนใต้ หรือมณฑลอื่นๆ ในเขตตะวนัตกเฉียงใต้

ของจีน เข้าสู่เมืองล่า ชายแดนประเทศจีน จากนัน้

ผ่านด่านในเขตบ่อหาน-บ่อเต็น เข้าสู่เมืองหลวงน้ําทา

ไปยงับ่อแก้ว ห้วยทรายประเทศลาว 

 
ภาพที่ 3.8 รถประจําทางเส้นทางจากคุนหมิงสู่หลวงพระบาง (ภาพขวา) หนึ่งในพาหนะที่ช่วยให้ทั้ง

นักท่องเทีย่วและผู้ค้าจีนเดินทางบนเส้น R3E ได้สะดวกรวดเร็วมากกว่าที่ผ่านมา  ขณะที่คนจีนบาง

กลุ่มกใ็ช้รถมอเตอร์ไซค์ขับข่ีจากชายแดนจีน-ลาว (ภาพซ้าย) มายงัแขวงหลวงน้าํทา หรือแขวงบ่อ

แก้วที่ช่วยให้การเดินทางสะดวกและคล่องตัวมากขึ้น 

 

ผู้ค้าจีนที่เข้ามาลงทุนเปิดร้านค้าโดยส่วนใหญ่ หากดําเนินการตามระบบปกติ ก็มักจะทํา

หนังสือเดินทาง โดยไปเดินเรื่องขอหนังสือที่คุนหมิง มณฑลยูนนาน เสียค่าใช้จ่ายประมาณ 250 

ดอลลาร์ จากนั้น ไปขอวีซ่าทําธุรกิจการค้าที่แขวงเวียงจันทน์ ประเทศลาว ซ่ึงจะเสียค่าใช้จ่ายประมาณ 

450 ดอลลาร์/ป ี สําหรับระเบียบการทําการธุรกิจการค้าในลาวนั้น มักจะจะต้องขออนุมัติวีซ่าประเภท

ธุรกิจการค้า แต่กลุ่มผู้ค้าจีนบางคนก็หลีกเล่ียงด้วยการใช้วีซ่าแบบอ่ืนๆ เช่น ใช้วีซ่านักท่องเที่ยว ซ่ึง
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เสียค่าใช้จ่ายถูกกว่าเพียงประมาณ 100 ดอลลาร์ และสามารถไปต่อวีซ่าที่ใดก็ได้ในเขตข้ามแดน 

เพ่ือให้พํานักอาศัยในห้วยทรายได้เรื่อยๆ แต่กรณีการใช้วีซ่านักท่องเที่ยว อาจทําให้ผู้ค้าจีนประสบ

ปัญหากับเจ้าหน้าที่ท้องถิ่นได้ เพราะถือว่าผิดกฎหมาย และอาจถูกเรียกเก็บเงินและถูกเลือกปฏิบัติ

มากมาย อย่างไรก็ตาม ด้วยลักษณะของการยืดหยุ่นกฎชายแดนระหว่างจีน-ลาว ผู้ค้าจีนบางคนที่มี

ทะเบียนบ้านติดชายแดน เช่น ในมณฑลยูนนาน สามารถเข้าออก 4 แขวงหลักทางเขตลาวตอนบน 

(หลวงน้ําทา บ่อแก้ว อุดมไซย หลวงพระบาง) ได้ด้วยใบอนุญาตผ่านแดนช่ัวคราว (Border pass) เพ่ือ

เข้ามาค้าขาย    

 แหล่งเงินลงทุนของพ่อค้าแม่ค้าจีนเหล่าน้ี ส่วนใหญ่กู้ยืมเงินลงทุนมาจากเพ่ือนๆ ญาติพ่ี

น้องเพื่อมาลงทุนก่อน ไม่ได้ยืมเงินจากธนาคารในประเทศจีนมาลงทุน เพราะไม่มีหลักทรัพย์ในการไป

คํ้าประกัน  (ดูรายละเอียดเรื่องเครือข่ายและประเด็นที่เกี่ยวข้องในบทที่ 4) 

สินค้าส่วนใหญ่ที่ขายทั้งในตลาดจีนและนอกตลาดจีน จะพบว่ามีหลากหลายมาก ส่วน

ใหญ่เป็นสินค้าที่นําเข้ามาจากประเทศจีนประมาณ 70% ที่เหลือเปน็สินค้าไทยที่นําเข้ามาจากเมืองไทย  

หากจัดกลุ่มประเภทอาจแบ่งออกได้เปน็ 4 ประเภทหลักสําคัญ คือ 1) สินค้าประเภทสินค้า

ทั่วไป เช่น กระเป๋า เสื้อผ้า ของเล่น สายเข็มขัด ฯลฯ 2) อุปกรณ์การก่อสร้าง เครื่องมือเครื่องไม้ในการ

ทํางานรบัเหมา ก่อสร้าง 3) อุปกรณ์เครื่องจักรทางการเกษตร 4) อุปกรณ์เทคโนโลยีการส่ือสาร 

คอมพิวเตอร ์เช่น มือถือ อุปกรณ์เสริมคอมพิวเตอร ์มือถือ เปน็ต้น (โปรดดูตารางที่ 3.1)  

 

ตารางที่3.1 แสดงประเภทร้านค้าผู้ประกอบการรายย่อยในและนอกตลาดจีนห้วยทราย 

ประเภทร้านค้าผู้ประกอบการรายย่อย ตลาดจีนห้วย

ทราย 

นอกตลาดจีน

ห้วยทราย 

1.1 ประเภทร้านค้าทั่วไป   

1.2 ประเภทร้านมือถือ   

1.3 ประเภทร้านขายรถมอเตอร์ไซค์   

1.4 ประเภทร้านขายรถยนต์   

1.5 ประเภทร้านขายเสื้อผ้า   

1.6 ประเภทร้านขายกระเป๋า   

1.7 ประเภทร้านขายเครื่องมืออุปกรณ์การเกษตรและ

งานก่อสร้าง (อุปกรณ์หนักต่างๆ) 

  

1.8 ประเภทแผงขายของในตลาดเช้า เช่น ผลไม้จาก

ประเทศจีน 

  

1.9 ประเภทบ้านพัก (เฮือนพัก)   



74 

 

1.10 ประเภทโรงหมอจีน   

1.11 ประเภทร้านไก่ย่าง หมูย่าง   

1.12 ประเภทร้านขายและซ่อมแอร์จากจีน   

1.13 ประเภทร้านทาํไอศกรีมส่งขายให้คนจีนรายย่อย   

1.14 ประเภทขายของเร่ตามหมู่บ้าน   

 

แหล่งที่มาของสินค้าและระบบสัง่สินค้า ปัจจุบนั ร้านค้าที่ขายอุปกรณ์ก่อสร้าง เครื่องจกัร 

ทั้งในและนอกตลาดจีนมักส่ังสินค้ามาจากโรงงานใหญ่ๆ หลายแห่งในประเทศจีน เช่น ทีม่ณฑลฟูเจี้ยน 

กวางตุง้ ฮ่องกง เซ่ียงไฮ้ เสฉวน หรือไปไกลถึงปักกิง่ก็มี ผู้ค้าจีนเหล่านี้บอกว่า หากส่ังซื้อสินค้าจากที่

ต่างๆ เหล่านี้เกินกว่า 100,000 บาทข้ึนไป มกัจะเดินทางไปดูสินค้าด้วยตัวเองยังโรงงาน เพื่อตรวจเช็ค

สินค้าและจ่ายเงินที่โรงงาน ซ่ึงส่วนใหญ่มักส่ังซ้ือสินค้าประเภทนี้ประมาณเดือนละคร้ัง แต่หากสินค้ามี

ไม่มาก กม็กัจะใช้โทรศัพท์ไปส่ังของเพือ่ความสะดวกและประหยัดเวลาในการเดินทาง จากนั้นก็ฝาก

เงินไปจ่ายยังธนาคาร โดยอาจขอให้ญาติในประเทศจีนโอนเงินไปให้ จากนั้น ทางโรงงานจะนําสินค้ามา

ส่ง เช่น ส่ังสินค้าทีโ่รงงานจากปกักิ่ง ซ่ึงทางบริษัทจะขอให้ผู้ค้ารายย่อยนําเงินไปฝากเข้ายังบริษทัสาขา

ที่เมืองคุนหมิง มณฑลยูนนาน เมื่อบริษัทสาขาได้รบัเงินแล้ว กจ็ะโทรบอกให้โรงงานในปักกิง่ส่งของมา

ได้ อย่างไรก็ตาม ในกรณีที่ส่ังสินค้าจํานวนมากและสินค้าราคาสูงอาจไม่นิยมการส่ังของด้วยวิธีนี้ 

เนื่องจากหากจ่ายเงินไปแล้ว แต่ได้สินค้าคุณภาพไม่ดีมาก็จะเรียกร้องอะไรไม่ได้  

กรณีตัวอย่างของร้านอาหลง ร้านซ่อมมือถือ ขายมือถือ อุปกรณ์มือถือ ซ่อมทีวี ขายอะไหล่มือ

ถือ วีซีดีและโทรทัศน์ มักส่ังซ้ือสินค้าจากเมืองกวางเจาและเซินเจิ้น โดยเจ้าของร้านนั่งรถไป-กลับเพื่อ

ไปดูสินค้าและรับสินค้ากลับมาด้วยตัวเอง ซ่ึงระยะเวลาทั้งหมดทีใ่ช้ในการเดินทางประมาณ 5-6 วัน 

หากขายดีก็มกัเดินทางไปรบัสินค้า 2 เดือนต่อครัง้ แต่หากขายไม่ดีอาจจะ 3-4 เดือนต่อครั้ง   

  

ภาพที่ 3.9 สินค้าจีนนําเข้าที่ซื้อขายกันอยู่ในบริเวณนอกตลาดจีนมีหลากหลายประเภท แต่ที่

น่าสนใจคือ กลุ่มผู้ประกอบการรายย่อยเริ่มขายรถมอเตอร์ไซค์ยีห่้อจีน รวมไปถึงการขายรถยนต์ 

เครื่องยนต์ขนาดประมาณ 800-1000 ซีซี เพื่อทดลองตลาดด้วย 
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รูปแบบการขนส่งสินค้าของผู้ค้าจีนมาขายในลาว กรณีสินค้าประเภทเครื่องมือหนักต่างๆ 

เช่น ตู้เชฟ เครื่องรถจักรการเกษตร มักจะใช้รถบรรทุกพ่วง 18 ล้อขนเปน็หลักผ่านเส้นทางบกมากกว่า

ทางลําน้ําโขง เพราะแม่น้ําโขงในบางช่วงไม่ลึกพอรับน้าํหนักเครื่องมือต่างๆ ขณะที่ขนส่งผ่านทางทะเล

มี ค่าใช้จ่ายทีสู่งกว่า ดังนัน้ ผู้ค้ารายย่อยจึงมักส่ังสินค้าให้ส่งมาทางบก เช่น หากสินค้าบางส่วนมาจาก

เซ่ียงไฮ้ กจ็ะไปลงทียู่นนานก่อนแล้วมาตามเส้นทางสาย R3E แม้เส้นลําน้ําโขงจะบรรทกุสินค้าได้จํานวน

มาก แต่หากคํานวณต้นทนุแล้ว ค่าใช้จ่ายจากการใช้แรงงานขนของข้ึน-ลงท่าเรือ ไม่คุ้มกัน ขณะที่

สินค้าประเภทเสื้อผ้าทั่วไป มีการขนส่งทางเรือผ่านลําน้ําโขง และทางรถบรรทุก เสียค่าใช้จ่ายเปน็ค่า

ขนส่ง 5,000,000 กีบ/ครัง้ (ประมาณ 20,000 บาท) นอกจากนี้ ยังมีค่าใช้จ่ายอ่ืนๆ ได้แก่ ค่าภาษีที่

ด่านชายแดนบ่อเตน็ของประเทศลาว 250,000 บาท/น้ําหนกับรรทกุ 28 ตนั 

 
ภาพที่ 3.10 รถบรรทุกขนสินค้ามาจากคุนหมิง ยนูนาน  (ซ้าย)  มาส่งสินค้าในตลาดจีนห้วยทราย ซ่ึงมี

สินค้าที่ส่ังจากหลายๆ ร้านมาส่งพร้อมกนั จากนั้นกจ็ะกระจายออกไปแต่ละร้าน 

 
ภาพที่ 3.11 ท่าเรือข่อนแก้วบนลําน้ําโขง เป็นท่าเรือขนส่งสินค้าและท่าข้ามเรือของรถบรรทุกสินค้า อยู่

ทางด้านเหนือของห้วยทราย  จะพบว่า เส้นทางลําน้ําโขง คือ หนึง่ในเส้นทางการขนส่งสินค้าของผู้ค้า

จีนมาขายในลาว เช่น ประเภทสินค้าเสื้อผ้าทั่วไป สินค้าอุปโภคบริโภค จากนั้นก็จะจ้างรถบรรทกุขน

ต่อมายังตลาดจีนและร้านค้านอกตลาดจีน ขณะที่สินค้าประเภทเครื่องมือหนักต่างๆ มกัจะใช้

รถบรรทกุพ่วง 18 ล้อขนเปน็หลักผ่านเส้นทางบกมากกว่า 
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 หรือในรายที่เป็นผู้ค้าจีนรายย่อยไปรับสินค้าเองที่ชายแดนจีน ก็มกัจะไปด้วยตวัเอง จากนั้นก็

เหมารถบรรทกุไป-กลับ เพือ่ขนสินค้าประเภทผลไม้ แอปเปิล กระเทียม องุ่น มนัฝรั่ง เมล็ดทานตะวนั 

ฯลฯ จากเมืองล่า สิบสองปันนา ประเทศจีน มาขายในตลาดเช้าห้วยทราย โดยการเดินทางจะใช้เวลา

ไป-กลับประมาณ 2 วัน และเสียค่าใช้จ่ายในการเหมารถประมาณ 200-400 หยวน 

 

 

ภาพที่ 3.12 หนึ่งในตัวอย่างของผู้ค้าจีนรายย่อย

ที่เดินทางด้วยรถสองแถวเหมาจากห้วยทรายไป

ยังชายแดนจีนเพื่อรบัสินค้าประเภทผลไม้ 

แอปเปิล กระเทียม องุน่ มนัฝรั่ง เมล็ด

ทานตะวัน โดยใช้เวลาในการเดินทางไป-กลับ

ประมาณ 2 วัน   

 

 

   สําหรับกลุม่ลูกค้าที่มาซื้อสินค้าจีนทั้งในและนอกตลาดจีนน้ัน อาจแบ่งออกเปน็ 2 กลุ่ม

หลัก คือ  

1) กลุ่มลูกค้าทั่วไป เช่น นักท่องเที่ยว ทั้งชาวไทย ชาวจีน ลาว และชาวต่างประเทศ และกลุ่ม

คนลาวท้องถิ่น ในห้วยทราย บ่อแก้วที่มาหาซ้ือข้าวของใช้ในชีวิตประจําวัน สําหรับลูกค้าคนลาวที่เข้า

มาซื้อของอุปโภค บริโภคใช้เอง อย่างเช่น ลูกค้าลาวที่ค่อนข้างมีฐานะ ขับรถยนต์ราคาแพงเข้ามาตลาด

จีนเพื่อซ้ือสินค้าประเภทโทรศัพท์มือถือจีน กระเป๋าถือ หรือของเล่นให้กับเด็ก  หรือคนลาวบางกลุ่ม

อาจนั่งรถมาด้วยกันหลายคน เช่น กลุ่มผู้หญิงชาติพันธุ์แลนแตนหลายคนมาท่องเที่ยวหาซ้ือของท่ี

ตลาดจีนก่อนกลับบ้าน  บางคนข่ีจักรยานยนต์ (จีน) มาเยี่ยมชมตลาด เดินชมข้าวของ และซ้ือของ

ประเภทเส้ือผ้า ของใช้ในครัว ของใช้ท่ัวไป หรือผู้ชายลาวบางคนมาหาซ้ืออุปกรณ์เครื่องมือช่าง เพ่ือ

นําไปซ่อมเครื่องมือทางการเกษตร บางคนบางคนเข้ามาสอบถามราคาเครื่องมือทางการเกษตร ขณะที่

กลุ่มวัยรุ่นลาว จะรวมกลุ่มกันมาเที่ยวในตลาดจีนบ่อยครั้งในตอนเย็นและในช่วงวันหยุด เพื่อหาซ้ือ

สินค้าประเภทเสื้อผ้าแฟชั่น   

นอกจากนี้ ยังมีกลุ่มลูกค้าคนจีน เป็นกลุ่มที่เข้ามาซ้ือของใช้ในชีวิตประจําวัน เช่น ซ้ือของใน

ตลาดจีนเพื่อเอาไปใช้ที่บ้านพัก  และกลุ่มลูกค้าคนไทย ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นนักท่องเที่ยว ที่ข้ามมาจากเชียง

ของ เข้าสู่ห้วยทราย ข้ึนรถสองแถวท่ีมักพามาชมตลาดเช้าห้วยทรายและตลาดจีนห้วยทรายในฐานะ

เป็นหนึ่งในแหล่งท่องเที่ยวของห้วยทราย ลูกค้าคนไทยเหล่าน้ีส่วนใหญ่เยี่ยมชมร้านขายมือถือ กระเป๋า

และร้านขายอุปกรณ์ช่างต่างๆ   
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ภาพที่ 3.13 กลุ่มลูกค้าทั่วไปของตลาดจีน เช่น กลุ่มวัยรุ่นลาวมักจะรวมกลุ่มกนัข่ีรถจักรยานยนต์

(ซ้าย) มาเที่ยวในตลาดจีนบ่อยครั้งในตอนเย็นและในช่วงวันหยุด บางคนมาซื้อเสื้อผ้า แฟช่ัน 

โดยเฉพาะวยัรุ่นผู้หญิง (ขวา) หรือไม่ก็มาเที่ยวเล่นกนัเพื่อการผ่อนคลายและพบปะ 

 
ภาพที่ 3.14 กลุ่มลูกค้าคนไทย ส่วนใหญ่เป็นนักท่องเทีย่ว ที่ข้ามมาจากเชียงของ เข้าสู่ห้วยทราย 

ลูกค้าคนไทยเหล่านี้ส่วนใหญ่เยี่ยมชมร้านขายมือถือ กระเป๋า ของเด็กเล่น เครื่องบินบังคับ เปน็ต้น 

 

2) กลุ่มพ่อค้าขายส่ง กับ พ่อค้ารายย่อย ซ่ึงมาจากนอกตัวเมืองของบ่อแก้ว และจากฝ่ังไทย 

กลุ่มนี้ถือว่า เข้ามาซื้อของในตลาดจีนเพื่อนํากลับไปขายในหมู่บ้านตัวเอง ดังเช่น พ่อค้าจากบ้านน้ํา

ยอนมาซื้อไฟฉายราคาถูกจากร้านค้าในตลาดจีนไปขายในหมู่บ้าน กรณีตัวอย่างของผู้ค้าจีนรายย่อย

ขายโทรทศัน์ เล่าว่า  

 “ส่วนใหญ่ลูกค้าที่ซ้ือเป็นคนลาว มีคนไทยมาซ้ือบ้างแต่น้อย ที่ร้านมีการขาย

แบบส่ง คิดราคาร้อยละ 10 ถึง 30 แต่ส่วนใหญ่มักจะขายจานดาวเทียมและอะไหล่

เครื่องใช้ไฟฟ้าต่างๆ ซ่ึงจะขายแบบขายส่งทั้งในลาวและไทย ส่วนโทรทัศน์ขายยาก

สําหรับคนไทย เพราะเป็นของเลียนแบบ แต่ขายในลาวได้ เพราะว่า ราคาถูกกว่าขาย

ในไทยถึง 2 เท่า อย่างเช่น โทรทัศน์จอ 24 น้ิวราคาเพียง 3,000บาท ก็พอใช้ได้ ส่วน

คอมพิวเตอร์ยี่ห้อดีๆ ของจีน เช่น ยี่ห้อเหลียนเชียงราคา 3,000 กว่าหยวน (ประมาณ 

15,000 บาท) เอามาขายในลาว โดยเฉพาะห้วยทราย ยังถือว่า ราคาแพง ขายไม่ได้”  
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กรณีตัวอย่างของ ร้านซ่อมมือถือ ขายมือถือ อุปกรณ์มือถือ ซ่อมทีวี ขายอะไหล่มือถือ/

VCD/TV ซ่ึงทําการจะขายปลีกและส่งให้แก่ลูกค้าด้วย เช่น ลูกค้าประจําเป็นร้านค้าคนจีนประมาณ 4-5 

ร้านอยู่ในตลาดจีน และลูกค้าประจําคนลาวมีอยู่บ้างเป็นพ่อค้ารายย่อยในลาว กลุ่มลูกค้าเหล่านี้ มกัจะ

ขอให้จ่ายเงินสดทันที ไม่ยอมให้ค้างชําระไว้ก่อน แต่ในรายที่ไว้ใจกันได้ อาจจะยอมให้ค้างชําระใน

จํานวนเล็กน้อย หรือในระยะเวลาที่พอรอคอยได้ เป็นต้น   

 กรณีของหลิว อวิ๋นหมิง จากมณฑลอานฮุย เปิดร้านขายผ้าม่านและรองเท้า มองว่า กลุ่มผู้ค้า

ของตน ซ่ึงมาซ้ือรองเท้า กระเป๋า ผ้าม่านที่มีราคาสูงและสินค้าคุณภาพดี ส่วนใหญ่กลุ่มลูกค้าปลีกจะ

เป็นคนลาวมากกว่า ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มที่ค่อนข้างมีฐานะ มาจากเมืองหลวงน้ําทาบ้าง หรือจากบ่อน

คาสิโนที่อําเภอต้นผ้ึง บ่อแก้ว บ้างที่มีการแนะนําบอกต่อกันมา และขณะที่คนไทยมาซ้ือจํานวนมากๆ 

กลายเป็นกลุ่มลูกค้าขายส่ง มาส่ังซ้ือบ้าง บางรายก็เป็นลูกค้าคนไทยที่มาจากอําเภอเชียงของ มาซ้ือ

เพื่อไปขายต่ออีกทอดหนึ่ง   

นอกจากนี้ มีตัวอย่างของการขายแบบปลีกและส่งให้แก่คนไทย และพ่อค้าไทย ดังเช่น 

โทรศัพท์มือถือจีน ที่กระจายเข้าสู่ร้านค้าในฝั่งเชียงของ และบางร้านมาไกลถึงเชียงราย ในช่ือ อาหลิว

โมบาย ซ่ึงสามารถโทรส่ังของติดต่อกัน จากน้ันก็โอนเงินเข้าบัญชีในธนาคารที่เปิดไว้ในประเทศไทยได้ 

(ดังภาพนามบัตรข้างล่าง)   

 
  

ภาพที่ 3.15 กรณีร้านอาหลิวโมบาย และอาจงโมบาย ตามนามบตัรข้างต้น ถือเป็นตัวอย่างของ

ร้านใน/นอกตลาดจีนฝ่ังลาว เปิดบัญชีธนาคารโดยใช้ช่ือคนไทยที่อาจเปน็ญาต ิแต่บัญชีและบตัร

เอทีเอ็มอยูที่่เจ้าของร้านคนจีน เพื่อดําเนินธุรกิจการขายแบบปลีกและส่งแก่คนไทย และพ่อค้าคน

ไทยในฝ่ังเชียงของ และบางร้านไปไกลถึงในตัวเมืองเชียงราย 

  

ในแง่ความสัมพันธ์กับเจ้าหน้าที่รัฐของแขวงบ่อแก้ว ประเทศลาว นัน้ ส่วนใหญ่

ผู้ประกอบการรายย่อยมกัเกี่ยวข้องกนัในแง่ของการจ่ายภาษีประเภทต่างๆ แต่ก็มีเสียงบ่นถึงปัญหาที่

ประสบอยู่บ่อยครั้ง เช่น เจ้าหน้าที่ท้องถิ่นลาวมกัเข้ามาเรียกเก็บภาษีจากร้านค้าที่แตกต่างกัน มีระบบ 

“เงินใต้โต๊ะ” ขณะทีร่ะบบการจ่ายภาษีให้กับรัฐบาลลาวนั้นเป็นไปตามระเบียบ เช่น จ่ายค่าภาษีที่ดิน 
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30,000 บาท/ป ีภาษีตั้งร้านค้า 300,000 บาท/ป ีค่าภาษีสินค้า 250,000,000 กีบ (1,000,000 บาท) /

ป ี สวัสดิการคุ้มครองคนต่างด้าว 130 ดอลลาร์/ป ี และจ่ายให้ตํารวจบ้าน 15,000 กีบ (240 บาท)/

เดือน/คน โดยจ่ายให้กับหน่วยงานท้องถิ่น จากนั้น หน่วยงานท้องถิ่นดําเนินการต่อกับรัฐบาลกลางที่

เวียงจนัทน์ ระบบภาษีเหล่านี้เป็นภาษีทีจ่่ายปกติ   

เมื่อเราทําความเข้าใจในกลุ่มต่างๆ ของผู้ประกอบการรายย่อยชาวจีนตลอดจนความสัมพันธ์

กับกลุ่มลูกค้าในลาวแล้ว แตสิ่่งเหล่านี้จะไม่สําเร็จได้เลย หากขาดซ่ึงเงื่อนไขปัจจยัสําคัญ เช่น  การร้ือ

ฟื้นความสัมพันธ์ส่วนบุคคล ลักษณะเฉพาะของการทําการค้าแบบจีน ทีเ่กิดข้ึนเฉพาะสําหรับ

ผู้ประกอบการรายย่อยคนจีนดังกล่าว จนค่อยๆ ก่อรปู “วฒันธรรมทางเศรษฐกิจของจีน” ข้ึนมาได้ ซ่ึง

จะกล่าวถึงในบทต่อไป   
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บทที่ 4  
ผู้ค้าจีนระลอกใหม่ในลาวตอนเหนือ :  

ระบบเครือข่ายความสัมพันธ์ทางการค้าในลาว 
 

จากผู้ค้าจีนที่เริ่มต้นมาจากการมาสํารวจลู่ทางการทํามาหากิน ทดลองเดินทางมายังลาวแบบ 

“เส่ือผืนหมอนใบ” จนปัจจุบันสามารถก่อร่างสร้างตัวประสบความสําเร็จทางธุรกิจในลาวได้ อะไรคือ

เงื่อนไขในความสําเร็จเหล่าน้ี บทน้ีจึงต้องการนําเสนอ ระบบเครือข่ายความสัมพันธ์ทางการค้าในลาว

ของผู้ค้าจีนในตลาดจีนห้วยทราย ที่กําลังกลายเป็นยุทธวิธีอันสําคัญในการทําให้การประกอบการ

การค้าในลาวค่อยๆ ประสบความสําเร็จ  หรือทําให้เกิดความยืดหยุ่น (Flexibility) ทางการค้า จน

นําไปสู่ความสําเร็จในการประกอบการการค้าในลาว 

ในแง่ยุทธวิธีที่ ผู้ ค้าจีนใช้ระบบเครือข่ายความสัมพันธ์ทางการค้า พบว่า มีเครือข่าย

ความสัมพันธ์หลากหลายรูปแบบและหลากหลายระดับ เพ่ือช่วยเอ้ือให้การค้าดําเนินไปอย่างมี

ประสิทธิภาพ โดยพ้ืนฐานของระบบเครือข่ายความสัมพันธ์ที่ถูกใช้โดยคนจีนในลาวตอนเหนือนั้น มี 2 

แบบหลัก ๆ คือ แบบแรก เป็น เครือข่ายความสัมพันธ์แบบเป็นทางการ (Formal relations) ที่วางอยู่บน

ระบบข้ันตอน กฎเกณฑ์ กับ เครือข่ายความสัมพันธ์อย่างไม่เป็นทางการ (Informal relations) ซ่ึงในที่น้ี 

หมายถึง ระบบกงสี (ในคําเรียกภาษาไทยทั่วไป) หรือ กวนซ่ี (Guanxi) หรือเครือข่ายความสัมพันธ์

ระหว่างบุคคล (Interpersonal network) ที่ไม่ได้จํากัดตัวอยู่ในความสัมพันธ์ภายในระบบครอบครัว

หนึ่งๆ เท่านั้น แต่ในความหมายที่กว้างข้ึน ไม่ว่า จะเป็นชุดความสัมพันธ์ภายในแบบแผนทางสังคมอ่ืนๆ 

เช่น ระหว่างลูกน้อง-เจ้านาย ระหว่างครู-นักเรียน เพ่ือนโรงเรียน เพ่ือนที่ทํางาน หรือสมาชิกของ

สโมสร หรือสมาคมร่วมกัน ที่เป็นพื้นฐานทางแบบแผนวัฒนธรรมของคนจีนในการสร้างและขยาย

เครือข่ายความสัมพันธ์เหล่านี้ออกไปในหลากหลายทิศทาง และธํารงความสัมพันธ์เหล่าน้ีในระยะยาว

ด้วยการให้ความช่วยเหลือในเชิงแลกเปล่ียนระหว่างกันในลักษณะไม่เป็นทางการ (Informal manner)   

บทน้ีช้ีให้เห็นว่า มีการใช้เครือข่ายความสัมพันธ์อย่างไม่เป็นทางการ โดยเฉพาะระบบกงสี 

มากกว่าเครือข่ายอย่างเป็นทางการ แต่การใช้ระบบกงสี ก็ใช่ว่ามีแต่ข้อดีเสมอไป ดังเช่น การมีความ

เป็นถิ่นฐานบ้านเกิดเดียวกัน (Locality based) ก็ทําให้การต้องจัดการปัญหายากไปกว่าเดิม ใน

ขณะเดียวกัน ก็พบว่า ผู้ค้าจีนระลอกใหม่เหล่านี้ในสภาวะที่กําลังทําธุรกิจนอกบ้าน ก็ได้พยายาม

ผสมผสานทั้งระบบเครือข่ายความสัมพันธ์แบบทางการ และแบบไม่เป็นทางการในการทําการค้า รวม

ไปถึงความพยายามสร้างเครือข่ายความสัมพันธ์ใหม่ๆ เช่น กับองค์กรสมาคมหอการค้าจีนในลาว หรือ 

กับกลุ่มลูกหลานคนจีนรุ่นเก่า เพื่อช่วยเหลือเก้ือกูลกันในทางกิจกรรมทางเศรษฐกิจและการค้า  
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เครือข่ายความสัมพันธ์ทางการค้าของจีน: ข้อถกเถียง 

ที่ผ่านมา มีงานศึกษาคนจีนโพ้นทะเลในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ท่ีเน้นอธิบายความสําเร็จทาง

เศรษฐกิจของชาวจีนผ่านการใช้ยุทธวิธีทางวัฒนธรรมของชาวจีน เช่น ระบบเครือข่ายความสัมพันธ์  

ไม่ว่า เครือข่ายบริษัทจีน ระบบญาติและหมู่บ้านที่ผูกโยงกับสายเลือด ตามคติที่ว่า “เลือดย่อมข้นกว่า

น้ํา” หรือผูกโยงกับถิ่นฐานบ้านเกิด ที่ช่วยในการก่อรูปสร้างเครือข่ายการค้าของคนจีนโพ้นทะเลออก

ไปสู่ข้างนอก เช่น งานของ Cushman (1988) ศึกษา ระบบเครือข่ายความสัมพันธ์บนฐานของความเป็น

เครือญาติ (Kinship) และความเป็นเพ่ือน (Friendship) ที่กลายเป็นเครือข่ายทางเศรษฐกิจสําคัญของ

กลุ่มชนช้ันนักธุรกิจจีนโพ้นทะเลในเกาะปีนังและทางภาคใต้ของไทย  

ภูวดล (2547) ได้ชี้ให้เห็นถึง “ระบบกงสี” ในภาษาไทยที่เรารู้จักกันโดยทั่วไป หรือ ระบบ “กวน

ซ่ี” ของคนจีนโพ้นทะเล ระบบเครือข่ายความสัมพันธ์บนฐานความเป็นครอบครัว เครือญาติ ความเป็น

เพ่ือน การสานสัมพันธ์แบบส่วนตัวเพ่ือการแลกเปล่ียนผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจ และอํานวยความ

สะดวก ให้ความช่วยเหลือระหว่างกันเมื่อประสบกับภาวะวิกฤตทางเศรษฐกิจ การประสบความสําเร็จ

ของคนจีนโพ้นทะเลยังถูกมองในเชิงคุณลักษณะทางวัฒนธรรม เช่น การให้ความสําคัญกับ จริยศาสตร์

ขงจื๊อ (Confucian Ethics) ว่า เป็นพ้ืนฐานสําคัญส่วนหนึ่งของการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจในภูมิภาค

เอเชียตะวันออก (เช่น งานของ Kotkin 1992, Kao 1993, Chang 1995) และมองว่าเป็นการจัด 

“โครงสร้างเชิงสถาบัน” (Institutional structure) ที่เป็นปัจจัยสําคัญในการจัดองค์กรธุรกิจแบบทุนนิยม

จีน (Whitley 1992) งานของ Hefner (1998: 15-16) และ Weller (1998: 78-103)  เสนอว่า ระบบกวน

ซ่ี หรือกงสี เป็นการใช้เครือข่ายความสัมพันธ์แลกเปล่ียนแบบเป็นส่วนตัว ไม่ว่า การเป็นญาติพ่ีน้อง แซ่

สกุล เพื่อนบ้าน เพื่อนร่วมโรงเรียน ภูมิภาค หรือ คนท่ีพูดภาษาถิ่น (หรือมีสําเนียง) เดียวกันในการช่วย

ให้การดําเนินธุรกิจในกลุ่มของคนจีนประสบผลสําเร็จไปได้ เช่น การลงทุน โดยใช้การกู้ยืมเงินจากญาติ

พ่ีน้องมากกว่าจะอาศัยระบบการกู้ยืมเงินภายในระบบ เช่น ธนาคารที่มีกฎเกณฑ์ข้ันตอนยุ่งยาก  ทําให้

ผู้ประกอบการใหม่ๆ มีโอกาสในการขยายธุรกิจการค้าได้ง่ายและสะดวกมากข้ึน  

งานศึกษาเหล่าน้ีเป็นการอธิบายความสําเร็จทางเศรษฐกิจของคนจีนท่ีมักมีวัฒนธรรมเป็น

ตัวกําหนด (Cultural determinism) นักวิชาการบางท่านที่เสนอมุมมองแตกต่าง เช่น Yao (1997) เรียกว่า 

“Romance of Chinese business” เพราะนําเสนอภาพทุนนิยมจีนที่หยุดนิ่งภายใต้คุณลักษณะทาง

วัฒนธรรมของจีนบางประการ เช่น จริยศาสตร์แบบขงจื๊อ หรือ ระบบครอบครัว (Family tie) หรือระบบ

เครือข่ายความสัมพันธ์ส่วนตัว (Interpersonal connection) และทําความเข้าใจกับคุณลักษณะทาง

วัฒนธรรมของจีนเหล่าน้ีว่า เป็นแบบกลุ่มคนจีนกลุ่มก้อนเดียวกัน และเป็นสากล (Universality) 

เหมือนกันทั้งหมด ซ่ึง Ong (1997: 21-23) เสนอว่า มุมมองแบบหยุดนิ่งและเน้นคุณลักษณะในเชิง

หน้าที่นิยม (Functionalism) ทําให้ละเลยระบบเครือข่ายความสัมพันธ์ชุดอื่นๆ ไม่ว่า นอกระบบเครือข่าย

ความสัมพันธ์ (ของครอบครัว เครือญาติเพ่ือน) เช่น ในกลุ่มลูกค้าจีนที่ยากจน แรงงานหญิงเคร่ง
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ศาสนาที่อาจถูกกีดกัน ถูกเอาเปรียบ หรือ แม้แต่ภายในระบบเครือข่ายความสัมพันธ์ (ของเพ่ือน 

ครอบครัว เครือญาติ) ที่ละเลยระดับความสัมพันธ์ที่ไม่เท่ากัน เช่น ระหว่างครูกับลูกศิษย์ เป็นต้น  

นอกจากนี้ งานศึกษาในกลุ่มดังกล่าว ยังไม่ได้ให้ความสําคัญกบัการปรับตัวและปฏิบัติการ

ของ “ผู้กระทาํการ” (Actors) หรือผู้ประกอบการทีม่ีบทบาทโดดเด่นอยู่ในระบบทนุนิยมจีนปรบัเปล่ียน

ไปตามอิทธิพลของโลกาภิวัตน์ ระบบเศรษฐกิจในระดับชาติ ภูมิภาคและโลกตลอดเวลา จน Yeung 

(2004) เสนอว่า ทุนนิยมจีนกําลังปรับเปล่ียนรูปแบบไปเป็น “ทนุนิยมพันธุ์ผสม” (Hybrid capitalism

มากกว่าหยุดนิ่งตายตัว ดังเช่น การผสมผสานเข้าหากันระหว่างคุณลักษณะพิเศษบางประการของ

วัฒนธรรมจีน กับอิทธิพลของการเล่ือนไหลไปมาของทุน ผู้คน เทคโนโลยีและความรู้ในระดับโลก  

ตัวอย่างงานในกลุ่มหลังที่เน้นอธิบายระบบเครือข่ายความสัมพันธ์แบบจีนท่ีมีความซับซ้อน

มากกว่าภาพด้านเดียวและกลายเป็นกฎสากล  ดังเช่น งานของ Hsing (1997) ศึกษาความสัมพันธ์แบบ

กวนซ่ีระหว่างนักลงทุนชาวไต้หวันกับเจ้าหน้าที่รัฐท้องถิ่นในเขตภาคใต้ของจีน ที่พบว่า สายสัมพันธ์

ดังกล่าวเกิดข้ึนบนเงื่อนไขเฉพาะในประเทศจีนที่เอ้ือให้เกิดการทําธุรกิจที่สําเร็จ ไม่ว่า โครงสร้างทาง

สังคมจีนผ่านการมีรากเหง้าทางประวัติศาสตร์ของคนไต้หวันที่เคยอยู่มณฑลฟูเจ้ียนมาก่อนที่จะอพยพ

ออกจากจีน และการใช้ภาษาถิ่นฮกเก้ียน ซ่ึงเงื่อนไขเหล่าน้ีส่งผลให้ความสัมพันธ์ระหว่างนักลงทุนและ

เจ้าหน้าที่ท้องถิ่นของจีนหลุดพ้นไปจากอํานาจการควบคุมของรัฐจีนส่วนกลางได้ นอกจากน้ี ยังมีงาน

ศึกษาอีกหลายช้ิน เช่น งานของ Gomez, Yeung, Tong and yong, Yao, Jahan (โปรดดูใน Menkhpff & 

Gerke 2004) ที่ช้ีให้เห็นถึงมิติอ่ืนๆ ของระบบเครือข่ายความสัมพันธ์แบบจีนที่มีความซับซ้อนและข้ึนอยู่

กับเงื่อนไขเชิงบริบทสถานการณ์ที่คนจีนต้องเผชิญในโครงสร้างอํานาจของประเทศนั้นๆ  

 

ระบบเครือข่ายความสัมพันธ์อันหลากหลายของผู้ค้าจีนในลาว 

ในกรณีของผู้ค้าจีนในลาวตอนเหนือ จากงานวิจัยน้ีก็พบว่า ระบบเครือข่ายความสัมพันธ์แบบ

จีนที่ผู้ค้าจีนใช้มีความหลากหลาย ข้ึนอยู่กับเงื่อนไขเชิงบริบทสถานการณ์ที่พวกเขาต้องมีปฏิสัมพันธ์

ด้วย โดยในที่นี้จําแนก เครือข่ายความสัมพันธ์ออกเป็น 2 รูปแบบ คือ เครือข่ายความสัมพันธ์แบบเป็น

ทางการ (Formal relations) ซ่ึงหมายถึง การดําเนินธุรกิจบนความสัมพันธ์กับผู้คนที่เกี่ยวข้องไปตาม

ระบบ กฎเกณฑ์ และข้ันตอนตามปกติ ตามหน้าที่ที่ถูกกําหนดตามตัวบทกฎหมายกับเครือข่าย

ความสัมพันธ์อย่างไม่เป็นทางการ (Informal relations) ที่มีความหลากหลายของความสัมพันธ์แบบ

ส่วนตัวหรือระบบกงสีและอ่ืนๆ   

 

เครือข่ายความสัมพันธ์อย่างเป็นทางการ (Formal relations) 

รูปแบบนี้มักเกิดข้ึนในกลุ่มบริษัทประกอบการขนาดกลางและขนาดใหญ่ในระดับต่างๆ เช่น ใน

ความสัมพันธ์กับรัฐบาลท้องถิ่นจีน หรือรัฐบาลกลางที่อาจกระทําผ่านนโยบาย “ก้าวออกไป” การให้

กู้ยืมเงินผ่านธนาคารนําเข้าส่งออกและธนาคารอื่นๆ ในประเทศจีน ดังเช่น กรณีของหวาง วุนโก ทีไ่ด้รบั
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เงินสนับสนุนจากรัฐบาลท้องถิ่นคุนหมิงจํานวน 100,000 หยวน (500,000 บาท) เพ่ือช่วยดําเนินการ

ตลาดจีนให้มีประสิทธิภาพมากข้ึนและดึงดูดให้ผู้ค้าจีนรายย่อยในประเทศจีนออกมาค้าขายมากข้ึน  

“ที่ผ่านมามีเจ้าหน้าที่รัฐบาลจีนจากคุนหมิงมาเยี่ยมเยียนตลาดจีน ได้ให้เงิน

สนับสนุนแก่บริษัทจีนที่ออกมาลงทุนต่างประเทศ และยังเสนอให้ไปกู้เงินจากธนาคารใน

ยูนนานได้”   

 

ขณะที่กลุ่มผู้ค้าจีนรายย่อย มักไม่ค่อยได้ใช้เครือข่ายความสัมพันธ์อย่างเป็นทางการมากนัก  

เช่น ในระดับ กลุ่มผู้ค้าจีนรายย่อย กับรัฐบาลจีน ไม่ว่า การกู้ยืมเงินจากธนาคารนําเข้าส่งออก หรือ 

ธนาคารอื่นๆ ในประเทศจีน ด้วยเพราะผู้ค้าจีนรายย่อยในและนอกตลาดจีนมักเป็นกลุ่มฐานะเศรษฐกิจ

ปานกลาง/ต่ํา ไม่มีหลักทรัพย์หรือคนคํ้าประกันที่เป็นไปตามเกณฑ์ของธนาคารฯ หรือธนาคารมี

กฎเกณฑ์ข้ันตอนยุ่งยากจนผู้ประกอบการใหม่ๆ ขาดโอกาสในการขยายธุรกิจการค้า  

 

เครือข่ายความสัมพันธ์อย่างไม่เป็นทางการ (Informal relationship) 

ในที่น้ีหมายถึง ระบบกงสีที่ไม่ได้จํากัดตัวอยู่ในความสัมพันธ์ภายในระบบครอบครัวหนึ่งๆ 

เท่านั้น แต่ใช้ในความหมายที่กว้างข้ึน ไม่ว่า จะเป็นชุดความสัมพันธ์ภายในแบบแผนทางสังคมอ่ืนๆ เช่น 

ระหว่างลูกน้อง-เจ้านาย ระหว่างครู-นักเรียน เพ่ือนโรงเรียน เพ่ือนที่ทํางาน หรือสมาชิกของสโมสร 

หรือสมาคมร่วมกัน  

กวนซ่ี หรือ กงสี เป็นเหมือนประเพณีของคนจีนที่มักสร้างความสัมพันธ์และขยายเครือข่าย

เหล่านี้ออกไปในหลายๆ ทิศทางและมุ่งหวังให้ความสัมพันธ์เหล่านี้ดํารงยาวนานธํารงรักษาเครือข่ายไว้ 

ด้วยการให้ความช่วยเหลือในเชิงแลกเปล่ียนระหว่างกัน  โดยเฉพาะที่ว่า หากขอให้ใครช่วยมากเท่าไร 

หมายถึง ยิ่งติดหน้ีคนเหล่าน้ีมากเท่านั้นและอาจกลายเป็นเหมือนวงจรที่ไม่รู้จบ (Ostrowski and 

Penner 2009)  

อย่างไรก็ตาม ในสายตาของการทําธุรกิจ โดยเฉพาะในสายตาของตะวันตกมักมองระบบ

ความสัมพันธ์ส่วนตัว หรือ ระบบกงสี มีภาพลักษณ์ด้านลบที่เช่ือมโยงกับเรื่องการใช้เส้นสาย การติด

สินบน และนําไปสู่การเลือกปฏิบัติในการบริหารงานทางการค้า Guthrie (1998) บอกว่า ระบบกวนซ่ี 

กับ กวนซ่ีเย่ว์ (Guanxixue --the Art of guanxi) แตกต่างกัน  สําหรับกวนซ่ีแล้ว สังคมจีนสมัยใหม่

โดยท่ัวไป หมายถึง การผูกโยงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลเข้ากัน ซ่ึงสะท้อนธรรมชาติของคนจีน 

ขณะที่ กวนซ่ีเย่ว์ หรือ ศิลปะแห่งการใช้กวนซี่ คือ ภาพแทน (Representation) ของการต่อรอง การ

คอรัปช่ันที่เกี่ยวข้องกับความเห็นแก่ตัวที่มักนําระบบกวนซ่ีไปใช้ในทางที่ผิด อย่างไรก็ตาม ในสังคม

เอเชียตะวันออก เส้นแบ่งระหว่างธุรกิจกับชีวิตทางสังคม (Social life) อาจคลุมเครือ เพราะผู้คนวาง

ตัวเองอยู่บนพื้นฐานของความสัมพันธ์ใกล้ชิดกันมากกว่า ส่ิงเหล่าน้ีจึงนําไปสู่ปัญหาเรื่องการเล่นพรรค

เล่นพวก (Nepotism) ในที่ต่าง ๆ ได้     
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สําหรับกรณีผู้ค้าจีนนั้น พบว่า มีการใช้เครือข่ายอย่างไม่เป็นทางการผ่านระบบความสัมพันธ์

ส่วนตัวในหลากหลายกิจกรรมและในรูปแบบอันหลากหลาย เท่าที่พบสําหรับกรณีผู้ค้าจีนใน/นอก

ตลาดจีน โดยทั่วไปมักใช้ระบบเครือข่ายความสัมพันธ์บนฐานของครอบครัว พ่ีน้อง เครือญาติกับเรื่องท่ี

ละเอียดอ่อน (Sensitive) เช่น การกู้ยืมเงิน การยืมสินค้า หรือการส่ังสินค้าที่เกี่ยวข้องกับการใช้เงิน

ล่วงหน้าท่ีต้องอาศัยความไว้เนื้อเช่ือใจ (Trust) ค่อนข้างมาก ตลอดจนการให้ข้อมูลข่าวสารทางการค้า

ในแง่มุมต่างๆ เช่น โอกาสใหม่ๆ ในการทําการค้าในลาว การได้สถานที่ที่เช่าในตลาดจีนหรือนอกตลาด

จีน ข้อมูลข่าวสารเหล่านี้บนฐานของการรู้จักมักคุ้นกันได้นําไปสู่การมาเปิดร้านใหม่ๆ จํานวนมากข้ึน

เรื่อยๆ ในกลุ่มเครือญาติ รู้จักกัน ดังเช่น  

“ที่คนจีนจากหูหนานมาที่ห้วยทรายกันเยอะ เพราะมีคนหูหนานมาค้าขายอยู่

ที่นีก่่อนแล้ว คนหูหนานก็อยากจะพาคนหูหนานเข้ามาค้าขาย จึงแนะนําญาติเข้ามา 

แนะนําเพ่ือนเข้ามา เพื่อนจากหมู่บ้านเดียวกันก็มี หรือเมืองเดียวกนัก็มี”   

อย่างไรก็ตาม จะพบว่า ไม่เพียงแต่ระบบครอบครัว พ่ีน้องและเครือญาติ ที่กลายเป็นพ้ืนฐาน

ของการทําการค้าของผู้ค้าจีนที่ห้วยทรายเท่านั้น แต่ระบบเครือข่ายความสัมพันธ์ทางการค้าของผู้ค้า

จีนรายย่อยในลาวเกิดข้ึนและถูกใช้อย่างหลากหลายภายใต้เงื่อนไขที่แตกต่างกันไปตามข้อจํากัดในการ

ทํากิจกรรมทางเศรษฐกิจและข้อจํากัดในเชิงโครงสร้างของแต่ละกลุ่มคนจีน โดยจําแนกการใช้ระบบที่

แตกต่างกันในกรณีที่แตกต่างกัน ดังนี้ 

ระบบครอบครัว เครือญาติ พี่น้องกับผู้ค้ารายย่อย 

โดยทั่วไป มักใช้ระบบเครือข่ายความสัมพันธ์บนฐานของครอบครัว พ่ีน้อง เครือญาติ ในเรื่องที่

ละเอียดอ่อนดังกล่าวข้างต้น เช่น การกู้ยืมเงิน การยืมสินค้า หรือการส่ังสินค้าที่เก่ียวข้องกับการใช้เงิน

ล่วงหน้าท่ีต้องอาศัยความไว้ใจว่าจะได้เงินคืน ตลอดจนการให้ข้อมูลข่าวสารทางการค้าในแง่มุมต่างๆ 

ที่จะเป็นโอกาสใหม่ๆ ในการทําการค้าในลาว ข้อมูลข่าวสารบนฐานของการรู้จักมักคุ้นกัน นําไปสู่การ

มาเปิดร้านใหม่ๆ จํานวนมากข้ึนเรื่อยๆ ในกลุ่มเครือญาติ รู้จักกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้    

กรณียืมเงินญาติมาลงทุน เกิดข้ึนได้ในกรณีที่ต้องเป็นคนสนิท รู้จักมักคุ้นและสามารถไว้ใจกัน

ได้ จึงจะขอยืมหรือให้ยืมเงินกันได้ ระบบเครือข่ายความสัมพันธ์แบบครอบครัว เครือญาติ ช่วยเอ้ือ

ประโยชน์ต่อการกู้ยืมเงินนอกภาคทางการ (Informal loan) ของจาว จาซีในการทดลองทําธุรกิจการค้า

นอกบ้านที่ไม่อาจใช้ระบบการกู้ยืมเงินแบบทางการได้ 

กรณีของ จาว จาซี อายุ 20 ปี บ้านเกิดอยู่ที่เมืองเส้าหยาง มณฑลหูหนาน เพ่ิงเรียนจบระดับ

มัธยมปลาย ยังไม่แน่ใจในอนาคตของตัวเอง ขณะที่เมืองจีนมีคนจีนทําการค้าขายกันจํานวนมากและ

งานทําก็ค่อนข้างหายาก เมื่อได้รับข่าวสารจากญาติพี่น้องแนะนําให้มาขายของที่ตลาดจีนห้วยทราย จึง

ตัดสินใจมาดูลู่ทางการค้า พบว่า คนลาวต้องการสินค้าประเภทอุปกรณ์ก่อสร้าง และยังไม่ค่อยมี

ร้านค้าที่ขายอุปกรณ์ก่อสร้างมากนัก จึงตัดสินใจเปิดร้านขายอุปกรณ์ก่อสร้างและอุปกรณ์ทางการ
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เกษตร เช่น เครื่องมือตัดเหล็ก เครื่องมือตัดต้นไม้ ตะปู น็อต ฯลฯ ในตลาดจีนห้วยทรายตั้งแต่ปีค.ศ. 

2008  กรณีของจาว จาซี นั้น เขากู้ยืมเงินลงทุนมาจากเพ่ือนของน้าท่ีสนิทกันประมาณ 300,000 

หยวน (1,500,000 บาท) เพื่อมาลงทุนเปิดร้านไปก่อน มากกว่าที่จะกู้ยืมเงินจากธนาคารในประเทศจีน 

แม้ว่า รัฐบาลจีนจะเปิดโอกาสให้มีการกู้เงินแก่ผู้ค้ารายย่อย ประกอบกิจการรายย่อยนอกบ้านเกิดตาม 

“นโยบายก้าวออกไป” แต่ด้วยเพราะการกู้เงินจากธนาคาร ไม่ว่า ธนาคารในจีน หรือธนาคารขนาด

ใหญ่ จําเป็นต้องใช้หลักทรัพย์คํ้าประกันและผู้คํ้าประกัน กรณีเช่นน้ี ระบบเครือข่ายความสัมพันธ์แบบ

ครอบครัว เครือญาติ ช่วยเอ้ือประโยชน์ต่อการกู้ยืมเงินนอกภาคทางการของจาว จาซีในการทดลองทํา

ธุรกิจการค้านอกบ้าน ที่ไม่อาจใช้ระบบการกู้ยืมเงินแบบทางการได้ 

เผยแพร่ข้อมูลทําการค้า/หยิบยืมสินค้า/โอกาสของลูกหลานสืบทอดธุรกิจ กลุ่มผู้ค้าชาวจีนใน

ตลาดห้วยทรายส่วนใหญ่เป็นญาติพี่น้องกันที่เดินทางมาจากเมืองเส้าหยาง มณฑลหูหนาน กลุ่มคน

เหล่านี้เดินทางเข้ามาเปิดร้านค้าในตลาดจีนห้วยทรายได้ โดยผ่านการชักชวนของญาติพ่ีน้อง จากนั้น

ทดลองเข้ามาหาลู่ทางค้าขาย เพื่อหาโอกาสที่ดีข้ึนนอกพื้นที่ประเทศจีน 

ดังเช่น ครอบครัวของ ซิง โอเหว่ย มีพี่น้อง 3 คน เมือ่แต่งงาน ซิง โอเหว่ย ย้ายเข้าบ้านสามี 

ทางฝัง่สามี ตระกูลฟู เป็นคนหูหนานมีญาติทําการค้าอยู่ในลาวหลายคน ไม่ว่า อาของฝ่ายสามีซึ่งก่อน

หน้าทีจ่ะมาทาํการค้าขายอยู่หลวงพระบาง กไ็ด้เพ่ือนคนจีนที่เคยมาค้าขายที่หลวงพระบางอยู่ก่อนแล้ว

แนะนําให้มาเปิดร้านที่นั่น หรืออาสาวฝั่งสามีก็มาขายเครื่องไฟฟ้าอยู่ในตลาดจีนห้วยทรายเช่นกัน 

 นอกจากนี้ ระบบครอบครัว เครือญาติยังส่งผลต่อการสร้างโอกาสให้กับลูกหลานหรือคนจีน

รุ่นหนุ่มสาวทีเ่รียนจบระดับมัธยมในประเทศจีนและมีปญัหาในการหางานทําในเมืองจีนได้เข้ามาอาศัย

อยู่ในห้วยทรายและรอโอกาสในการเปิดร้านค้าในอนาคตได้ด้วย เช่น กรณีของฟู เหลียนเซิน เดินทาง

มาจากเมืองเส้าหยาง มณฑลหหูนาน เข้ามาเปิดร้านขายของในตลาดจีนห้วยทรายก่อนเป็นร้านแรก 

ตั้งแต่ปีค.ศ.  1993 จนกระทั่งตั้งร้านได้ค่อนข้างม่ันคง ในหลายปต่ีอมาจึงนําภรรยาและลูกชายคนเล็กที่

เพิ่งจบการศึกษาระดับมธัยมปีที่ 6 มาอยู่ด้วย เพื่อเรียนรู้กิจการทางการค้าและจะได้สืบทอดกิจการต่อ

จากพ่อแม่ ขณะที่ลูกสาวคนโตแต่งงานมีครอบครัวไปแล้ว เมื่อพบว่า พ่อแม่ทาํธุรกิจไปได้ดีในตลาดจีน

ห้วยทราย จึงตัดสินใจมาทดลองค้าขายด้วย รวมทั้งกรณีของลูกชายคนกลางที่แต่งงานมีครอบครัวแล้ว 

ก็มาเปิดร้านขายของข้างนอกตลาดจีนห้วยทรายตามด้วยอีก 1 ร้านเช่นกนั  

กรณีดังกล่าวจะเกิดข้ึนคล้ายๆ กันในหลายร้านประกอบการทั้งนอกและในตลาดจีน ที่พ่อแม่

มักจะชักชวนลูกหลานท่ียังอยู่ในวัยหนุ่มสาวและเรียนจบในระดับมัธยมเข้ามาอยู่ด้วย ทั้งด้วยเหตุผลใน

การช่วยทําการค้าขายและขยายกิจการร้านค้าต่อไปในอนาคต อีกทั้งหากพ่อแม่ต้องการกลับบ้านที่

เมืองจีนทั้งแบบช่ัวคราว หรือถาวร ร้านค้าเหล่านี้ก็จะถูกส่งต่อให้ลูกหลานช่วยดูแลต่อไปเรื่อย ๆ 
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แผนผังภาพที ่4.1 แสดงการใช้ระบบครอบครัว เครือญาติ พ่ีน้องช่วยให้ข้อมูล ชักชวนกนัมาทดลอง

ค้าขายใน/นอกตลาดจีนห้วยทราย ลาวตอนเหนือ ในทีน้ี่ ตระกูลฟู ญาติพี่น้องทั้งฝัง่สามี ภรรยาต่าง

เดินทางมาจากเมืองเส้าหยาง มณฑลหหูนาน เพื่อหาโอกาสทางเศรษฐกิจที่ดีกว่านอกประเทศจีน 

นอกเหนือจากการชักชวนกันมาเปิดร้านแล้ว ความเป็นเครือญาติพี่น้องยังส่งผลต่อการสร้างโอกาส

ให้กับลูกหลานหรือคนจีนรุ่นหนุ่มสาวได้เข้ามาอาศัยรอโอกาสในการเปิดร้านค้าในอนาคตด้วย 

 

หรือกรณีของ จาง เฉินเหลียง บ้านเกิดอยู่เมืองเส้าหยาง มณฑลหูหนาน เดินทางเข้ามาค้าขาย

แบบ “เส่ือผืนหมอนใบ” ตั้งแต่ปี ค.ศ.1993 ในช่วงชายแดนจีน-ลาวเปิดข้ึนใหม่ๆ ก็พบว่า หลังจากที่

ทดลองหาลู่ทางค้าขายจนมีความก้าวหน้าในธุรกิจการค้าของเขา ไม่ว่า การเปิดร้านขายอุปกรณ์

ก่อสร้าง อุปกรณ์ไฟฟ้า และอ่ืนๆ เขาก็มีโอกาสได้ให้ข้อมูลแก่ญาติพี่น้องทั้งหมด 8 คน จนปัจจุบันพ่ี

น้องทั้งหมดได้เดินเปิดร้านค้าในลักษณะคล้ายๆ กันในแขวงสะหวันเขต ปากเซ จําปาสัก เวียงจันทน์ 

และในตลาดจีนห้วยทรายของประเทศลาว นอกจากญาติพ่ีน้องทั้งหมด 8 คนทางฝ่ายจาง เฉินเหลียง

ฟู เฮอเปียว (2000) เข้ามาเปิดรา้น

ขายสินค้าประเภทผ้าห่ม เครื่องนอน

ในห้วยทรายตั้งแตป่ี 2000 ปัจจุบันยก

ร้านให้ ฟลูี้ลา ซึ่งเป็นลูกสาวดําเนิน

กิจการต่อ ส่วนฟูเฮอเปียว ได้ไปขาย
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เหว่ย 

 
ฟู ลี้ลา (2005) ลูกสาวฟู เฮอเปียว  

ร้านขายสินคา้ประเภทผ้าห่ม เครือ่ง

นอนและกระเป๋า 
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แล้ว ทางญาติฝ่ายภรรยาก็ได้พบเห็นการประกอบธุรกิจการค้าที่มีทิศทางที่ดีข้ึน จึงตามมาเปิดร้านด้วย

เช่นกัน   

กรณีของจาง เฉินเหลียง ซ่ึงมีพ่ีน้องเข้ามาทําการค้าอยู่ในลาวหลายแขวงเหล่าน้ี ระบบเครือ

ญาติพ่ีน้องได้ช่วยเอ้ือต่อการทําธุรกิจในลาวเป็นอย่างมาก นอกเหนือจากการให้ข้อมูลข่าวสารในช่วง

เริ่มต้น เมื่อเริ่มต้นประกอบการการค้ารายย่อยในเมืองต่างๆ ก็พบว่า ในช่วงที่บางร้านขาดแคลนสินค้า 

หรือมีสินค้าไม่พอขาย ก็จะมีการหยิบยืมสินค้าระหว่างกัน จนกว่าสินค้าที่ส่ังมาจากทางเมืองจีนมาส่ง

แล้ว ก็จะส่งสินค้าคืนให้ หรือไม่ก็เป็นการจ่ายเงินแทนตามราคาต้นทุน เป็นธุรกิจที่ใช้เครือข่าย

ครอบครัว เครือญาติช่วยเอ้ือให้เกิดการหมุนเวียนและทําการค้าได้อย่างมีประสิทธิภาพ  

 

 
แผนผังภาพที ่4.2 แสดงเครือญาติของจาง เฉินเหลียง ระบบครอบครัว เครือญาติพี่น้อง 

นอกเหนือจากการให้ข้อมลูข่าวสารในช่วงเริม่ต้น เมื่อเริ่มต้นประกอบการการค้ารายย่อยในเมือง

ต่างๆ ยังช่วยเอื้อประโยชน์ต่อกิจกรรมทางเศรษฐกิจอืน่ๆ เช่น การกู้ยืมเงิน ยืมสินค้าเมื่อยามขาด

แคลน 

 

ความเป็นถิ่นฐานบ้านเกิด (Locality-based relation)  

กรณีการใช้ความเป็นถิ่นฐานบ้านเกิดถูกใช้ในหลายระดับและหลากหลายกลุ่ม กล่าวคือ ทั้งใน

ระดับที่แตกต่างกัน เช่น ระหว่างเจ้าของตลาดจีน กับผู้ค้ารายย่อยที่เข้ามาค้าขายในตลาด หรือระหว่าง

ผู้ค้ารายย่อยกับผู้ค้ารายย่อยด้วยกันเองที่ไม่ได้เป็นญาติพ่ีน้อง เครือญาติ ไม่รู้จักกันมาก่อนในประเทศ

 
จาง เฉินเหลียง (1993) บ้านเกดิอยูเ่มืองเส้าหยาง มณฑลหู

หนาน เปดิร้านขายวัสดุ อุปกรณ์ก่อสร้าง (อยู่นอกตลาดจีน) 

เผิง เสี่ยวหลิง (2006) มีสามีเป็นญาติกับฟ่อง จือ 

หาว เปิดรา้นขายเสื้อผ้า รองเท้า นาฬิกา เครื่องมือ

ช่าง เครื่องมือทางการเกษตร ของเดก็เล่น กรอบรูป

นอกตลาดจีน 

 
จาง เฉินเหนียง (1998) 

น้องชายของจาง เฉินเหลียง เปดิร้านขายมือถือ

และอุปกรณ์ก่อสรา้ง ปัจจุบันทําโรงงานดินกี่ 

(อิฐ) ในห้วยทราย บ่อแก้วด้วย 

ฟ่อง จือหาว (2000) น้องชายของภรรยา 

จาง เฉินเหลียง เปดิร้านขายอุปกรณ์

ก่อสร้างและเส้ือผา้ 

จาง เฉินเหลียง มีพ่ีน้องทั้งหมด 8 คน ปัจจุบันเข้ามาคา้ขายอยู่ในเมืองตา่งๆ ของสปป.ลาวทั้งหมด โดย

แยกไปเปดิร้านคา้ในสวรรณเขต ปากเซ จําปาสัก เวียงจันทน ์
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จีน แต่มาจากเมืองเดียวกันก็ทําให้เกิดความรู้สึกต่อการให้ความช่วยเหลือเก้ือกูลกันในเงื่อนไขที่

แตกต่างกันออกไป นอกจากนี้ ความเป็นถิ่นฐานบ้านเกิด ไม่เพียงเกิดข้ึนในหมู่ของผู้ค้ารายย่อยเท่านั้น 

แต่ยังเกิดข้ึนในกลุ่มอ่ืนๆ ด้วย เช่น กลุ่มพนักงานรับจ้าง ผู้ใช้แรงงาน ที่มาจากบริษัทแม่ในเมืองเดียวกัน 

อยู่บนฐานของคนบ้านเดียวกัน เป็นต้น  

สําหรับกรณีของเจ้าของตลาดจีน-ผู้ค้ารายย่อยในตลาด หวาง วุนโก เจ้าของตลาดจีน จะเป็น

ผู้คอยดูแลอํานวยความสะดวกในทุกๆ ด้านให้แก่ผู้ค้ารายย่อย ไม่ว่า เรื่องข้อมูลข่าวสารในการจัดการ

เรื่องการให้ทําสัญญาเช่า เพ่ือที่จะสามารถต่อสัญญาการค้าในลาว การรับรองร้านค้าในตลาดจีน

เพื่อให้ได้ต่อสัญญากับรัฐบาลแขวงบ่อแก้ว หรือเรื่องความยุ่งยากในการทําหนังสือเดินทาง ใบผ่านแดน

ที่ต้องดําเนินการกับรัฐบาลลาว ปัญหาที่เกิดข้ึนกับเจ้าหน้าที่ท้องถิ่นลาว เรื่องทะเลาะเบาะแว้งกับคน

ลาว  

กรณีน้ี ไม่เพียงแต่เป็นการอํานวยความสะดวกให้กับผู้ค้าจีนโดยทั่วไปในฐานะที่เป็นผู้ดูแล

สถานที่-ผู้เช่าที่เท่านั้น แต่ ด้วยเพราะเป็นคนบ้านเดียวกัน มาจากเมืองเส้าหยาง มณฑลหูหนาน

เหมือนกัน ความเป็นถิ่นฐานบ้านเกิด ทําให้เกิดความคิดในการอํานวยความสะดวก หรือการเจรจา

พาศัยที่แตกต่างออกไป   

หวาง วนุโก บอกว่า “ผมต้องรับรองร้านค้าที่มาเช่าร้านในตลาดจีน ส่วนนอก

ตลาดจีน บางคนก็ขอซื้อใบอนุญาตจากทางรฐับาลลาวเอง แต่บางคนมาขอให้ช่วย แต่

รับรองให้ไม่ได้ ยกเว้นร้านค้าในตลาดจีนเท่านัน้” 

หนึ่งในผู้ค้ารายย่อยในตลาดจีน บอกว่า “คนที่คอยช่วยเหลือคนจีนในตลาด

จีนก็มีแต่คุณหวาง เจ้าของตลาด หากเปน็คนจีนนอกตลาด ซ่ึงมาจากหลากหลาย

แหล่ง คนจีนเหล่านี้กจ็ะไม่มีคนคอยช่วยเหลือ ส่วนใหญ่ต้องดูแลกนัเอง”  

 

นอกจากนี้ ความเปน็ถิน่ฐานบ้านเกิด ทีแ่ตกต่างไปจากความเป็นญาติพ่ีน้อง เครือญาติน้ัน 

มักมีการขยายวงกนัในกลุ่มผู้ค้ารายย่อยท้ังในประเทศจีนและในลาว ดังเช่น กรณีร้านขายสินค้า

ของฟู เหลียนเซิน และหลิว ฮาหลิง ที่เปิดร้านค้าติดกัน ทั้งสองคนต่างมาจากหมู่บ้านเดียวกันใน

เมืองเส้าหยาง มณฑลหูหนาน กลุ่มคนเหล่านี้ก็ได้ใช้ความเป็นถิ่นฐานบ้านเกิดในการขยาย

ความสัมพันธ์อย่างต่อเนื่องในที่ใหม่ ในการเอื้ออํานวยความสะดวก แลกเปล่ียนข้อมูลข่าวสาร และ

ดําเนินกิจกรรมทางเศรษฐกิจ ตลอดจนฝากข่าวคราวธรุะปะปังต่างๆ ให้แก่กันในยามที่เมื่อเดินทาง

ไปมาระหว่างบ้านกับร้านค้าในลาว  
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ภาพที่ 4.1 ตัวอย่างร้านขายสินค้าของฟู เหลียน

เซิน และหลิว ฮาหลิง ทัง้ 2 คนมาจากหมู่บ้าน

เดียวกัน กลุ่มผู้ค้ารายย่อยมักใช้ความเป็นถิ่นฐาน

บ้านเกิด เปน็หนึ่งในวิธีที่ช่วยทําให้การดําเนินชีวิต

ทางเศรษฐกิจในลาวสะดวกข้ึน ไม่ว่า การ

แลกเปล่ียนข้อมูลข่าวสารเรื่องการค้า การขนส่ง  

ตลอดจนการฝากข่าวคราว ธรุะต่างๆ ระหว่าง

บ้านกบัร้านค้าในลาว  

      

   นอกจากกลุ่มผู้ค้ารายย่อยแล้ว ในกรณีของ แรงงาน (ที่มีฝีมือ) หรือ พนกังานรับจ้างทีเ่ข้ามา

ทํางานในห้วยทราย กลุ่มเจ้าของบริษทัก็ใช้ความเปน็ถิน่ฐานบ้านเกิดในการรับสมัครคนเข้ามาทํางาน

ด้วย ดังเช่น จาง ฮวยหยุน่ จากนครฉงชิง (Chóngqìng) ในมณฑลเสฉวนเข้ามาในแขวงบ่อแก้วตั้งแต่ปี

ค.ศ. 1993 เป็นผู้รับเหมาก่อสร้าง ส่วนใหญ่เข้ามาประมูลงานรบัเหมาก่อสร้างกับรัฐบาลแขวงบ่อแก้ว 

เพื่อก่อสร้างอาคารของหน่วยงานราชการหลายแห่ง ในกรณีของบริษัทน้ี มีแรงงานจีนทั้งประเภทช่างมี

ฝีมือและแรงานท่ัวไปรวมทั้งหมดกว่า 30 คน แรงงานจีนเหล่านี้มาจากนครฉงชิงทั้งหมดเพ่ือสะดวกต่อ

การดูแลและควบคุมการทาํงานให้เป็นไปตามทีต่้องการ  

หรือตัวอย่างกรณีพนกังานขายโทรศัพท์มือถือ ที่เจ้าของร้านเปิดร้านค้าอยู่ในมณฑลกวางตุ้ง 

ได้ทดลองเข้ามาเปิดร้านใน/นอกตลาดจีนห้วยทราย เจ้าของร้านได้นําลูกน้องทีม่าจากบริษทัทีท่ํางานใน

มณฑลกวางตุ้ง นําเข้ามาทํางานทีร่้านค้าในลาวด้วยเช่นกัน   

แต่ในอีกทางหนึ่ง การดําเนินธรุกิจและการเจรจาพาศัยบนฐานของการใช้ “ความเปน็ถิน่ฐาน

บ้านเกิด” กลับไม่ได้เป็น “โอกาส” (opportunities) หรือเอ้ืออํานวยความสะดวกเสมอไป ตรงกนัข้าม

กลับส่งผลทางด้านลบ เช่น การทําให้เกิดความกระอักกระอ่วนใจ ไม่สามารถจดัการบางปัญหาได้อย่าง

เด็ดขาดด้วยเช่นกัน ดังเช่น กรณีของเจ้าของตลาดจีน-ผู้ค้ารายย่อยในตลาดท่ีต้องมีการจัดระเบียบ

การค้าใหม่ในตลาดจีน กจ็ะพบเหตุการณ์ที่แก้ไขปัญหาได้ค่อนข้างยาก เช่น เมือ่ปลายป ี พ.ศ. 2553 

ตลาดจีนเตรียมปรับปรุงกฎระเบียบและข้อตกลงต่างๆ ระหว่างผู้ค้ารายย่อยมากข้ึน ตามข้อตกลงที่

ตลาดจีนมีต่อแผนการค้าและการลงทุน แผนการเงินและแผนการคมนาคมของรัฐบาลแขวงบ่อแก้ว 

ประเทศลาว เช่น ให้ร้านค้าทําสัญญาว่า หากขายสินค้าอะไร ก็ต้องขายตามนัน้ ไม่ให้เปล่ียนสินค้า 

รวมถึง ระเบียบในการตั้งวางสินค้า ไม่ให้ออกมานอกพ้ืนทีร่้าน เปน็ต้น ปรากฏว่า ความเป็นถิ่นฐาน

บ้านเกิด ทําให้การจัดการปัญหาดังกล่าว ทําได้ยากกว่าการใช้สถานะของเจ้าของตลาด ในฐานะผู้

ควบคุมดูแลสถานที-่กับผู้ค้าจีน ในฐานะผู้เช่าที่เสียอีก ทําให้ต้องใช้วิธีอ่ืนๆ ในการจัดการปัญหาเรื่อง

การจัดสถานที่ เช่น ให้เจ้าหน้าที่ของรัฐบาลลาวมาดําเนินการและกําหนดระยะเวลาในการเปล่ียนแปลง  
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หวาง วนุโก บอกว่า  

“ว่าอะไรก็ไม่ได้ คนจากบ้านเดียวกนั เมืองเดียวกนั ว่ามากก็จะไม่ค่อยดี แต่จะให้

คนของรัฐบาลลาวมาส่ังและกําหนดระยะเวลาในการย้ายให้ ถ้าร้านค้าไม่ทําตาม ก็อาจจะ

ไม่ออกใบอนญุาตขายสินค้าให้ และไม่ให้เช่าต่อ แล้วจะทําให้ผู้ค้ารายย่อยก็จะขอต่อวีซ่า

จากรัฐบาลลาวไม่ได้อีก” 

 

การผสมผสานเครือข่ายทางการและไม่เป็นทางการ 

อย่างไรก็ตาม กลุ่มผู้ค้าจีนมักจะไม่ใช้เครือข่ายความสัมพันธ์แบบใดแบบหนึง่เพียงอย่างเดียว 

แต่มกัจะผสมผสานในแต่ละเงื่อนไขสถานการณ์ เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ค้าจีนกับเจ้าหน้าที่รัฐบาล

ท้องถิน่ลาวนัน้ ใช้ความสัมพันธ์อย่างน้อย 2 รปูแบบ คือ แบบทางการ เปน็การดําเนินการผ่านองค์กร 

เป็นไปตามระบบที่กําหนดตามกฎระเบียบในการทําการค้า เช่น การจ่ายเงินตามสัญญาอย่างเปน็ระบบ 

เช่น ที่ดินสําหรับการสร้างตลาดได้ทําสัญญากับรัฐบาลลาว 70 ป ี เสียค่าภาษีทีดิ่น 30,000 บาทต่อป ี

และภาษีการตั้งร้านค้า ปลีะ 300,000 บาทต่อป ี ซ่ึงดําเนินการตามข้ันตอนของหน่วยงานท้องถิ่นที่ส่ง

ต่อไปยังรัฐบาลที่เวียงจันทน์เอง   

แต่ขณะเดียวกัน เครือข่ายทางการค้า ความสัมพันธ์อย่าง ไม่เปน็ทางการ มีความจําเป็นอย่าง

ยิ่งยวดในการทําการค้าในลาว จะพบว่า ภาษีดังกล่าวไม่ได้นบัรวม “เงินใต้โต๊ะ” อ่ืนๆ เช่น ต้องเลี้ยง

เหล้าเจ้าหน้าที่ท้องถิ่น เตรียมซื้อหาของขวัญพิเศษ เป็นต้น เพื่อช่วยอํานวยความสะดวกให้การ

ติดต่อสื่อสาร ทําให้การทําธุรกิจราบรื่นรวดเร็วข้ึน  

“งานบางงาน ไปรบัทําโครงการของหน่วยงานท้องถิน่ หากไม่รู้จกัใครหรือไม่มี

เส้นสายกไ็ม่ได้ พูดเก่งอย่างเดียว ไม่ได้ช่วยอะไร ต้องรูจ้ักเจ้านายเยอะๆ ถ้ารู้จกั

เจ้านายอะไรก็ง่าย และยังเสียภาษีน้อยลงอีกด้วย เช่น ถ้ามีบริษทัยาง 3 บริษัทไปเสนอ

ตัวกบัเจ้าหน้าที่ท้องถิน่ ถ้าบริษัทไหนรูจ้ักเจ้านาย กจ็ะได้ไปก่อน ถ้าไม่รู้จกักไ็ม่ได้”  

นอกจากนี้ ยังพบกรณี การใช้ความสัมพันธ์ส่วนตัวระหว่างผู้ค้าคนจีนกับเจ้าหน้าทีร่ัฐท้องถิน่

ลาวในการผ่อนปรนกฎเกณฑ์ในการถือปฏิบัติไม่เคร่งครัดสําหรบัคนบางคน เช่น กรณีการใช้วีซ่าที่

ถูกต้องตามระเบียบ หากเป็นคนจีนที่เข้ามาลงทนุเปดิร้านค้า จะต้องทําวีซ่าเฉพาะทางการค้า ที่เสีย

ค่าธรรมเนียมแพงข้ึนและต้องไปต่อวีซ่าทุกปถึีงเวียงจนัทน์ ดังนัน้ ผู้ค้าบางคนก็มกัจะใช้วีซ่า

นักท่องเทีย่วที่ราคาถกูกว่า และไปต่อวีซ่าที่ใดกไ็ด้ การทําเช่นนี้ได้ 

“เป็นเพราะเจ้านาย (ทหาร ตํารวจ) ที่รู้จกักนับอกว่า ไม่เปน็ไร บางครั้งก็ใช้ใบอยู่

ช่ัวคราว ซ่ึงจะ “ไม่มีก็ได้ ไม่เปน็ไร”          

ผู้ประกอบการค้าจีนหลายคน ที่ไม่มีเครือข่ายความสัมพันธ์ส่วนตัว ก็มักจะพบอุปสรรคต่างๆ 

มากมาย ดังเช่น ในกรณีที่เจ้าหน้าที่ท้องถิ่นเปล่ียนแปลง มีคนใหม่มารับตําแหน่ง ก็จะเกิดปัญหา การ
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เปล่ียนแปลงทางนโยบาย เช่น กรณีเช่าที่ดินเพ่ือทําการเกษตรและปลูกผักที่เดิมแผนกกสิกรรมเคยให้

สิทธิตามสัญญาเช่าไว้ 10 ปี โดยมีข้าราชการลาวคนหนึ่งในแผนกกสิกรรมรับประกันให้ แต่เมื่อ

ข้าราชการคนเดิมจากไป คนใหม่เข้ามาดําเนินการ ก็ยกเลิกสัญญา ไม่สามารถต่อรองใดๆ ได้ หรือบาง

คนก็นําเอาผลผลิตไปโดยมิได้บอกกล่าว “เวลามีงาน ข้าราชการก็เข้าไปเอาปลาตัวใหญ่ไป โดยไม่บอก

อะไร พอไปแจ้งความ บอกทหาร ตํารวจก็ไม่มีใครสนใจ”  

“มักมีปัญหาจะเปน็เรื่อง มีคนลาวมาขโมยของในร้าน พอไปบอกตาํรวจ 

ตํารวจไม่ทําอะไรเลย “เวลาคนจีนทําผิด จะโดนปรับไหม แต่เวลาคนจีนไม่ผิด คนลาว

ผิด แต่ไม่โดนปรบัไหม” 

 

การสร้างเครือข่ายใหม่ ๆ 

ในที่นี้ ความน่าสนใจอยูที่่ เครือข่ายของสมาคมหอการค้าใหม่ๆ  ทีก่าํลังก่อตั้งขึ้นในปัจจุบนั เพือ่

รวมกลุ่มผู้ทําการค้าทีม่าจากถิ่นฐานเดียวกัน โดยเฉพาะจากมณฑลหูหนาน และเครือข่ายใหม่ๆ  ที่

กําลังเกิดขึ้นระหว่างกลุ่มจีนเก่าที่ยังมีถิน่บานในห้วยทรายกับกลุ่มจีนอพยพรุ่นใหม่ทีเ่พิ่งเข้ามาทํา

การค้าในห้วยทราย  

กรณีของสมาคมหอการค้านั้น ผู้ค้าจีนมักกล่าวถึง สมาคมหอการค้าหูหนาน (Hunan 

Chamber) เปน็หลัก ด้วยเพราะที่ผ่านมาผู้อพยพใหม่ส่วนใหญ่เปน็นักธุรกิจ หรือผู้ประกอบการรายย่อย

กลุ่มใหม่ที่มาจากหูหนาน และมีความพยายามในการขยายเครือข่ายในระดับใหญ่ขึ้น โดยสมาคม

หอการค้าหหูนานนั้น เกิดข้ึนเปน็โครงข่ายเพ่ือช่วยในการดูแลคนจีนในประเทศลาว โดยในเวียงจนัทน์

เพิ่งก่อตั้งข้ึนเมื่อปีค.ศ. 2008 หลังจากที่พบว่า มีคนจีนจากหูหนานจากเมืองเส้าหยาง ดําเนินกิจการ

หลากหลายประเภท กรณีการก่อต้ังสมาคมการค้านอกประเทศนัน้ อาจกล่าวได้ว่า เป็นแรงผลักและ

การสนบัสนนุของรัฐบาลจีน เสนอว่า ให้ตั้งสมาคมหอการค้านอกประเทศ ก็พบว่า 

ข้อมูลจากรัฐบาลมณฑลหหูนาน34 รายงานว่า ปัจจบุนัมีบริษัทจีนจากหูหนานมากกว่า 150 

แห่งและร้านขายส่ง (Wholesalers) มากกว่า 1,000 ร้าน, ร้านค้าปลีก (Retailers) ประมาณ 10,000 

ร้าน ซ่ึงมีการจ้างแรงงานมากกว่า 30,000 คนทํางานในนครหลวงเวียงจนัทน์ ประเทศลาว ในจํานวนนี้

ที่เวียงจันทน์มีกิจการบริษทัจํานวนมากกว่า 24 แห่งมาจากเมืองเส้าหยาง มณฑลหูหนาน และมีคนจีน

จากเส้าหยางมากกว่า 10,000 คนดําเนินธรุกิจด้วย   

สมาคมหอการค้าหูหนานที่เปิดข้ึนที่เวียงจันทน์จึงกลายเป็นเครือข่ายของสมาคมระหว่างใน

มณฑลหูหนานกับนอกประเทศจีน ซ่ึงรวมถึงยังมีสาขาอยู่ที่เมืองล่า มณฑลยูนนาน บริเวณชายแดน

ด้วย อย่างไรก็ตาม สมาคมเหล่าน้ีส่วนใหญ่เป็นการช่วยเหลือกลุ่มบริษัทรายใหญ่ ขนาดกลาง หรือ 

                                                 
34  รายละเอียดโปรดดูเพิ่มเติมที่ http://www.enghunan.gov.cn/wwwHome/200810/t20081023_280706.htm (สืบค้นเม่ือ 12 

พฤษภาคม พ.ศ. 2554) 
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รวมร้านค้าที่เข้าไปเป็นสมาชิก ที่หากมีปัญหาก็สามารถขอความช่วยเหลือได้ สําหรับที่ห้วยทรายน้ัน 

หวาง วุนโก เจ้าของตลาดจีนถือเป็นตัวแทนหลักในการเข้าร่วมสมาชิกของสมาคมหูหนานที่เวียงจันทน์

และสาขาใหญ่ ที่คอยให้การช่วยเหลือตามลําดับข้ันไป แต่ที่ผ่านมา ยังไม่มีกิจกรรมร่วมกันมากนัก

สําหรับสมาคม ทั้งนี้ เป็นเพราะยังคงเป็นช่วงเริ่มต้นของที่ห้วยทรายด้วยเช่นกัน (ปีค.ศ. 2010)   

ส่วนความพยายามในการสร้างเครือข่ายระหว่างกลุ่มจีนเก่ากบัจีนใหม่นัน้ แม้ว่าในปัจจบุนั จะ

มีกลุ่มจีนเก่าอยู่น้อยมากในเขตห้วยทราย โดยเฉพาะกลุ่มจีนเก่าเช้ือสายจีนต้ังรกรากเดิมในพงสาลี เขต

ชายแดนจีน-ลาว แต่ส่วนใหญ่การสร้างเครือข่ายเป็นผลมาจาก การใช้ภาษาจีนในการทํากิจกรรมทาง

เศรษฐกิจร่วมกันมากกว่าเหตุผลอื่นๆ เช่น การติดต่อซื้อขายน้ํายางพารากบับริษทัยางพาราของคนจีน

ที่เข้ามารับซ้ือ การไปทํางานเปน็ล่ามให้กับบริษัทยางพาราของจีน ที่รู้จกัมกัคุ้นกนักนัจากการไปทํางาน

ที่สิบสองปนันามาก่อนหน้านี้ หรือ การทีบ่ริษัทจีนพาเจ้าหน้าที่ท้องถิ่นลาวและกลุ่มจีนเก่าไปทศันศึกษา

ในประเทศจีน (คุนหมิง ต้าลี่) เพื่อตอบแทนการทาํงานมาตลอดป ี นอกจากนี้ กลุ่มจีนเก่าในเขตห้วย

ทรายเริม่มองเห็นความสําคัญของธุรกิจจากประเทศจีนทีก่ําลังเข้ามาในลาวมากขึ้น ทําให้คนจีนเหล่านี้

ทยอยส่งลูกหลานไปเรียนภาษาจีนเพ่ิมเติมทั้งในประเทศจีนหรือในลาว เปน็ต้น    

   ดังเช่น หมอย้ง หนึ่งในกลุ่มหัวยีที่ยงัอาศยัอยู่ในห้วยทราย บอกว่า  

“ลูกฟังภาษาจีนรู้เรื่อง แต่พูดไม่ได้ และเพ่ิงจะมาเริ่มเรียนภาษาจีนเมื่อไม่นานมา

น้ี เพราะตนเองเป็นหมอ จึงไม่มีเวลาสอนภาษาจีนลูก แต่เขาเริ่มสนใจแล้ว เพราะว่า มี

คนจีนเข้ามามากขึ้น”   

“ตอนนี้ปลูกยางพาราเอาไว้ 9 เฮกตาร์ (54 ไร่) ปีหน้า (2012) จะขยายเพ่ิม โดยมี

บริษัทยางพาราของคนจีนที่บ้านโป่งเก็บซ้ือน้ํายางพาราให้” 

หรือสมชาย แซ่ฟู หนึ่งคนจีนที่เคยอยู่พงสาลีมาก่อน ก็บอกว่า  

“ทํางานเปน็ล่ามให้กับบริษทัยางพาราของจีน เปน็กลุ่มคนจีนที่รูจ้ักกันอยู่แล้ว 

เพราะเคยไปเชียงรุ้งกับบริษัทจีนเหล่านี้ ส่วนลูกชายคนเล็กเขาเห็นโอกาสว่าจะมีคนจีน

มากข้ึน เขาจึงไปเรียนด้านบริหารการค้าที่คุนหมิง เขาอยากไปเรียนเองใช้ทุนส่วนตัว ค่า

เทอม 17, 000 หยวนต่อป ีรวมค่าใช้จ่าย 40,000 หยวนต่อป ี   
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บทที่ 5  
บ้านเกิด-ที่ใหม่:  

ชีวิตทางสังคมของผู้ค้าจีนในลาว 

 
 กรณีผู้ค้าจีนเดินทางข้ามแดนมาประกอบกิจการทางเศรษฐกิจในลาวตอนเหนือดังที่กล่าวไปใน

หลายบทนี้ ไม่เพียงแต่ทําให้เกิดระบบการไหลเวียนทางเศรษฐกิจ (Economic flow) อย่างกว้างขวางใน

ลาวตอนเหนือและบริเวณใกล้เคียงตามชายแดนเท่านัน้ แต่สิ่งที่น่าสนใจก็คือ การทําให้เกิดการ

ไหลเวียนทางวัฒนธรรม (Cultural flow) ข้ึน ในทีน้ี่ เราอาจจะยงัไม่สามารถกล่าวได้ชัดว่า ผู้ค้าจีนใน/

นอกตลาดจีนตลอดจนกลุ่มคนจีนอื่นๆ ที่เข้ามาประกอบอาชีพในบ่อแก้วจะสามารถลงหลักปกัฐาน 

(Settlement) ได้อย่างลงตัว ณ ปจัจบุนั ด้วยเพราะผู้ค้าจีนเหล่านี้ยังเพ่ิงเริ่มต้นประกอบกิจกรรมทาง

เศรษฐกิจ เพิง่เดินทางเข้ามาไม่นาน และสถานการณ์ในลาวด้านเศรษฐกิจยงัไม่มีความแน่นอน กลุ่มคน

จีนเหล่านี้ยังอยู่ในช่วงระหว่างการเปล่ียนผ่าน (Transition) รอคอยการเปล่ียนแปลงและการเติบโตข้ึน

ของเศรษฐกิจในลาวในอนาคต 

 แม้กระนั้นกต็าม  การยังไม่ลงหลักปักฐาน การอยู่ในช่วงระหว่างการเปลี่ยนผ่าน แต่สําหรบัคน

โดยทั่วไปแล้ว เมื่อเดินทางเคลื่อนย้าย ผู้คนเหล่านี้ไม่ได้ไปเพียงเฉพาะตัวผู้คนหรือสิ่งของ แต่

ความหมาย/วัฒนธรรม/วิถีชีวิต/ความคิดของผู้คน สินค้า ติดตัวไปกับการเคล่ือนย้ายเหล่านั้นด้วย ซ่ึง 

Appadurai (1996) เรียกสิ่งเหล่านี้ว่า “ภาวการณ์ข้ามถิ่น” (Translocality) และมองชุมชนของผู้คน

เหล่านี้เป็น “ชุมชนข้ามถิ่น” (Translocal communities) ที่ซ่ึงในชีวิตประจําวันของเขาอาจจะเปน็ส่วนหนึ่ง

ของ Location นั้นๆ แต่ขณะเดียวกนักผ็สมผสานวัฒนธรรม ความคิดและความหมายทางวัฒนธรรม

จากที่เดิมทีต่วัเองเปน็เจ้าของอยู่ 

  สําหรบังานวิชาการว่าด้วย คนจีนโพ้นทะเลที่กลายเปน็คนพลัดถิ่นนอกบ้านเกิด ได้มี

นักวิชาการมากมายทําการศึกษาการปรับตัวของชุมชนจีนในทีใ่หม่ การผสมกลมกลืนกับคนพื้นถิ่น 

ขณะที่ยังคงดํารงระบบคุณค่าและวัฒนธรรมจีนอยู่ท่ามกลางการเปล่ียนแปลงทางสังคมและเศรษฐกิจ

ของประเทศทีใ่หม่เรื่อยมา ดังเช่น งานของ Skinner (1957, 1958) พรรณี และคนอ่ืนๆ (2529 แปล), 

Purcell (1960, 1970, 1985) Guangwu (1991) หรือ ภูวดล (2547) เปน็ต้น ในบทนี้ต้องการนําเสนอ

แบบแผนการใช้ชีวิตของผู้ค้าจีนใน/นอกตลาดจีน ชีวิตทางสังคมในทีใ่หม่ของผู้ค้าจีนเหล่านี้ในฐานะที ่

“พลัดถิ่น” จากบ้านมาแสวงหาโอกาสทางเศรษฐกิจในที่ใหม่ อย่างไรก็ตาม เรายังไม่อาจบอกได้ว่า 
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กลุ่มผู้ค้าจีนเหล่านี้เป็น “คนพลัดถิ่น” (Diasporas)35 ที่ต้องการลงหลักปกัฐานในทีใ่หม่ในห้วยทราย 

ลาวตอนเหนืออย่างมั่นคงถาวรเฉกเช่นคนจีนโพ้นทะเลที่อพยพมาในรุ่นก่อนหน้า ด้วยเพราะคนจีน

ระลอกใหม่เหล่านี้ยังคงอยู่ในระหว่างการทดลองแสวงหาลู่ทางและโอกาสทางเศรษฐกิจ ยังไม่แน่ใจกับ

อนาคตในการทําธุรกิจการค้าในประเทศลาว  

  แต่ไม่ว่า จะลงหลักปักฐานหรือว่ายังอยู่ในระหว่างการเดินทางไปมา จะพบว่า คนจีนระลอก

ใหม่เหล่านี้ได้สร้างรูปแบบชีวิตทางสังคมตลอดจนการดําเนินชีวิตประจําวันที่ใน/นอกตลาดจีนอย่าง

น่าสนใจ โดยเฉพาะการเชื่อมโยงระหว่าง “บ้านเกิด” ในจีน กับ “ที่ทํางาน” ในลาวอย่างใกล้ชิดด้วยการ

ใช้เทคโนโลยีการส่ือสาร การนําเอาแบบแผนการดําเนินชีวิตเหมือนที่บ้านมาไว้ยังที่แห่งใหม่ วิถีการ

ดํารงชีวิตต่างๆ ที่สามารถจัดวางตําแหน่งแห่งที่ทางวัฒนธรรมให้ดูคุ้นเคยผ่านการจัดกิจกรรมต่างๆ ที่

เคยทําเมื่ออยู่บ้าน   

 กรณีเช่นน้ี เราอาจพบได้ในงานของพัฒนา (Pattana 2006) ที่ศึกษาแรงงานไทยในสิงคโปร์ 

พบว่า ในสภาวะที่อยู่ต่างแดน รู้สึกแปลกแยกกับที่ใหม่ ไม่ว่าด้วยการถูกมองในสถานะที่แตกต่างและ/

หรือบางครั้งต่ํากว่าคนสิงคโปร์ เสมือนถูกชักพาไปสู่สภาวะ “ความเป็นอ่ืนที่ถูกพลัดถิ่น” (Displaced 

otherness) สภาวะเช่นนี้ แรงงานไทยในสิงคโปร์เหล่าน้ีได้ใช้พ้ืนที่ของ “โกลเด้นมายด์คอมเพล็ก” 

(Golden Mile Complex) ศูนย์การค้าแห่งหนึ่งในสิงคโปร์เพ่ือรวมกลุ่มกัน กลายเป็นพ้ืนที่ของชุมชนไทย

ข้ามถ่ินในสิงคโปร์ ที่ใช้สําหรับการติดต่อส่ือสาร แสวงหาข้อมูลข่าวสารจากเมืองไทย ตลอดจนซ้ือหา

ข้าวของ เครื่องด่ืม อาหารรสชาติไทยๆ เพลง ดนตรีสําเนียงอีสานได้ในสถานท่ีแห่งน้ี รวมถึงแรงงาน

ไทยในสิงคโปร์เหล่านี้ยังได้สร้างสรรค์กิจกรรมต่างๆ ไม่ว่า การเตะฟุตบอลระหว่างกลุ่มแรงงานไทยใน

สิงคโปร์ การไปเก็บผัก ตกปลา เพ่ือการพักผ่อนของแรงงาน การจัดกลุ่มทําผ้าป่าเตรียมนํากลับมา

ถวายที่ประเทศไทยและอ่ืนๆ เพ่ือการสร้างความรู้สึกร่วมของ “ความเป็นบ้าน” ในที่ใหม่ ซ่ึงส่ิงเหล่าน้ี 

อาจไม่ใช่เพียงการสะท้อนความรู้สึกของ “บ้าน” กับชุมชนที่บ้านเกิดเท่านั้น แต่ยังเป็นชุมชนทาง

กายภาพที่จับต้องได้จริงในสิงคโปร์ที่อาจเป็นเพียงสถานที่เดียวที่แรงงานไทยมารวมกันและสร้าง 

“หมู่บ้าน” (village) ที่อาจมีลักษณะเฉพาะ ของ “ความเป็นอีสาน” (Pattana 2006:16-17)  รวมไปถึง

การสร้าง/รื้อฟ้ืน/ผสมผสานทางวัฒนธรรม (Hybridization) เพ่ือทําให้การใช้ชีวิตในที่ใหม่มีความเป็นไป

ได้ มีความคุ้นชินกับที่ใหม่ผ่านการนําเอาแบบแผนชีวิตวัฒนธรรมเดินทางไปกับตัวด้วย   

  

 

                                                 
35 “คนพลัดถิ่น” ในที่นี้เป็นการนํามาใช้อย่างกว้างๆ หมายถึงผู้คนที่เคลื่อนย้ายหรืออาจถูกทําให้เคลื่อนย้ายออกไปจากบ้านเกดิของตนเอง

ด้วยเง่ือนไขที่แตกตา่งกันออกไป ซึ่งแตกต่างจากในอดีตที่มีความหมายเฉพาะเกี่ยวกับกลุม่ผู้อพยพ ผูถู้กเนรเทศ ผูล้ี้ภัยทางการเมือง 

แรงงานต่างดา้ว ชุมชนโพ้นทะเล ชมุชนชาติพันธุ ์ เปน็ต้น ที่มองคนพลดัถิ่นทั้งในแงบ่วกและลบ เช่น ในแงล่บหรือในลักษณะของการตก

เป็นเหยื่อที่ถูกทาํให้พลัดถิ่นออกไปจากที่เกิดของตัวเอง หรือ มองคนพลัดถิ่นในแงบ่วก มีการพลัดถิ่นโดยสมัครใจออกจากดินแดนบ้าน

เกิดเพ่ือจุดประสงค์ใดๆ ดังเช่น เจ้าอาณานิคมที่ไปตั้งหลักแหล่งในดินแดนยึดครอง หรือชาวจีนที่ออกไปทาํการค้า  รายละเอียดโปรดดู

งานของ ฐิรวุฒิ เสนาคํา (2547) 
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ผู้ค้าจีนและชีวิตทางสังคมในลาวตอนเหนือ 

 กลุ่มผู้ค้าจีนและคนจีนระลอกใหม่ในตลาดจีนห้วยทรายแบ่งออกได้เป็น 2 กลุ่มตามลักษณะ

ของผู้ร่วมเดินทางและการอยู่อาศัย (โปรดดูบทที่ 3) คือ แบบแรก คือ มาคนเดียวและอยู่อาศัยคน

เดียว ซ่ึงมีอยู่น้อยมากและมักจะเป็นผู้ชายมากกว่าผู้หญิง โดยอาจมาเป็นลูกจ้างหรือเป็นเจ้าของร้าน

ทดลองเปิดร้านเล็ก ๆ) กับแบบที่สอง คือ มาเป็นครอบครัว มีจํานวนมากกว่าทั้งในตลาด/นอกตลาด

จีน โดยมาในรูปแบบของครอบครัวอย่างน้อยสามี-ภรรยา หรือมีลูกน้อยอายุยังเล็ก 1-2 คนตามมา

ด้วย บางคนนําเอาปู่ย่ามาช่วยเล้ียงหลานด้วยก็มี ทําให้สมาชิกของบางร้านมีทั้งพ่อแม่ ลูกชาย ลูกสะใภ้

และหลานชายพักอยู่ด้วยกัน 

 ในกรณีการพักผ่อนหย่อนใจในลาวตอนเหนือ  ส่วนใหญ่ในกลุ่มที่เดินทางมาคนเดียว มักใช้

เวลาว่างพักผ่อนหย่อนใจนอกสถานที่ เช่น หากเป็นหนุ่มจีนที่มาคนเดียวสามารถไปเที่ยวหาความ

บันเทิงใน “ร้านกินด่ืม” ที่มีสาวบริการชาวลาวคอยให้บริการ หรือ บางคนไปเล่นการพนันที่บ่อนคาสิโน

ในเขตต้นผ้ึงในช่วงวันหยุด หรือพูดคุยรวมกลุ่มกันในหมู่คนจีนตามร้านอาหาร โรงแรมเพ่ือเล่นไพ่ การ

พนันกลุ่มเล็กๆ เป็นต้น  ขณะที่ในกลุ่มที่มาแบบครอบครัวมักใช้เวลาส่วนใหญ่อยู่ภายในตลาดจีนเป็น

หลัก ที่ทําให้พ้ืนที่ในตลาดจีนกลายเป็นทั้งบ้าน ที่ทํางาน และที่พักผ่อนไปในตัวด้วย เช่น     

“ไม่รู้จะไปไหน ส่วนใหญ่ไปเที่ยวที่ตลาดเช้าห้วยทราย ไปกาสิโนต้นผ้ึง ที่นี้ไม่มี

ที่เที่ยวเหมือนเวียงจันทน์ เมืองหลวง ถ้ามีเงินเยอะๆ ก็อยากไปเที่ยวอยู่ แต่คงกลับไป

เที่ยวที่จีนมากกว่า”  

   

 ตลาด-ร้านค้า: การจัดวาง “บ้าน” ในที่ใหม่ของผูค้้าจีน  

 Sack (1992:45-46 อ้างในอภิญญา 2546) บอกว่า การใช้พ้ืนที่ ไม่ว่า พ้ืนที่ครัวเรือน บ้าน ที่

ทํางาน ฯลฯ ไม่อาจแยกออกจากการรับรู้เกี่ยวกับตัวตนของมนุษย์ และการปรับตําแหน่งแห่งท่ีของคน

เหล่านั้นในความสัมพันธ์กับผู้อ่ืนได้ เฉกเช่น การใช้พ้ืนที่ของบ้านเรือนยุคสมัยใหม่จนถึงปัจจุบัน ที่ให้

ความสําคัญกับ “ความเป็นส่วนตัว” (Privacy) มาก จึงทําให้มีการแยกกิจกรรมหลายๆ อย่างออกจาก

กัน โดยใช้การก้ันห้องเป็นตัวแบ่ง และมีการเชื่อมด้วยโถงทางเดิน ขณะที่การใช้พ้ืนที่ภายในบ้านเรือนใน

ยุคก่อนสมัยใหม่ ไม่ว่า บ้านชาวบ้านหรือบ้านขุนนางผู้ดีมีสกุลในยุโรป ตะวันตก หรือตะวันออก พบว่า 

มีพ้ืนที่ส่วนตัวน้อยมาก คนในบ้านทํากิจกรรมหลายๆ อย่างร่วมกันในห้องใหญ่ห้องหนึ่ง ทั้งต้อนรับแขก 

กินเล้ียง สันทนาการ และหลับนอน  

   ในกรณีของผู้ค้าจีนเหล่านี้ เราไม่อาจกล่าวได้อย่างชัดเจนว่า การใช้พ้ืนทีต่ลาด-ร้านค้า-บ้าน 

ในและนอกตลาดจีนของผู้ค้าจีน เช่ือมโยงกับวิธีคิดเรื่อง “ความเป็นส่วนตัว” ที่มีมากขึ้นหรือน้อยลง 

หรือให้ความสําคัญ หรือความสนใจกบัความเปน็สาธารณะ/ความเป็นส่วนรวมมากกว่า แต่ด้วยเงื่อนไข

บางประการ ไม่ว่า เงื่อนไขทางสถานะทางเศรษฐกิจทีไ่ม่สูงมากนัก ประกอบกบัค่าเช่าร้านที่แพง และ
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ความต้องการจะลดต้นทนุค่าใช้จ่ายในกลุ่มของผู้ค้าจีน รวมไปถึงเหตุผลเรื่องความปลอดภัยภายใน

ร้านค้า36 ได้ทําให้ ผู้ค้าจีนเหล่านี้เน้นการใช้พ้ืนทีร่้านค้าอย่างเข้มข้น (Intensive) ทุกพ้ืนที่และทุกเวลา   

ด้วยเงื่อนไขดังที่กล่าวข้างต้น จึงทําให้เรามักพบเห็นผู้ค้าจีน คนจีนทํากิจกรรมต่างๆ อยู่บริเวณ

ตลาด-ร้านค้า พ้ืนที่รอบนอกร้าน ทางเดิน อย่างเข้มข้นทุกช่วงเวลา โดยมีการจัดวางตาํแหน่งแห่งทีข่อง

การใช้พ้ืนที่ในช่วงเวลาต่างๆ อย่างน่าสนใจ กล่าวคือ   

 ร้านค้ากลางวัน-เรือนพักกลางคืน ผู้ค้าจีนส่วนใหญ่ ไม่ว่า เดินทางมาแบบคนเดียว เป็นลูกจ้าง 

หรือ เป็นเจ้าของร้าน และที่เดินทางมาแบบครอบครัว ทั้งสองกลุ่มเหล่านี้มักใช้พ้ืนที่ร้านค้าอย่างเข้มข้น 

ทุกพ้ืนที่และทุกเวลา กล่าวคือ ในเวลากลางวัน พ้ืนที่ที่เช่าอยู่ภายในตลาดจีน ก็คือ ร้านค้าที่มีสินค้า

พร้อมขาย ขณะที่ก็พับเก็บที่นอน ฟูกหมอนไว้ใต้ลังสินค้า หรือซุกไว้ด้านหลัง เมื่อหมดเวลาขาย ถึง

เวลากลางคืนแห่งการพักผ่อน ผู้ค้าจีนเหล่านี้ได้เปล่ียนให้ร้านค้ากลายเป็น “เรือนพัก” หยิบเอาที่นอน

หมอนมุ้ง หรือที่นอนชายหาดพับได้ ที่นอนที่เก็บซุกไว้ด้านหลังออกมาปูนอน ที่พ้ืนบ้าง บนตั่งบ้าง

สําหรับสมาชิกในครอบครัวเพ่ือการหลับนอนอย่างสุขสบาย ในตอนกลางคืน ร้านค้าจึงกลายเป็นที่กิน

อยู่หลับนอนไปโดยปริยาย เช่น กรณีของจาว ซาซี ได้เช่าร้านค้ารวม 2 ห้องเพ่ือขายอุปกรณ์ก่อสร้าง 

อุปกรณ์การเกษตร การจัดวางข้าวของภายในร้านเต็มไปด้วยสินค้าสําหรับขายของ แต่ตอนกลางคืน 

ร้านค้าก็จะกลายเป็นที่พักอาศัย หรือ “บ้าน” ที่มีจาว ซาซี ภรรยา ลูกชายและพ่อของจาว ซาซี อยู่

ด้วยกัน หรือ กรณีของตัง ตัง พนักงานผู้หญิงของร้านมือถือก็ต้องใช้ชีวิตอยู่ภายในร้านขาย

โทรศัพท์มือถือในตอนกลางคืนร่วมกับพนักงานคนจีนคนอ่ืนๆ ด้วยเช่นกัน ภายในร้านก็จะมีทั้ง 

โทรทัศน์ หรือ โต๊ะคอมพิวเตอร์ สําหรับครอบครัวเพ่ือติดตามข่าวสารบ้านเมืองภาษาจีน และหรือใช้

คอมพิวเตอร์เพ่ือส่ังสินค้า และติดต่อทางออนไลน์ 

 อย่างไรก็ตาม ในรายที่พอมีฐานะทางเศรษฐกิจดี มากพอที่จะเช่าห้องเพิ่มเติม ก็จะใช้ห้องที่เช่า

เพิ่มเป็นบ้านพัก ทํากิจกรรม เช่น ซักผ้า ตากผ้า อาบน้ํา หรือ พักผ่อนทั้งในช่วงเวลากลางวันและ

กลางคืน   

                                                 
36

 ในช่วงที่ผา่นมา ตลาดจีนห้วยทรายเคยเกิดเหตุการณ์ขโมยสินค้าและขโมยตู้เซฟในช่วงเวลาตอนกลางคืน ซึ่งยงัไม่สามารถจับผูข้โมย

ได ้ ทําให้กลุม่ผู้ค้าชาวจีนต้องคอยระวังเรื่องสินค้าและตู้เซฟเก็บเงินที่อยูภ่ายในร้านมากขึ้น 

 



97 

 

 
 

ภาพที่ 5.1 ผู้ค้าจีนส่วนใหญ่ในตลาดจีนมักมีที่นอน ฟูกหมอนเกบ็ไว้ใต้ลังสินค้า ใต้ตั่งขายสินค้า หรือ

ซุกไว้ด้านหลัง ทีใ่ช้สําหรบัการเปลี่ยนร้านค้าให้กลายเป็นเรือนพักในเวลากลางคืน (หรือแอบงีบใน

ช่วงเวลาที่มีลูกค้าน้อย) 

  
ภาพที่ 5.2 ห้องเช่าสําหรบัเก็บสินค้าและเป็นที่พักอาศัยแบบมีห้องน้ําในตัวของกลุ่มผู้ค้าชาวจีน ใน

รายที่พอมีรายได้มากพอ ก็มักจะเช่าห้องเพิ่มเติมเพ่ือเป็นบ้านพักและทํากิจกรรมอื่นๆ เช่น ซักผ้า 

ตากผ้า อาบน้ํา หรือ พักผ่อนทั้งในช่วงเวลากลางวันและกลางคืน ห้องเช่าเหล่านี้มีให้บริการท้ัง

ภายในและนอกตลาดจีนห้วยทราย 

   

 พ้ืนที่ห้องน้ํา ส่วนใหญ่ผู้ค้าจีนในตลาดจีนและผู้พักอาศัยในร้านค้าที่เช่าห้องเช่าราคาถูก มกัไม่

มีห้องน้ําส่วนตัว ดังนัน้ จาํนวนกว่า 50 ห้องเช่าจึงต้องมาใช้ห้องน้ํารวมที่อยู่ภายในตลาดจีนเป็นหลัก 

โดยแต่ละร้านค้ามีตะกร้าใส่อุปกรณ์อาบน้ําของตัวเอง และถือไปยงัห้องน้ําเมื่อถึงเวลาอาบน้ํา แต่ด้วย

เพราะห้องน้ํามีจํานวนจํากดัและมีการใช้พร้อมกันในช่วงเวลาเดียวกัน จึงพบกับความไม่สะดวกอย่าง

มากสําหรับผู้ค้าจีน   
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ภาพที่ 5.3 ห้องน้ํารวมบริเวณตลาดจีนห้วยทรายที่ผู้ค้าจีนซ่ึงพัก

อาศัยในร้านค้าและไม่มีห้องเช่าส่วนตัว จะต้องใช้ห้องน้ํารวมแห่งน้ี 

จํานวนห้องน้ํามีอยู่หลายห้อง แต่สภาพการใช้งานไม่สมบูรณ์ทุก

ห้อง    

 

 

 หน้าร้าน – ข้างร้าน กลางวันและคํ่าคืน พ้ืนท่ีหน้าร้าน –ข้างร้าน ในเวลากลางวันส่วนใหญ่ คือ 

ที่ๆ วางสินค้าเพ่ือการขายของ แต่ขณะเดียวกันเราจะพบเหน็อุปกรณ์ในการดํารงชีวิตอ่ืนๆ มากมายอยู่

บริเวณหน้าร้าน-ข้างร้าน หรือแม้แต่ภายในร้านเตม็ไปหมด ไม่ว่า อุปกรณ์ทํากบัข้าว จาน ชาม หม้อหุง

ข้าว ของเล่นเด็ก รถเข็นเด็ก เครื่องนอนแบบพับได้ โต๊ะเล่นไพ่ โต๊ะทานข้าว เบาะที่นั่ง โต๊ะและข้าวของ

สําหรับถักและปักเส้ือผ้า เก้าอ้ีพักผ่อน หรือรบัแขกสําหรับการสนทนา ที่วางไว้หน้าร้าน หรือบริเวณ

ทางเดิน ข้าวของที่วางไว้เหล่านี้พร้อมทีจ่ะเปล่ียนร้านค้าให้กลายเปน็ที่สําหรับการพักผ่อนหย่อนใจและ

เริ่มบทสนทนาระหว่างครอบครัว หรือเพือ่นบ้าน ในช่วงเวลาทีไ่ม่ค่อยมีลูกค้าในวนัธรรมดา หรือในช่วง

เย็นยํ่าของแต่ละวัน  

 หากเดินเข้าไปในตลาดช่วงเวลากลางวัน เรากจ็ะพบผู้ค้าจีนบางคนกําลังตระเตรียมผักที่พร้อม

ผัดน้ํามันบนเตาแก๊สแบบง่ายๆ อยู่หน้าร้าน มีข้าวทีเ่พิง่อุ่นให้ร้อน รอตักเสิร์ฟพร้อมผักที่ผัดเสร็จ และมี

ก๊อกน้ําและอ่างน้ําข้างๆ ร้าน ที่มีไว้เพ่ือทั้งอาบน้ํา ล้างจาน ซักผ้า ล้างผัก และซักล้างอ่ืนๆ พร้อมมูล 

หรือผู้ค้าชาวจีนบางคนก็ใช้เวลาว่าง โดยนั่งถอนขนขาหมูทีใ่ช้ในการทําอาหารในมื้อต่อไป บางครั้งเราก็

จะเห็นผู้ค้าชาวจีนทําอาหารอยู่ในบริเวณร้าน หรือหากเปน็ช่วงเทศกาลตรุษจีน เรากจ็ะเห็นร้านค้า

หลายๆ ร้าน ผูกไก่เปน็ๆ 1-2 ตัว ไว้บริเวณด้านข้างร้าน เพื่อรอใช้ทําอาหารในตอนกลางคืน กิจกรรม

การประกอบอาหารจึงเปน็กิจกรรมทีเ่หน็ได้โดยทั่วไปในตลาดจีน  ผู้คนจีนเหล่านี้ปรับพ้ืนที่เล็กๆ ให้

กลายเปน็ทัง้ ห้องครัวเล็กๆ วางเครื่องปรุง จึงมีกระปุกใส่พริกทีป่ัน่ละเอียดแล้ววางไว้ 2-3 กระปุกและ

ขวดใส่พริกเผาจากจีน บางร้านค้าก็ตากหมูเค็ม เนื้อเค็มไว้ใต้หลังคาร้าน  

 หรือพอตกเย็น ก็เปลี่ยนพื้นที่หน้าร้าน ข้างทางเดิน ให้กลายเป็น ห้องน้ําช่ัวคราว หรือที่อาบน้ํา

ด้วยการนําเอาผ้ามากางบงัในกรณีทีห่้องน้ํามีจํานวนจาํกัดและไม่สะดวกกับผู้ค้าคนจีนบางคน หรือ

บางครั้งบางคราว เรากม็ักพบ เด็กเล็กๆ ขับถ่ายอยู่บริเวณทางเดินติดกับร้านค้าของพ่อแม่อยู่บ่อยครัง้ 

ซ่ึงพ่อแม่ก็จะเข้ามาเกบ็กวาดในภายหลัง   
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ภาพที่ 5.4 พื้นที่หน้าร้าน –ข้างร้านที่ถกูใช้อย่างเข้มข้น ในเวลากลางวัน ส่วนใหญ่ คือ ที่ๆ วางสินค้าเพื่อ

การขายของ ขณะเดียวกนั ผู้คนจีนเหล่านี้ก็ได้ปรับพื้นที่เล็กๆ ให้กลายเปน็ห้องครวัขนาดย่อมเพื่อการ

ดํารงชีวิตประจําวันในตลาดจีน 

  
ภาพที่ 5.5 บริเวณร้านค้าเช่าในตลาดจีนห้วยทราย ผู้ค้าจีนมกัใช้ก๊อกน้ําและอ่างน้ําข้างร้านเพื่อทั้ง

อาบน้ํา ล้างจาน ซักผ้า ล้างผัก และอ่ืนๆ พร้อมมูล (ซ้าย) ขณะทีบ่างร้านค้าก็ตากหมูเค็มเนื้อเค็มไว้ใต้

หลังคาร้าน (ขวา) 

  
ภาพที่ 5.6 กิจกรรมยามว่างของแม่ค้าจีนรายย่อยในตลาดจีน ไม่ว่า ปักผ้า ถักเส้ือระหว่างรอลูกค้า ผู้ค้า

รายย่อยบางคนทีม่าเปน็ครอบครวั มีลุกเล็ก ก็จะดูแลลูกไปในระหว่างการขายของด้วย 
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  ในช่วงวนัธรรมดาที่ไม่ค่อยมีลูกค้ามากนกั หรือในช่วงเย็นย่ําของแต่ละวัน หน้าร้านจะ

เปล่ียนเปน็สถานที่สําหรบักิจกรรมของครอบครัวและเพื่อนบ้าน เช่น บางคนกจ็ะปักผ้า ถักเส้ือระหว่าง

รอลูกค้า แต่ที่พบมากที่สุด ก็คือ การเปล่ียนให้หน้าร้าน-ข้างร้านกลายเปน็ สถานทีเ่ล่นไพ่นกกระจอก 

(Mahjong) หรือไพ่ประเภทอ่ืนๆ ของหมูผู้่ค้าจีนในตลาดทั้งหญิงและชาย สามีและภรรยาร่วมกับเพื่อน

บ้าน เพื่อนร้านค้าใกล้เคียงกัน ซ่ึงมีท้ังเล่นเพื่อผ่อนคลาย พักผ่อนหย่อนใจ ใช้เวลาว่างร่วมกัน และเล่น

เพื่อการพนันเล็กๆ น้อยๆ บ้าง   

กลุ่มผู้ค้าจีนให้เวลากับกิจกรรมการเล่นไพ่นกกระจอกเป็นกิจกรรมหลักที่มักทําร่วมกันในหมู่

คนจีนด้วยกัน โดยเฉพาะหากเป็นช่วงเทศกาลวันหยุด เช่น  วันตรุษจีน ที่กลุ่มผู้ค้าจีนมักปิดร้านค้า 

หยุดทํางานขายของ และหากไม่กลับไปบ้านเกิดของตนเองในประเทศจีน คนเหล่านี้มักใช้เวลาว่างไปกับ

การเล่นไพ่นกกระจอก และไพ่ประเภทอ่ืนๆ ทั้งวันทั้งคืน และมีการสลับสับเปล่ียนกลุ่มสมาชิกที่เข้า

มาร่วมเล่นเรื่อยๆ เนื่องจากมีสมาชิกคนจีนทยอยเข้ามามากกว่าเวลาปกติ 

 พ้ืนทีร่อบนอกร้านค้า ระหว่างทางเดิน และรอบๆ ตลาด นอกจากจะเปน็ตลาดในทางกายภาพ

แล้ว แต่สําหรับชีวิตทางสังคมของผู้ค้าจีน ตลาดจีนและพ้ืนทีเ่หล่านี้ ยงักลายเป็นสนามเด็กเล่นของลูก

หลายวัยซนตวัน้อยทั้งชายหญิงของกลุ่มผู้ค้าจีน ว่ิงเล่นไปมาหรือ ข่ีมอเตอร์ไซค์ไฟฟ้าคันเล็กๆ วนไปมา

อยู่ภายในตลาด   

 

  

ภาพที่ 5.7 พื้นที่หน้าร้าน-ในร้าน-รอบนอก นอกจากจะเปน็ตลาดแล้ว ยังกลายเปน็สนามเด็กเล่นของ

ลูกหลานผู้ค้าจีนอีกด้วย 



101 

 

 
 

ภาพที่ 5.8 ในช่วงวันธรรมดาที่ไม่ค่อยมีลูกค้ามากนักหรือในช่วงเย็นย่ําของแต่ละวันหรือในช่วงเทศกาล

วันหยุด หน้าร้าน-ข้างร้านถูกเปล่ียนไป “สถานทีเ่ล่นไพ่นกกระจอก” สําหรบัผู้ค้าจีนทั้งใน/นอกตลาดจีน 

ทั้งหญิงและชาย สามี-ภรรยาร่วมกับเพือ่นร้านค้าใกล้เคียงต่างสาละวนกับการเล่นไพ่ ที่มีทั้งเล่นเพื่อ

ผ่อนคลาย ใช้เวลาว่าง และเล่นเพ่ือการพนันเล็กๆ น้อยๆ 

 

 เทคโนโลยีการสื่อสาร: การเชื่อม “บา้นเกิด” กับ “บ้านใหม่” ของผู้ค้าจีน  

  เทคโนโลยีการส่ือสารที่ก้าวหน้ามากข้ึนในปัจจุบันได้ช่วยเอ้ือให้ความรู้สึกของผู้คนที่เดินทาง

จากบ้านห่างไกล จากบ้านเกิดและอยู่ในที่ห่างไกลไม่มีความรู้สึกเหล่านั้นมากนัก Appadurai (1990) 

เองก็เคยกล่าวถึง ปริมณฑลต่างๆ (Scapes) ในยุคโลกาภิวัตน์ที่เช่ือมสัมพันธ์กันเข้มข้นมากข้ึน 

โดยเฉพาะปริมณฑลสื่อ (Media-scape) ที่มีบทบาทมากข้ึนในปัจจุบัน โดยเฉพาะส่ืออิเลคทรอนิคส์ ส่ือ

ออนไลน์ ส่ืออินเตอร์เน็ตที่มีบทบาทอย่างสูงในการสร้างการไหลเวียนทางวัฒนธรรมทั่วโลก การสร้าง

ภาพและความรู้สึกของการเป็นเพ่ือนบ้าน การเช่ือมโยงและ/หรือแบ่งปันความรู้ สึก การสร้าง

ประสบการณ์ร่วม การให้ความรู้เชิงปฏิบัติ เป็นต้น  

 เทคโนโลยีการส่ือสารมีหลากหลายประเภทและช่องทางในการทําให้โลกที่เคยรู้สึกว่าห่างไกล

กลับใกล้เพียงแค่เอ้ือมถึง ไม่ว่า จะเป็นการใช้โทรศัพท์มือถือ คอมพิวเตอร์ และส่ืออ่ืนๆ สําหรับ พัฒนา 

(Pattana 2006:16-17) ศึกษากรณีแรงงานไทยที่ไปทํางานเป็นกรรมกรแรงงานในสิงคโปร์ พบว่า การ

ติดต่อสื่อสารกับคนห่างไกลที่บ้าน ที่เมืองไทยนั้น แรงงงานไทยมักนิยมใช้โทรศัพท์มือถือมากกว่าการใช้

คอมพิวเตอร์ผ่านเครือข่ายออนไลน์ หรือการติดต่อโดยตรงผ่านการเดินทางกลับบ้าน ด้วยเพราะ

โทรศัพท์มือถือตอบรับต่อสภาวะข้อจํากัดในการทํางานและที่พักอาศัยของกรรมกรไทยในสิงคโปร์ ไม่

ว่า สถานที่ทํางาน ไซด์งานก่อสร้าง บ้านพัก หอพักคนงานที่ไม่มีคอมพิวเตอร์ในการติดต่อส่ือสาร อีก

ทั้งโทรศัพท์ยังช่วยให้แรงงานไทยสามารถใช้ภาษาไทย ภาษาของตนเอง ไม่จําเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษ 

ขณะที่ราคาค่าใช้จ่ายกับโทรศัพท์ก็ไม่ได้แพงมากเกินไป โทรศัพท์มือถือ จึงเป็นเสมือนช่องทางในการ

เช่ือมโยงบ้านกับที่ใหม่ที่ห่างไกล ให้รู้สึกใกล้ชิด ให้ความรู้สึกของอํานาจที่สามารถควบคุมได้กับชีวิตใน

ต่างแดน แม้ว่า จะเป็นบทสนทนาช่วงส้ันๆ ผ่านทางสายโทรศัพท์ก็ตาม   
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 ระบบคิวคิว (QQ) ผ่านคอมพิวเตอร์ออนไลน์ สําหรับกรณีผู้ค้าจีนในตลาดจีนและนอกตลาดจีน

นั้นไม่นิยมใช้โทรศัพท์มือถือเท่าไรนัก เพราะว่ามีค่าใช้จ่ายที่สูงกว่า ส่วนใหญ่พวกเขาใช้คอมพิวเตอร์กับ

เครือข่ายออนไลน์ ที่ได้รับความนิยมอย่างมากในหมู่ผู้ค้าจีนที่เป็นคนหนุ่มสาวที่รู้จักการใช้คอมพิวเตอร์ 

และโปรแกรมคอมพิวเตอร์สําหรับการพูดคุยติดต่อสื่อสาร (Chatting) และบริการรับ-ส่งข้อความทาง

อินเทอร์เน็ต (Instant Messaging-IM) ที่สามารถใช้งานได้ท้ังพูดคุยทางวิดีโอ (Video chat) พูดคุยแบบ

กลุ่ม (Group chat) ส่งข้อความส้ันๆ  (SMS) โดยเฉพาะหากมีกล้องเว็บแคม (Webcam) และไมโครโฟน

พร้อมลําโพง ก็จะช่วยให้เห็นภาพเคล่ือนไหว และได้ยินเสียงจากลําโพงและไมโครโฟนของทั้งสองฝ่ังได้

ตามเวลาจริง (Real-time)  

ส่วนใหญ่ ผู้ค้าจีนในห้วยทรายใช้โปรแกรมพูดคุยแบบบริการรับ-ส่งข้อความทางอินเทอร์เน็ต

ผ่านโปรแกรมระบบคิวคิว (QQ) ซ่ึงเป็นที่นิยมแพร่หลายอย่างมากในกลุ่มประเทศ จีน เกาหลี ญ่ีปุ่น 

และไต้หวัน เช่น กรณีของผู้ค้าจีนที่ช่ือ หลิว อว๋ินหมิงและภรรยา เดินทางมาจากมณฑลอานฮุย เปิด

ร้านขายผ้าม่านและรองเท้า บอกว่า หากเดินทางกลับบ้านต้องใช้เวลาหลายวันและระยะทางค่อนข้าง

ไกล ช่วงตรุษจีนเขาจึงไม่มีโอกาสได้กลับไปประเทศจีนพร้อมภรรยาเพื่อไปเยี่ยมลูกสาว 2 คน เพราะ

ต้องอยู่เฝ้าร้านในตลาดจีน ดังนั้น เขาจึงใช้การส่ือสารทางคอมพิวเตอร์ผ่านเครือข่ายอินเทอร์เน็ต ใช้

โปรแกรมคิวคิวเพ่ือพูดคุย สนทนา กับภรรยาและลูกสาวทั้งสองคนที่อยู่ ณ บ้านเกิด ห่างไกลจาก

ตลาดจีน  

ผู้ค้าจีนคนอ่ืนๆ ก็ใช้การส่ือสารทางคอมพิวเตอร์ผ่านเครือข่ายอินเตอร์เน็ต ใช้โปรแกรมคิวคิว

เพ่ือติดต่อส่ือสารกับญาติพ่ีน้อง พ่อแม่ เพ่ือนฝูงที่อยู่ในประเทศจีน บางคนใช้ช่องทางน้ีในการพูดคุย

ปรึกษาหารือกับครูอาจารย์ ที่โรงเรียนของลูกๆ เกี่ยวกับผลการเรียน ค่าใช้จ่ายในการศึกษา และอ่ืนๆ 

ด้วย  

นอกจากนี้ ผู้ค้าจีนบางคนก็ใช้ช่องทางคอมพิวเตอร์ผ่านเครือข่ายอินเตอร์เน็ต ตรวจสอบสินค้า 

ส่ังซ้ือสินค้า หรือขอให้เพื่อนช่วยทําธุระปะปังให้ โดยเฉพาะการโอนเงิน เช่น ผู้ค้าจีนบางคนส่ังซ้ือกรอบ

รูป หรือเส้ือผ้าทางอินเตอร์เน็ต ซ่ึงร้านตั้งอยู่ในคุนหมิง มณฑลยูนนาน จากนั้นก็จะขอให้เพ่ือนหรือ

ญาติช่วยไปโอนเงินจากธนาคารในประเทศจีน แล้วให้ร้านค้าส่งของมายังร้านค้าในตลาดจีนในลาวได้ 

เป็นต้น 

 โทรทัศน์ช่องภาษาจีน-จานดาวเทียม ชีวิตที่ดําเนินไปในแต่ละวันในตลาด โดยที่ไม่มีแหล่ง

บันเทิง หรือสถานที่ให้ออกไปเที่ยวเตร่มากนัก ก็พบว่า ผู้ค้าจีนส่วนใหญ่ใช้เวลาในแต่ละวันไปกับการดู

รายการโทรทัศน์ช่องภาษาจีน ที่รับผ่านจานดาวเทียมซ่ึงติดตั้งเป็นของส่วนตัวแต่ละร้าน   

รายการโทรทัศน์ส่วนใหญ่ที่ผู้ค้าจีนรับชมอยู่ตลอดเวลา คือ ช่อง CCTV ภาคภาษาจีน บางร้าน

เปิดโทรทัศน์ภายในร้านไว้ตลอดทั้งวัน เพ่ือติดตามข้อมูลข่าวสารในประเทศจีน บางคนชมละคร

โทรทัศน์ บ้างก็ชมตลก ขณะที่ลูกหลานบางคนหยุดพักจากการว่ิงเล่นมาชมการ์ตูนช่องภาษาจีนภายใน
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ร้าน การมีโทรทัศน์ที่สามารถรับข่าวสารและความบันเทิงจากประเทศจีนได้ตลอดเวลา ทําให้กลุ่มผู้ค้า

ชาวจีนเหล่านี้ไม่ได้ถูกตัดขาดจากโลกของวิถีเดิมที่มีอยู่ในบ้านเกิดแต่อย่างใด    

 
ภาพที่ 5.9 จานรับสัญญาณดาวเทียมทีผู้่ค้าจีนในตลาดจีนห้วยทราย นอกจากจะนิยมขายเองแล้ว 

พวกเขายังนิยมติดไว้บนหลังคาร้านเพ่ือรบัสัญญาณโทรทัศน์จากรายการต่างๆ ในประเทศจีน 

ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีการสื่อสาร ทําให้กลุ่มผู้ค้าจีนเหล่านี้สามารถรับรู้ข้อมูลข่าวสารและ

ความบนัเทิงจากประเทศจีนได้เหมือนอยู่บ้านเกิดในประเทศจีน 

 

 
ภาพที่ 5.10 ผู้ค้าจีนบางคน โดยเฉพาะ คนในวัยหนุ่มสาวที่รู้จกัวิธีการใช้คอมพิวเตอร์ ก็มกัใช้การ

ส่ือสารทางคอมพิวเตอร์ผ่านเครือข่ายอินเตอร์เน็ตเชือ่มโยงบ้านเกิด-ที่ใหม่ โปรแกรมคอมพิวเตอร์ที่

นิยมมากที่สุด ก็คือ โปรแกรม chatting คิวคิว (QQ) เพ่ือใช้ติดต่อส่ังซ้ือสินค้า หรือใช้หารือกับญาติพี่

น้อง พ่อแม่ เพ่ือนฝูงที่อยูที่ ่บ้านเกิดในจีน บางคนยังใช้ช่องทางนี้ปรึกษาหารือกบัอาจารย์ที่โรงเรียน

ของลูกๆทั้งเรือ่งผลการเรียน เรื่องค่าใช้จ่ายการศึกษาของลูกด้วย   

    

 เรือนพักจีน: การเชื่อม “คนจีนผู้มาใหม่” กับ “คนจีนผู้อยู่ก่อน”  

ในเขตตัวอําเภอห้วยทราย หน้าตลาดเช้า คือ สถานที่หนึ่งในการทําธุรกิจเรือนพักของคนจีน

ระลอกใหม่ที่เปิดขึ้นมาเมื่อหลายปีที่ผ่านมา เพ่ือรองรับคนจีนที่ทยอยเข้ามาในลาวตอนเหนือ  ลักษณะ

ของเรือนพักเปิดเป็นโรงแรมและร้านอาหารจีน ส่วนใหญ่ลูกค้าที่มาพักเป็นคนจีน ที่มักเดินทางไปเที่ยว
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คาสิโนที่อําเภอต้นผ้ึงห่างจากห้วยทรายประมาณ 20 กม. บางคนมาพักรอข้ามไปอําเภอเชียงของ 

ประเทศไทย บางคนเป็นกลุ่มผู้ค้าจีนที่เดินทางมาค้าขาย หรือมาดูลู่ทางการค้า  หรือมาสนทนาเจรจา

ธุรกิจเพชรพลอยในห้วยทราย   

เรือนพักจีนนอกเหนือจากการให้บริการโดยตรงตามหน้าที่ในแง่ที่พักและอาหารแล้ว ในมิติทาง

สังคม เรือนพักลับทําหน้าที่ที่สําคัญๆ หลายประการ กล่าวคือ  

ประการแรก เป็นสถานที่พ่ึงพิงให้แก่คนจีนผู้มาใหม่  ซ่ึงพบหลากหลายกรณีในการให้ความ

ช่วยเหลือแก่คนจีนผู้มาใหม่ ยกตัวอย่างกรณีหนึ่ง เช่น  กรณีพ่อค้าจีนข่ีรถจักรยานยนต์เร่ขายของตาม

ตลาดต่างๆ ในลาวตอนเหนือ เขาเพ่ิงรู้จักห้วยทรายเป็นครั้งแรก แต่การเดินทางคร้ังแรกของเขากลับ

เกิดอุบัติเหตุจากรถจักรยานยนต์ล้ม และดูท่าว่า จะรักษาในลาวตอนเหนือไม่ได้ผล เจ้าของเรือนพักจีน

จึงช่วยเหลือด้วยการเรียกรถให้พาไปส่งรักษาตัวที่โรงพยาบาลในคุนหมิง โดยพ่อค้าจีนคนดังกล่าวฝาก

รถจักรยานยนต์และสินค้าเอาไว้ท่ีบ้านพักนานถึง 2 เดือนจนกว่าจะหายดี จึงกลับมาเอาของ 

นอกจากน้ี เรือนพัก ยังทําหน้าที่เป็นที่บริการรับฝาก-ส่งของให้แก่คนจีนที่เดินทางไปมาทั้งคนเก่าและ

คนใหม่ เช่น พ่อค้าบางคนนํารถจักรยานยนต์มาฝากไว้ที่เรือนพักในช่วงที่กลับไปเอาสินค้าท่ีประเทศจีน 

หรือให้บริการฝากสินค้าจากประเทศจีน เช่น ผ้าและกระโปรงจากจีน เพื่อรอผู้ค้าคนอ่ืนๆ มารับของไป 

ประการที่สอง เป็น “สภากาแฟ” และแหล่งสันทนาการให้แก่คนจีน นอกจากลูกค้าคนจีนที่มา

พักในเรือนพักเพ่ือไปต่อยังที่อ่ืนแล้ว ยังมีลูกค้าคนจีนที่มาค้าขายและคนจีนที่เป็นแรงงานก่อสร้างใน

ห้วยทรายซึ่งพักอยู่ใกล้กับตลาดเช้ามักเข้ามาเยี่ยมเยียน กินข้าวกลางวัน และเดินเข้าออกบ้านพัก

ตลอดเวลา บางคนเป็นเพ่ือนบ้าน หรือคนจีนที่ทํางานในบริเวณใกล้ๆ บางคนพาลูกมาซ้ือน้ําหวาน นั่งดู

โทรทัศน์ช่องภาษาจีน บางคนเข้ามาพูดคุยกับกลุ่มที่รู้จักกัน มีทั้งคนจีนท่ีเป็นญาติพ่ีน้องกัน คนลาวที่

ทําธุรกิจร่วม คนจีนบางคนเมื่อไปร่วมงานเลี้ยงบ้านอื่นหรือที่บริษัทที่ทํางานอยู่มาแล้ว ก็จะมาที่บ้านพัก

เพื่อเล่นไพ่นกกระจอก และดูโทรทัศน์ช่องจีน  

ธุรกิจบ้านพักจึงกลายเป็นอีกพ้ืนที่หนึ่งที่กลุ่มคนจีนท้ังในและนอกห้วยทรายใช้เป็นที่พบปะ

สังสรรค์ พูดคุยกันเป็นประจํา และมีกิจกรรมในการพบปะสังสรรค์กันบ่อยครั้ง ไม่ว่า การเล่นไพ่

นกกระจอก หรือส่ังอาหารดื่มกินร่วมกัน  

ประการที่สาม เป็นจุดเชื่อมผู้อยู่ก่อนกับผู้มาใหม่ เรือนพักยังเป็นสถานะที่พบปะพูดคุยของกลุ่ม

คนจีนที่เข้ามาลงทุนค้าขายและเข้ามาเป็นแรงงานก่อสร้างอยู่ในห้วยทราย หรือ บางคนเป็นพ่อค้าขาย

ของเร่ตามหมู่บ้านในห้วยทรายถือถุงใบใหญ่ที่มีสินค้าต่างๆ เตรียมจะไปขายของก็เดินเข้ามาพักที่

บ้านพักแห่งน้ี กลุ่มคนเหล่านี้เดินทางมาจากมณฑลต่างๆ ในประเทศจีน เช่น เจ้าของบ้านพักมาจาก

คุนหมิง  มณฑลยูนนาน  กลุ่มแรงงานก่อสร้างเ ดินทางมาจากฉงชิง  หรือ  เ จ้าของร้านทํา

เครื่องปรับอากาศเดินทางมาจากมณฑลเจ้อเจียง ซ่ึงไม่เคยรู้จักกันมาก่อน จนกระทั่งเข้ามาอยู่อาศัยใน

ห้วยทราย  
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การเล่นไพ่นกกระจอกและกิจกรรมอ่ืนๆ ที่เรือนพัก นอกจากจะเป็นกิจกรรมที่ทําให้เกิดการ

รวมกลุ่มเพื่อใช้เวลาว่างร่วมกันของผู้ค้าชาวจีนในห้วยทรายแล้ว ยังเป็นกิจกรรมที่เปิดให้คนจีนรายใหม่ 

ทั้งที่เข้ามาท่องเที่ยวในลาวหรือเข้ามาทดลองค้าขายสามารถใช้กิจกรรมดังกล่าวเข้ากลุ่มกับผู้ค้าชาวจีน

ในห้วยทราย และพูดคุยกันในเรื่องต่างๆ โดยเฉพาะในช่วงพักรับประทานอาหาร  ซ่ึงจะช่วยให้คนจีน

รายใหม่และสมาชิกคนอ่ืนๆ ได้รู้จักกันมากข้ึนและแลกเปล่ียนข้อมูลส่วนตัวเพ่ือสร้างความสัมพันธ์

ระหว่างกัน  

  
ภาพที่ 5.11 ธรุกิจเรือนพักจีน บริเวณตลาดเช้าห้วยทรายและบริเวณใกล้เคียง นอกเหนือจาก

ให้บริการที่พักและอาหารแล้ว ในมิติทางสังคม เรือนพักกลับกลายเป็นพื้นที่หนึ่งที่เช่ือมประสานคน

จีนทั้งในและนอกตลอดจีน ทั้งผู้มาใหม่และผู้อยู่ก่อนหน้า 

  
ภาพที่ 5.12 ธุรกิจเรือนพักจีน ในห้วยทรายยังเป็นสถานที่พ่ึงพิงให้แก่คนจีนผู้มาใหม่ ในการให้ข้อมูล

ข่าวสาร ความช่วยเหลือต่างๆ ตลอดจนเป็นที่ฝากของ (ขวา) และยังเป็นสถานที่พบปะพูดคุยของ

กลุ่มคนจีนกลุ่มต่างๆ ผ่านกิจกรรมการดื่มกิน การเล่นไพ่นกกระจอก และชมรายการโทรทัศน์ช่อง

ภาษาจีนจากประเทศจีน  ผ่านสัญญาณดาวเทียม  

 

กล่าวโดยสรปุ การจัดวางตําแหน่งแห่งที่ของการใช้พื้นทีร่้านค้าในตลาดให้มีความหลากหลาย 

ตลอดจนการใช้เทคโนโลยีการส่ือสารเพือ่เชื่อม “บ้านเกิด” กบั “ที่ใหม่” ความสัมพันธ์ใหม่ๆ  ผ่าน

กิจกรรมยามว่าง  การช่วยดูแลลูกๆ ทีอ่ยู่ในตลาด เด็กๆ เล่นกันเป็นกลุ่ม หรือแวะเวียนไปหาแผงของ
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ญาติพี่น้อง หรืออาจเห็นแม่เล่านิทานให้ลูกฟัง หรือสอนเด็กๆ ทําการบ้าน เด็กทีไ่ม่เล็กมากก็ช่วยพ่อแม่

ขายของ ทําให้ชีวิตทางสังคมในตลาดเป็นไปได้อย่างไม่ลําบากมากนัก ขณะทีก่็มีความสะดวกสบาย มี 

“ความเปน็บ้าน” มากข้ึน ทําให้ชีวิตในตลาดจีนไม่ใช่เพียงแค่สถานที่ทํางาน รานค้า หรือตลาดเท่าน้ัน 

แต่เป็นสถานที่ทีม่ีผู้ใช้ชีวิตอยู่ และมีจังหวะ มีโลกที่เปน็ของตัวเอง  
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บทที่ 6 
อิทธิพลของจีนต่อเศรษฐกิจชนชายแดนไทย-ลาว:  

กรณีผู้ค้าและการค้าจีน 
 

 บทน้ีต้องการนําเสนอแนวโน้มท่ีอาจจะเกิดข้ึนต่อระบบเศรษฐกิจการค้าชายแดนจากกรณีของ

ตลาดจีน ผู้ค้าจีนและอิทธิพลของจีนท่ีกําลังเกิดข้ึนบริเวณดังกล่าว โดยเสนอว่า คนจีนที่เข้ามาอยู่ใน

ลาวต่างมีวิธีคิดเรื่องการพัฒนา ที่วางอยู่บนพ้ืนฐานของการให้ภาพโดยรัฐจีนอยู่ไม่น้อย ที่มีรากทาง

ประวัติศาสตร์ ไม่ว่า แนวคิดเรื่อง อารยธรรมของจีนท่ีสูงและกว่าและมีอารยธรรมกว่าที่อ่ืน ซ่ึงฝังราก

มาตั้งแต่สมัยชาวจีนฮ่ันกับชนกลุ่มน้อยภายในประเทศจีน จนขยายตัวออกมาจากความพยายามดําเนิน

กิจกรรมต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับการพัฒนาของรัฐจีน นอกจากนั้น คุณลักษณะทางวัฒนธรรมทาง

เศรษฐกิจของผู้ค้า ที่วางอยู่บนพ้ืนฐานของวัฒนธรรมความเป็นจีน เครือญาติ ความสัมพันธ์ส่วนตัว ไม่

ว่า จะทําให้ผู้ค้าจีนในลาวประสบความสําเร็จหรือไม่ก็ตาม แต่ประเด็นสําคัญสําหรับคนลาวและชน

ชายแดน ก็คือ ผู้ค้าจีนที่เข้ามาในช่วงระยะเวลาอันส้ัน ต่างสามารถก่อร่างสร้างตัวประสบความสําเร็จ 

และเป็นตัวแบบที่เป็นไปได้กับการที่คนลาวและชนชายแดนได้เห็นจากประสบการณ์จริง  

 ขณะที่บทนี้ ก็ต้องการจะมองถึงผลกระทบที่อาจเป็นไปได้เมื่อผู้ค้าจีนและวัฒนธรรมทาง

เศรษฐกิจของจีนเกิดข้ึนอย่างลงตัวที่ชายแดน ซ่ึงพบว่า มีความเป็นไปได้ที่ ระบบการค้าชายแดนสองฝ่ัง

โขง ไทย-ลาว ที่เคยอยู่ในมือของแม่ค้าลาว-ไทย จะเปล่ียนมือกลับไปสู่ ผู้ค้าชาวจีน ที่เคยทรงพลังมา

ก่อนในช่วงก่อนสงครามกลางเมืองเปล่ียนการปกครองในลาว และทําให้ระบบการค้าชายแดนที่เคยวาง

อยู่บนฐานเครือญาติชาติพันธุ์ระหว่างแม่ค้าไทย-ลาว ถูกรื้อถอนเปลี่ยนรูปไปในที่สุด ที่สําคัญไปกว่า

นั้น ก็มีความเป็นไปได้ที่แม่ค้าท้องถิ่นจะเปล่ียนอาชีพไปดําเนินกิจกรรมอ่ืนๆ ที่ข้ึนอยู่กับเงื่อนไขของทุน

สะสมของแต่ละคน  

 

วัฒนธรรมเศรษฐกิจของคนจีน-ความเป็นลาวและชายแดน  

ประเด็นแรก การพัฒนา-กับผู้สร้างอารยธรรม   

ข้อมูลภาคสนามดังปรากฏข้อความข้างล่างน้ีเป็นการสํารวจความคิดของคนจีน/ผู้ค้าจีน นัก

ลงทุนเพ่ือตรวจสอบมุมมองของผู้ค้าจีนที่มีต่อประเทศลาวโดยเฉพาะประเด็นเรื่อง “การพัฒนา” ใน

ลาว พบความน่าสนใจที่ขอคัดมาบางส่วน ดังนี้ 

   “ลาวเหมือนหมู่บ้านในดอยที่ยากจนมาก สู้อยู่ทีห่มู่บ้านเราเองดีกว่า” 
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“หมู่บ้านในเส้าหยาง เปน็หมู่บ้านอยู่ในดอย แต่แม้จะเป็นดอย ที่หมู่บ้านเราก็

ยังมีตึก 5-6 ช้ันนะ แต่ที่ห้วยทรายนี ่ยังสู้ที่หมู่บ้านเราในเส้าหยางไม่ได้เลย เสื้อผ้าที่

คนลาวใส่ตอนนี้ คนจีนเขาก็ไม่ใส่กนัแล้ว” 

“...คนลาวจนมาก แต่คนลาวจะไม่ทะเลาะ หาเรื่อง หรือตะโกนใส่กนั คน

ลาวอัธยาศัยค่อนข้างดี...”  

 “คนจีนจะเข้ามาเปล่ียนให้คนลาวเจริญข้ึน อย่างเช่น เมื่อก่อนคนลาวใช้

เครื่องใช้ไฟฟ้าและส่ิงของต่างๆ ไม่เป็น แต่พอคนจีนเอาเข้ามาขาย ก็เริ่มใช้เป็นแล้ว 

หรือจากแต่เดิม กินข้าวใช้มือ ก็เปล่ียนมาใช้ช้อนและตะเกียบแล้ว เห็นมั๊ย” 

 “เมื่อ 30 ปีก่อน เส่ินเจ้ิน เทียบเท่ากับห้วยทรายตอนนี้ แต่ไปดูเส่ินเจ้ินตอนน้ีสิ

เทียบเท่ากับกรุงเทพฯแล้ว เพราะมีการลงทุนเยอะ มีแรงงานเยอะมาก อยากทําให้ห้วย

ทราย ต้นผ้ึง เป็นเหมือนเส่ินเจ้ิน  ที่ห้วยทรายคงทําได้ยาก เพราะรัฐบาลลาวไม่มีเงิน 

คนลาวมีน้อย แรงงานน้อย สร้างเสิ่นเจิ้นไม่ได้” 

“แต่ที่อําเภอต้นผ้ึง บริเวณคาสิโนและแหล่งอุตสาหกรรมบริการ จีนต้องการทํา

ให้ต้นผ้ึงพัฒนาให้เหมือนเส่ินเจิ้น ในจีน จะสร้างความเจริญ ความมั่งค่ังให้กบัตรงนี้ 

สร้างฐานการผลิตด้านการเกษตรเพ่ือการส่งออกไปขายทั่วโลก มีนิคมอุตสาหกรรม 

เพราะได้สัมปทานจากรฐับาลลาวไปเกือบ 100,000 ไร่ อนาคตอําเภอต้นผึ้งอาจจะ

พัฒนาและเจริญข้ึน”  

 “รัฐบาลจีนทุ่มเงินและโครงการต่างๆ ลงมาที่ลาว เช่น โครงการสร้างทาง

รถไฟความเร็วสูง แล้ว คงไม่มีถดถอย น่าจะมีแต่ก้าวหน้ามากข้ึน เพราะโครงการ

เหล่านี้ไม่ได้มีแต่ยางพาราอย่างเดียวเท่าน้ันที่มาลงทุน แต่มีบริษัทจีนอ่ืนๆ ที่ตามเข้า

มาลงทุนในลาวด้วยเช่นกัน ซ่ึงจะช่วยเข้ามาเปิดตลาดและทําให้เศรษฐกิจของลาว

เติบโตคึกคักข้ึนมาได้อย่างแน่นอน”   

“รัฐบาลจีนหากจะทําส่ิงใดส่ิงหนึ่ง ก็จะทําให้สําเร็จได้ หากจะเปิดที่ไหนให้

เจริญข้ึน จุดนั้นก็จะเจริญ” 

 

จากข้อความที่ยกมาดังกล่าว เพื่อสะท้อนให้เห็นวิธีคิดของกลุ่มคนจีนต่อวิธีคิดเรื่องการสร้าง

นโยบายของรฐัจีนตั้งแต่ในประวัติศาสตร์อันยาวนานที่ดําเนินไปภายใต้แนวคิดของชาวจีนฮ่ันที่เหนือกว่า 

(Superiority) และมีวัฒนธรรม/อารยธรรมที่สูงกว่า ไม่ว่า การเคลือ่นย้ายของชาวจีนฮ่ันจากตอนเหนือ

ไปสู่ชายแดนธิเบตและชายแดนอื่นๆ ของจีนที่สะท้อนแนวคิดความต้องการชักนาํ “อารยธรรม” ไปสู่ 

อนารยชนในพื้นที่ชายขอบของประเทศ ผู้อพยพชาวจีนฮ่ันเหล่านี้เดินทางไปตั้งรกรากในดินแดนใหม่

พร้อมกบัการมองตนเองว่าเป็น “ผู้สร้างอารยธรรมและการพัฒนา” ให้แก่ที่ใหม่  
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งานศึกษาในกลุ่มวิชาการ ที่มองว่า การเคล่ือนย้ายของคนจีน (โดยเฉพาะประชากรจีนชนชาติ

ฮั่น) เป็นการชักนํา “อายธรรม” ไปสู่ดินแดนที่ล้าหลังให้เจริญก้าวหน้าข้ึน ดังเช่น งานของ Blum (2001) 

เคยเสนอว่า ทัศนคติของชนชาวจีนฮ่ันที่ มี ต่อชนกลุ่มน้อยชาติพันธุ์ ที่ ล้าหลังกว่า  (Minorities 

nationalities) ที่ถูกเรียกว่า เป็นภาพ Portrait of primitives ที่มีชาวจีนฮ่ันที่เหนือกว่าและมีอารยธรรมสูง

กว่า (Civilization) หรืองานของ Hansen (2005) ศึกษา การเคล่ือนย้ายของชาวจีนฮั่นจากทางตอนเหนือ 

ไปสู่ชายแดนธิเบตและบริเวณชายแดนอ่ืนๆ ของประเทศ พบว่า การเคล่ือนย้ายเหล่าน้ีด้านหนึ่งก็เป็น

ผลมาจากการสร้างแรงจูงใจจากรัฐ ในการดําเนินนโยบายของรัฐบาลเพื่อให้ไปตั้งรกรากในชายแดน 

เพ่ือประโยชน์ทางการเมือง ซ่ึงได้รับการส่งเสริมจากรัฐบาลจีนเพื่อขอให้ไปช่วยสนับสนุนชายแดน (to 

“support borderland” เรียกภาษาจีนว่า zhibian = cadres) เช่น การไปพัฒนาชายแดน และในเวลา

ต่อมาก็ไปผสมกลมกลืนกับคนพื้นถิ่นเพ่ือการพัฒนาศักยภาพ ขณะที่อีกด้านคือ แรงจูงใจทางเศรษฐกิจ 

ที่ต้องการอพยพไปเพ่ือแสวงหาโอกาสทางเศรษฐกิจและการตั้งรกรากทํามาหากินในที่แห่งใหม่ 

(เรียกว่า Yimin ในภาษาจีน หรือ ผู้อพยพ -- migrants) (Hansen 2005:166)  

ขณะที่ Nyiri (2006) เสนอพันธกิจแห่งอารยธรรม (Civilizing mission) ที่ว่า การอพยพหล่ังไหล

ของประชากรชาวฮั่นเข้าสู่พ้ืนที่ชายขอบของประเทศดําเนินไปภายใต้แนวคิดของชาวจีนท่ีต้องการชักนํา 

“อารยธรรม” ไปสู่อนารยชน ผู้อพยพชาวฮ่ันเดินทางมายังดินแดนใหม่ที่อาจต้ัง/ไม่ตั้งรกรากในดินแดน

ใหม่ พร้อมด้วยภาพลักษณ์ที่มองตัวเองว่าเป็น “ผู้สร้างความศิวิไลซ์” (Civilizers) ที่ซ่ึงความช่วยเหลือ

ของรัฐบาลจีนที่หล่ังไหลเข้าสู่ประเทศต่างๆ บนพ้ืนฐานของธุรกิจและความช่วยเหลือผ่านโครงการ

ต่างๆ กําลังหลอมรวมกันไว้ภายใต้พันธกิจของการ “ชักนําอารยธรรม” ไปสู่ดินแดนด้อยพัฒนา  

ประเด็นนี้ Mohan and Tan-Mullins (2009) ได้ให้ภาพว่า การอพยพของคนจีนจากประเทศจีน

แผ่นดินใหญ่เข้าสู่กลุ่มประเทศแอฟริกา คนจีนเหล่านี้กําลังสร้างผลกระทบที่น่าสนใจแก่ประเทศ

เหล่านั้นในฐานะที่เป็น “ตัวแทนใหม่แห่งการพัฒนา” (New Agents of Development) โดยเฉพาะในทาง

เศรษฐกิจ แม้ว่า กลุ่มคนที่เพิง่เข้ามาใหม่เหล่านี้ไม่ค่อยมีการผูกมัดกับกลุ่มประเทศแอฟริกาเท่าไรนัก

เหมือนกับกลุ่มคนจีนโพ้นทะเลก่อนหน้า แต่การอพยพเข้ามาได้สร้างให้เกิดการขยายตัวของผู้ค้าคนจีน

ในตลาดแอฟริกันอย่างกว้างขวาง ขณะที่ในทางสังคม พบว่า คนจีนได้รับการต้อนรบัจากกลุ่มชนชาว

แอฟริกันไม่น้อย แม้ว่า การผสมกลมกลืนกนัทางวัฒนธรรมอาจเกิดข้ึนได้อย่างจํากัด  

ขณะที่ Ansheng and Xiaoming 2002 (อ้างจาก Nyiri 2006: 85) ถึงกบัเสนอตัวแบบของ

ประเทศลาวในฐานะที่หนึ่งในประเทศทีย่ากจนที่สุด ว่า “เปน็ตัวอย่างของประเทศล้าหลัง ทีเ่พ่ิงถูกปลุก

ให้ตืน่จากการหลับใหล ด้วยพลังและความม่ังค่ังของประเทศเพื่อนบ้านทางตอนเหนือ”  

วิธีคิดของคนจีนที่จากบ้านมายังประเทศลาว เดินทางมายังห้วยทราย ใน/นอกตลาดจีน ก็มี

ความคิดไม่แตกต่างกันมากนักกับคนจีนที่อพยพไปอยู่ยังแอฟริกา ในฐานะที่มองตนเองกับการพัฒนา 

ในฐานะ“ตัวแทนใหม่แห่งการพัฒนา” ไม่ในทางตรงก็ทางอ้อม ที่จะนําพามาซ่ึงการเจริญเติบโตใน

ประเทศนั้น ๆ  
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อันที่จริงแล้ว รัฐบาลจีนเอง ก็ได้พยายามสร้างวาทกรรมของผู้อพยพใหม่ในฐานะผู้สําเร็จที่มี

เลือดรักชาติ (Official narratives of new migrants as patriots) (Nyiri 2001: 46-47) ผู้อพยพเหล่าน้ีที่

ไปอยู่ต่างประเทศ ศึกษาต่อต่างประเทศ ไปทํางาน หรือไปประกอบกิจการอ่ืนใดในต่างประเทศถูกบอก

จากส่ือของรัฐบาลจีน ที่มีเนื้อหาเรื่องเล่า (Narrative) ให้เห็นภาพที่ว่า คนเหล่านี้จะกลายเป็น

ผู้เช่ียวชาญที่มีฝีมือ และนักธุรกิจที่ประสบความสําเร็จ ที่ช่วยทําให้เครือข่ายของจีนโพ้นทะเลเข้มแขง็ข้ึน

เพ่ือสร้างเศรษฐกิจจีนให้เจริญก้าวหน้า ปรับปรุงมาตรฐานความเป็นอยู่ของคนจีนในต่างแดนให้ดีข้ึน 

ถึงกับมีการประกาศออกรายการต่างๆ ในสื่อโทรทัศน์ตั้งแต่ช่วงหลังปีค.ศ. 1995 ผ่านส่ือ เช่น CCTV ที่

ออกอากาศผ่านดาวเทียมในต่างประเทศ เพ่ือรณรงค์ว่ากลุ่มพวกผู้อพยพใหม่ชาวจีนเหล่าน้ี 

เปรียบเสมือนผู้รักชาติ (Patriots) ที่จะให้การสนับสนุนต่อการพัฒนาของประเทศบ้านเกิด ซ่ึงเกิดผลที่

ตามมาอย่างน่าสนใจ เช่น กลุ่มชาวฟูเจ้ียนโพ้นทะเลที่ประสบความสําเร็จกลับมาบริจาคเงินให้แก่

โครงการ “ความหวัง” เพ่ือสร้างโรงเรียนในแหล่งพ้ืนที่ยากจนในจีน หรือบริจาคเงินช่วยเหลือ

ผู้ประสบภัยน้ําท่วมและโครงการอ่ืนๆ อีกจํานวนมาก  

ในภายหลัง จะพบว่า ไม่เพียงการนําเสนอภาพของคนจีนผู้รักชาติในต่างประเทศผ่านช่อง

โทรทัศน์ CCTV ในต่างประเทศเท่านั้นที่ให้ภาพการช่วยเหลือผู้คน นําพาอารยธรรมไปสู่คนทีลํ่าบากกว่า 

แต่การนําเสนอภาพเช่นนี้ที่นําไปสู่กิจกรรมการพัฒนาต่างก็เกิดข้ึนในกลุ่มคนวัยหนุ่มสาวในประเทศจีน

ด้วยเช่นกัน ดังเช่น โครงการ “อาสาสมัคร” (Volunteers) รับคนหนุ่มสาวจีนออกไปทํางานต่างประเทศ 

เช่น ไปเป็นแพทย์ในโรงพยาบาลในเมืองต่างๆ ประเทศพม่า ลาว กัมพูชา ไปเป็นครูสอนภาษาจีน สอน

กีฬา ฝึกหัด เป็นผู้เช่ียวชาญด้านสื่อ ในประเทศกําลังพัฒนา เป็นต้น  

ตัวอย่างของกิจกรรมอาสาสมัครของจีนดังกล่าวข้างต้น เป็นเพียงหนึ่งในกิจกรรมการพัฒนา

ตามวิธีคิดในฐานะผู้สร้างศิวิไลซ์ กับ พันธกิจแห่งอารยธรรม ซ่ึงอาจมองเห็นได้จากกิจกรรมอื่นๆ ที่

รัฐบาลจีนได้เริ่มลงมือทําในรอบ 10-20 ปีที่ผ่านมาและเข้มข้นมากขึ้นภายหลังป ีค.ศ. 2004 โดยเฉพาะ

กับกลุ่มประเทศในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยเฉพาะกลุ่มประเทศยากจน อย่าง พม่า ลาวและ

กัมพูชา   

จะพบว่า ภายหลังปีค.ศ. 2004 จีนเริ่มเปล่ียนบทบาทของตัวเองด้วยการเป็นผู้ช่วยเหลือทาง

เศรษฐกิจรายใหญ่แก่ประเทศต่างๆ ในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยเฉพาะกลุ่มประเทศยากจน 

อย่าง พม่า ลาวและกัมพูชา  ไปพร้อมๆ กับการดําเนินยุทธศาสตร์ที่เรียกว่า การใช้อํานาจแบบละมุน 

(Soft power) (Nye 2004, Kurlanzick 2006)  ที่จีนให้ความช่วยเหลือด้านการลงทุน เงินบริจาค เงิน

ช่วยเหลือ เงินสนับสนุนแบบให้เปล่า การให้ความช่วยเหลือด้านเทคโนโลยี ความรู้ความชํานาญต่างๆ 

เพ่ือช่วยพัฒนาประเทศที่ยากจนที่สุดในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เหล่าน้ี จนนักวิชาการบางท่าน (เช่น 

Nyiri (2006)) เรียกนโยบายต่างประเทศในการพัฒนาเหล่านี้ของจีนว่า เป็นนโยบายการพัฒนาเพ่ือ

สร้างอารยธรรมที่ดําเนินไปพร้อมๆ กับการขยายเศรษฐกิจเชิงรุกอย่างรวดเร็ว  ไม่ว่า โครงการส่งเสริม

การปลูกยางพาราเป็นพืชทดแทนฝิ่นและลดความยากจนในลาวตอนเหนือ โครงการร่วมทุนเพ่ือสร้าง
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เข่ือนผลิตกระแสไฟฟ้าในพม่า การลงทุนในไร่ขนาดใหญ่เพ่ือผลิตพืชพาณิชย์ อย่าง ข้าวโพด และสินค้า

เกษตรอ่ืนๆ เพ่ือป้อนสู่โรงงานในจีน การลงทุนทําเหมืองแร่ การสร้างตลาดจีน การเช่าพ้ืนที่เพ่ือสร้าง

บ่อนคาสิโนและรีสอร์ทเพ่ือรองรับนักท่องเที่ยว เป็นต้น  

วิธีคิดว่าด้วย การพัฒนาด้วยพลังของชนชาวฮั่นในฐานะผู้สร้างศิวิไลซ์ จนประสบความสําเร็จ

ตามท่ีต่างๆ ทั่วโลก ได้กลายเป็นตัวแบบของ “ความทันสมัยทางเลือก” (Alternative modernity) ที่

แตกต่างไปจากตัวแบบของตะวันตก ให้แก่ประเทศกําลังพัฒนาในยุคหลังสังคมนิยม อย่าง ลาว กมัพูชา 

พม่า ที่ต้องการปฏิรูปเศรษฐกิจเข้าสู่ระบบตลาด การสร้างความเจริญมั่งค่ัง และการลดสภาวะความ

ยากจนลง ขณะที่เสรีภาพทางการเมืองยังคงถูกจํากัดเช่นเดิม   

 

ประเด็นที่สอง วัฒนธรรมเศรษฐกิจจีน-ลักษณะเฉพาะการทําการค้าของคนจีน   

“คนจีน คิดว่า ไปค้าขายที่ไหนก็ได้ ที่มีผู้ค้าน้อยราย ยงัไม่เจริญ” 

“เคยได้ยินว่า ลาวไม่มีผลผลิต ไม่มีโรงงาน ส่ิงของทุกอย่างมาจากประเทศ

เพื่อนบ้าน ลักษณะอย่างนี้จะทําให้การค้าขายดี กําไรหมุนได้เยอะ ก็เลยอยากจะมา

ค้าขาย” 

  “คนจีนมักมองคนลาวว่า คนลาวมีชีวิตค่อนข้างสบาย ไม่กดดนัเหมือนคนจีน” 

ตัวอย่างความคิดความเห็นของคนจีนต่อการทําการค้าที่ห้วยทรายดังข้างต้น มีความน่าสนใจ

อยู่ไม่น้อย ในฐานะเป็นตัวแบบในการทําความเข้าใจเรื่องลักษณะเฉพาะของการทําการค้าของคนจีน 

และ “วัฒนธรรมทางเศรษฐกิจ” ของจีน  

“วัฒนธรรมทางเศรษฐกิจ” ของจีน ที่ผ่านมาเป็นการอธิบายในลักษณะของวัฒนธรรม เป็นตัว

แบบกําหนดให้คนจีนสร้างสรรค์กิจกรรมทางเศรษฐกิจจนนําไปสู่ความสําเร็จ ดังเช่น งานศึกษา (เช่น 

Redding (1990)) ที่อธิบายการเติบโตของระบบนี้ภายใต้คุณลักษณะทางวัฒนธรรมของจีนบางประการ 

เช่น ลัทธิขงจื๊อ ระบบครอบครัวหรือเครือข่ายความสัมพันธ์แบบกวนซ่ี (Guanxi)  หรือ กงสีในภาษาไทย

ที่เรียกกัน ที่ทําให้เห็นว่า ทุนนิยมการค้าแบบจีนมีลักษณะจําเพาะ เป็น “วัฒนธรรมทางเศรษฐกิจ” ที่มี

ลักษณะจําเพาะในด้านของศักยภาพของการสร้างความร่วมมือ ดังเช่น ที่ผ่านมา ชาวจีนโพ้นทะเลทํา

การค้าร่วมกันบนพื้นฐานของความเป็นจีนและการยึดมั่นในขนบธรรมเนียมจีนมิใช่ข้ึนอยู่กับระบบตัวบท

กฎหมาย โครงสร้าง ระบบองค์กร หรือพันธสัญญาบนหน้ากระดาษ แต่วางอยู่บนพ้ืนฐานของระบบ

เศรษฐกิจครอบครัว ที่ปรับเปล่ียนอย่างลงตัวเข้ากับลักษณะทางสังคมวัฒนธรรมของถิ่นที่อยู่และ

ประกอบการค้า และความเช่ือที่อยู่เบื้องหลังพฤติกรรมของนักธุรกิจชาวจีน (Redding 1990: 78-80) 

เป็นการมองว่า ชาวจีนให้คุณค่าสูงสุดแก่ความสัมพันธ์ทางสังคม กระบวนการเรียนรู้ทางสังคมที่เน้น

การสร้างมิตรภาพ ความสมานฉันท์และความสมดุลผ่านความสัมพันธ์ทางสังคมกับญาติมิตรเพื่อนฝูง 

และพ้ืนฐานของระบบคุณค่าบางอย่างของจีน เช่น ลัทธิขงจื๊อ ช่วยส่งเสริมสนับสนุนความมั่นคงและ

ความคล่องตัวของธุรกิจครอบครัว  
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Yeung (2004:4-8) สรุปว่า จิตวิญญาณของทุนนิยมการค้าของจีนท่ีพัฒนาข้ึนมา โดยเฉพาะ

ในกลุ่มจีนโพ้นทะเลน่าจะมีคุณลักษณะสําคัญ 4 ประการ คือ 1) ทุนนิยมการค้าแบบจีน คือ รูปแบบ

ขององค์กรทางเศรษฐกิจที่ถูกพัฒนาและทํางานอยู่นอกจีนแผ่นดินใหญ่ ในลักษณะของ “ธุรกิจ

ครอบครัว” (Chinese family firm) หรือ “ระบบเครือข่ายความสัมพันธ์”  2)  ทุนนิยมจีนขยายตัวไปตาม

เส้นทางและเครือข่ายการค้า ที่เกิดข้ึนในลักษณะข้ามชาติ ข้ามพ้ืนที่มากกว่าจะผูกติดกับเขตแดนของรัฐ

ชาติที่ไปลงทุน และมีความยืดหยุ่น มีศักยภาพในการปรับตัวและพัฒนาไปตามบริบทและสถานการณ์ที่

เปล่ียนแปลงได้ตลอดเวลา 3) ระบบทุนนิยมจีนมีลักษณะวัฒนธรรมทางเศรษฐกิจ ที่มี “โครงสร้างของ

จิตสํานึก” (Structural coherence - spirit) เป็นพ้ืนฐานของระบบ ในที่น้ีหมายถึง ผู้ประกอบการชาวจีน

เลือกสร้างความหมายให้กับกิจกรรมของตน จนเกิดเป็นธรรมเนียมปฏิบัติที่คุ้นชิน กลายเป็นแบบแผน

เครือข่ายการค้าระหว่างคู่สัญญาและพัฒนาข้ึนบนพ้ืนฐานความสัมพันธ์บุคคล ที่ต่อมากลายเป็น

พื้นฐานของเครือข่ายที่ขยายตัวออกไปอย่างไม่มีส้ินสุด และ 4)  ทุนนิยมการค้าแบบจีน เป็นระบบที่วาง

อยู่บนพื้นฐานของ “ผู้ประกอบการ” (Actor-centered)  ที่ซ่ึงตัวผู้ประกอบการครอบครัว และ/หรือกลุ่ม

ธุรกิจของเขา เป็นพลังขับเคลื่อนระบบ มิใช่ตัวโครงสร้างของระบบเศรษฐกิจเฉกเช่นระบบของตะวันตก   

 อย่างไรก็ตาม ไม่ว่า แนวคิดเรื่อง “วัฒนธรรมเศรษฐกิจ” ของจีนบนฐานของระบบคุณค่าทาง

วัฒนธรรมจะถูกต้องหรือไม่ก็ตาม ประเด็นเหล่าน้ัน สําหรับคนลาวและชนชายแดนแถบนี้แล้ว อาจจะ

ไม่สําคัญเท่ากับ ผลจากกิจกรรมทางเศรษฐกิจที่คนจีน ผู้ค้าและผู้ประกอบการจีนได้ดําเนินการมา

ตลอดเกือบ 10 ปีที่ผ่านมา ผลที่เกิดข้ึนต่อประเทศลาวและบริเวณชายแดนท่ีเห็นได้ชัดเจน ก็คือ การ

ขยายตัวของเศรษฐกิจในลาว ที่ซ่ึง ช้ีให้เห็นว่า แบบแผนวิถีชีวิต (Life patterns) ของการเป็น “ผู้ค้า” 

ของจีนที่วางอยู่บนระบบการปฏิบัติตัวบนคุณค่าความเป็นจีน ลัทธิขงจื้อ วัฒนธรรมอ่ืนๆ ได้ช้ีให้คนลาว

และชนชายแดนเห็นว่า วิถีแห่งการค้าที่เริ่มต้นจากการค่อยๆ สะสม และทํางานอย่างหนัก เก็บเล็กผสม

น้อยจนสามารถสร้างเนื้อสร้างตัวข้ึนมาได้จากน้ํามือทั้งสอง มันสามารถเป็นไปได้และสามารถเห็นได้ใน

เพียงช่ัวระยะเวลาไม่นานนัก   

 

ผลกระทบตอ่การค้าชายแดน: คําถามเชิงนโยบาย 

นับตั้งแต่มีโครงการต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับภูมิภาคลุ่มน้ําโขงและการขยายเขตส่ีเหล่ียมเศรษฐกิจ 

การค้าชายแดนในระดับข้ามชาติเกิดข้ึนและมีผลกระทบทั้งในทางบวกและลบอย่างกว้างขวาง เกิดการ

เปล่ียนแปลงตลาดการค้าชายแดนอย่างมากมาย งานศึกษาของวาสนา (2551) เรื่องเมืองชายแดน

บริเวณเชียงแสนกับการขยายตัวของตลาดการค้าชายแดน พบว่า เครือข่ายการค้าขนาดใหญ่ในเขต

ส่ีเหล่ียมเศรษฐกิจ เริ่มทําให้การสร้างเครือข่ายและการต่อรองทางการค้าระดับท้องถิ่นและระดับชาติมี

รูปแบบที่หลากหลายมากข้ึน เพื่อลดปัญหาที่กําลังจะเกิดข้ึนตามมาจากความสัมพันธ์ใหม่ๆ เช่น  เมื่อมี

การเปิดเส้นทางเดินเรือจากสิบสองปันนาตรงมายังเชียงแสน พ่อค้าท้องถิ่นจํานวนมากจําต้องเปลี่ยน

เส้นทางการขนส่งสินค้าจากแม่สายมาข้ึนที่เชียงแสน  ขณะที่เริ่มพัฒนาสายสัมพันธ์อันดีกับเจ้าหน้าที่
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ของรัฐเพ่ือทําให้การเสียภาษีกลายเป็นส่ิงที่ต่อรองได้ และพ่อค้าท้องถ่ินจํานวนไม่น้อยได้อาศัยความ

เป็นญาติและความเป็นชาติพันธุ์เดียวกันช่วยทําให้การค้าดําเนินไปได้อย่างสะดวก เช่น พ่อค้าไทล้ือที่

ซ้ือวัว ควาย จากสิบสองปันนาได้ขอให้พ่ีน้องไทล้ือช่วยรวบรวมและคัดสรรให้เพื่อส่งมาทางเรือ  ซ่ึง

ประเด็นน้ีช้ีให้เห็นถึงการค้าบนพ้ืนฐานของความเป็นญาติและความเป็นชาติพันธุ์เดียวกันที่ยังคงถูกใช้

ในสภาวะการขยายตัวของเครือข่ายการค้าขนาดใหญ่ในส่ีเหลี่ยมเศรษฐกิจ  

ขณะที่บริเวณเชียงของ–ห้วยทราย งานศึกษาของ โสภิดา (2548) ได้ให้บริบททาง

ประวตัิศาสตร์ทีน่่าสนใจเกีย่วกับบทบาทของคนจีน ไว้ว่า ท่ามกลางกลุ่มชาติพันธุ์อันหลากหลาย

บริเวณชายแดน ในช่วง “สงครามฝรั่งเศส” (ค.ศ.1955 - พ.ศ. 2488) ไปจนถึงก่อนสงครามกลางเมือง

เปล่ียนแปลงการปกครองในลาว บทบาทของคนจีนมีส่วนอย่างสําคัญในฐานะ “ผู้ค้าคนกลาง” ที่ทําให้

เกิดการขยายตัวทางเศรษฐกิจท้องถิ่นบริเวณดังกล่าว กลุ่มคนจีนเหล่านี้ประกอบไปด้วย ชาวจีน

กวางตุง้ ไหหลํา แต้จิ๋ว ที่อพยพเข้ามาตั้งรกรากค้าขายในห้วยทราย ทําธรุกิจโรงเล่ือย โรงน้ําแข็ง หรือ

ในตลาดเมืองเชียงของทีท่ําการค้าข้าวสาร เส้ือผ้าและของใช้ต่างๆ (ดูประวัติศาสตร์จีนพ้นทะเลในลาว

บทที่ 1)  

ในแง่น้ี ความน่าสนใจอยู่ที่ว่า ภายหลังปีค.ศ. 1975 เมื่อเกิดสงครามกลางเมืองในลาว ปัญหา

ทางการเมืองและการปิดชายแดนไทย-ลาว คนจีนอพยพหนีสงครามออกจากลาวไปยังประเทศที่สาม 

ผลที่เห็นอย่างสําคัญบริเวณชายแดนเชียงของ-ห้วยทราย ก็คือ ผู้ค้าจีน ผู้ค้าคนกลางชาวจีนที่เคยมี

อิทธิพลอย่างสําคัญในระบบการค้าชายแดนเชียงของ-ห้วยทรายต่างหายไปจากระบบการค้าชายแดน 

จากนั้น ระบบการค้าชายแดนถูกสวมทับโดยผู้ค้าชาวลาว  ที่สร้างให้เกิดระบบการค้าชายแดน เกิดการ

หมุนเวียนอยู่ตลอดเวลาโดยเฉพาะบทบาทของ “แม่ค้า” ที่โสภิดาพบว่า ในช่วงหลังปีค.ศ. 1975 มา

จนถึงช่วงบริบทที่มีการเชื่อมโยงภูมิภาคลุ่มน้ําโขงเข้าด้วยกัน บริเวณชายแดนดังกล่าวที่มักมองว่า 

เครือข่ายการค้าท้องถิ่นอาจลดบทบาทลงไป แต่ตรงกันข้าม พบว่า บทบาทของผู้หญิงในเครือข่าย

การค้าท้องถ่ินเริ่มหวนกลับมามีบทบาทสําคัญเพ่ิมข้ึน โดยมีแม่ค้าหลากหลายกลุ่มทําการค้าบน

ความสัมพันธ์ระหว่างไทย-ลาว เช่น แม่ค้าคนเมืองในเชียงของ ที่ทําการค้าขายมาตั้งแต่ก่อนปิด

พรมแดนในปี พ.ศ. 2518 โดยเริ่มต้นจากค้าข้าวและของใช้อ่ืนๆ แม่ค้าเหล่าน้ีทําหน้าที่ส่ังซ้ือสินค้าจาก

ฝ่ังไทยข้ามไปขายฝั่งลาว ซ่ึงอาจซ้ือผ่านการออกเงินล่วงหน้าไปก่อน แล้วจึงค่อยบวกกําไรในภายหลัง

เมื่อนําของไปส่ง หรือซ้ือสินค้าโดยรับเงินจากลูกค้าไป ก่อน หรือแม่ค้าบางรายที่ทําหน้าท่ีเป็นธนาคาร

รับฝากและถอนเงินจากลูกค้าชาวลาว  

เมื่อเปิดชายแดนอีกครั้งในช่วงหลังทศวรรษ 1990 เป็นต้นมา แม่ค้าชาวลาวเหล่านี้มีการค้าขาย

เพิ่มข้ึนอย่างมากมาย ผ่านเครือข่ายความสัมพันธ์ทางเครือญาติ มีการปรับใช้ท่าเรือขนาดเล็กจุดต่างๆ

ในการแลกเปล่ียนสินค้า  บ่อยครั้งที่แม่ค้าเป็นเสมือนพนักงานขาย ที่ไปรับใบส่ังซ้ือสินค้าจากฝั่งลาว 

แล้วกลับมาจัดหาสินค้าเพื่อส่งไปให้ลูกค้าตามต้องการ นอกจากน้ี แม่ค้าเหล่าน้ียังเป็นนายหน้าจัดหา

แรงงานให้กับลูกค้าฝั่งไทย  ซ่ึงกระบวนการค้าชายแดนดังกล่าวต่างวางอยู่บนพ้ืนฐานของความเป็น
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ญาติ ความเป็นชาติพันธุ์  ที่ซ้อนทับบนระบบอุปถัมภ์และเครือข่ายของความไว้เนื้อเช่ือใจที่ส่ังสมกันมา

ยาวนาน   

คําถามที่น่าสนใจตรงนี้ เมื่อพ่อค้าคนกลางจีนกลับมาอีกครั้งในช่วงหลังทศวรรษ 2000 และ

กําลังเพ่ิมบทบาททางการค้าในลาวและบริเวณชายแดนไทย-ลาวอย่างรวดเร็ว ไม่ว่า การทําหน้าที่เป็น

ผู้ค้าขายปลีกและขายส่งสินค้าจีน จนสามารถกระจายไปทั่วเขตเมืองบ่อแก้ว และเมืองรอบนอก 

ตลอดจนในเขตภูเขาบนดอย ปรากฏการณ์เช่นนี้ มีแนวโน้มท่ีกําลังจะสร้างผลกระทบต่อการค้า

ชายแดนที่ควรพิจารณาดังนี้  

ประการแรก จากงานศึกษาของ โสภิดา พบว่า ในอดีต การค้าของแม่ค้าลาวมักจะส่ังซ้ือ

สินค้าของไทยเพ่ือไปขายต่อยังนอกเขตเมือง บนภูเขา แต่เมื่อตลาดจีนเข้ามา กลับพบว่า ปัจจุบันผู้ค้า

จีนใน/นอกตลาดจีนกําลังสร้างสรรค์ระบบเศรษฐกิจชายแดนให้เติบโตอย่างรวดเร็ว การเติบโตของ

ปริมาณการขายสินค้าจีนผ่านระบบขายปลีกและส่งให้แก่ผู้ค้ารายย่อยคนลาว เพ่ือนําไปขายต่อยังนอก

เขตเมือง บนภูเขา และผู้ค้ารายย่อยคนไทยข้ามฝั่งในประเทศไทยเกิดข้ึนอย่างกว้างขวาง ผู้ค้าลาวเริ่ม

เปล่ียนจากการส่ังซื้อสินค้าไทย ไปซ้ือสินค้าจีน ในการนําไปขายต่อยังเขตรอบนอก แม้ว่า สินค้าจีนจะมี

คุณภาพต่ํากว่าสินค้าไทย แต่ด้วยเพราะราคาถูกและหาซ้ือได้ง่าย จึงมีความนิยมมากข้ึนในกลุ่ม

ผู้บริโภคลาว ในแง่นี้ เราอาจพบว่า ระบบการค้าที่ผู้ค้าคนกลางจีนเคยมีอิทธิพลอย่างสําคัญในช่วง

สงครามฝรั่งเศสและหายไปในช่วงสงครามกลางเมือง มีแนวโน้มท่ีจะกลับมาอีกครั้ง ที่ซ่ึง ผู้ค้าคนกลาง

จีนกําลังมีอิทธิพลทางการค้าชายแดนสูงข้ึน และอาจกลับมามีบทบาทและมีอิทธิพลอย่างมากต่อระบบ

เศรษฐกิจการค้าบริเวณชายแดนเอาไว้ด่ังในอดีตที่ผ่านมา  

ประการท่ีสอง แนวโน้มจากการที่ผู้ค้าจีนกําลังมีอิทธิพลมากข้ึน ประกอบกับการค่อยๆ สร้าง

วัฒนธรรมทางเศรษฐกิจข้ึนมาที่ชายแดน เริ่มมีทุนสะสมมากข้ึน จะเป็นผลทําให้แม่ค้าลาวที่เคยทํา

การค้าไม่สามารถแข่งขันสู้กับผู้ค้าจีนได้ ไม่ว่า และอาจนําไปสู่การรื้อระบบการค้าชายแดนแบบเดิมที่

เคยอยู่บนฐานความสัมพันธ์เชิงเครือญาติเดิมของสองฟากฝัง่ 

ประการที่สาม เป็นผลต่อเนื่องจากสภาวะที่เป็นไปได้สําหรับแม่ค้าลาวที่ไม่อาจแข่งขันทาง

การค้ากับผู้ค้าจีนได้ จนในที่สุด ต้องเปลี่ยนอาชีพ และนําไปสู่ผลกระทบอ่ืนๆ ตามมาที่แตกต่างกันไป

ตามเงื่อนไขของแต่ละคน แต่ละกลุ่มอาชีพ เช่น  งานวิจัยน้ี พบว่า ในรายท่ีมีทุนสะสม เช่น มีเงินสะสม

อยู่บ้าง ก็ลงทุนทําการเกษตร หรือมีที่ดิน บ้าน ก็จะเปล่ียน บ้าน และที่ดินให้คนจีนเช่า สถานที่เพ่ือทํา

การค้าขาย หรือหันไปขายสินค้าประเภทอ่ืนที่แตกต่าง มีคุณภาพและไม่มีผู้ค้ามากนัก หรือแม่ค้าบาง

ราย หากไม่มีทุนสะสม ก็พบว่า จํานวนมาก โดยเฉพาะในวัยหนุ่มสาว ต้องกลายเป็นแรงงานทํางาน

ให้แก่บริษัทลงทุนทําธุรกิจในจีน หรือ แหล่งคาสิโน โรงแรม หรือบางรายตัดสินใจเป็นแรงงานข้ามฝ่ัง

มายังประเทศไทย ก็อาจพบ แรงงานที่ไม่เพียงทํางานอยู่บริเวณชายแดนอีกต่อไป แต่มีความเป็นไปได้ที่

จะเข้าสู่ตลาดแรงงานไทยกลางใจเมือง ที่ซ่ึงมีรายได้ที่มากกว่าบริเวณชายแดน นําไปสู่การปรับตัวของ
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ผู้ค้าชายแดนในรูปแบบอันหลากหลายและการปรับตัวของระบบการค้าชายแดนในกลุ่มผู้ค้ารายย่อย

ชายแดนที่แตกต่างกันออกไปด้วยเช่นกัน 

แนวโน้มทีก่ําลังจะสร้างผลกระทบต่อการค้าชายแดนต่อผู้ค้าท้องถิน่ชายแดนดังกล่าว เปน็การ

คาดการณ์เชิงปรากฏการณ์ทีน่่าจะเกิดขึ้นจากการเคลื่อนย้ายของผู้ค้าชาวจีนเข้าสู่ชายแดนไทย-ลาว 

และประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้อ่ืนๆ อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยชิ้นนี้มิได้ศึกษาถึงผลกระทบโดยตรง

ในตัวผู้ค้าไทยและลาว แต่ให้ความสนใจต่อปรากฏการณ์การณ์ผู้ค้าจีนทีก่ําลังเข้ามาสร้าง “วฒันธรรม

ทางเศรษฐกิจจีนบริเวณชายแดน” และกําลังจะสร้างสําเร็จได้ในไม่ช้าด้วยลักษณะนิสัยของผู้ค้าจีนใน

การทํามาหากินและด้วยเงือ่นไขสนบัสนนุจากรัฐบาลจีนทีต่้องการเคลื่อนย้ายคนออกนอกประเทศและ

การเปิดประตขูองจีนเชื่อมต่อกับประเทศลุ่มน้าํโขง  ดังนั้น จึงไม่ได้นําเสนอข้อมูลและข้อเสนอเชิง

นโยบายอย่างเป็นรปูธรรม  

แต่แนวโน้มทีอ่าจพบได้ ไม่ว่า การประเมินว่า ผู้ค้าคนกลางจีนกําลังจะกลับมามีอิทธิพลใน

ระบบการค้าขายส่งและขายปลีกสินค้าจีนบริเวณชายแดน ส่งผลให้แม่ค้าลาวต้องเปล่ียนอาชีพ เลิก

ขายสินค้าไทย หรือเปล่ียนไปขายสินค้าไทยประเภทอ่ืนๆ ทีแ่ข่งขันกบัสินค้าจีนได้ หรือเปล่ียนอาชีพไป

ทํามาหากินในธรุกิจอ่ืนๆ หรือภาคสาขางานอื่นๆ แทน  

 แน่นอนว่า สําหรับประเทศไทย รฐับาลไทย และหน่วยราชการท้องถิ่นไทย อาจมองว่า เป็น

เรื่องของผู้ค้าลาวและเศรษฐกิจลาวทีจ่ะได้รับผลกระทบ แต่หากพิจารณาอย่างเป็นห่วงโซ่ที่กระทบโยง

ถึงกนัแล้ว นั่นหมายความว่า เราอาจตั้งคําถามเชิงนโยบายและค้นหาวิธีใดๆ ในการลดผลกระทบที่

อาจจะเกิดข้ึน ในทีน่ี้ ขอเสนอดังนี้ คือ  

1) ในกรณีทีห่ากผู้ค้าลาวเลิกประกอบอาชีพแม่ค้า กลุ่มแม่ค้าท้องถิ่นระหว่างไทยกบัลาวใน 

การขายสินค้าอุปโภคบริโภคจะหดหายไปด้วย ซ่ึงส่งผลต่อรายได้จากการค้าท้องถิ่นชายแดน แม้ว่าใน

ปริมาณเม็ดเงินทีน่้อย แต่กน็่าจะเหน็ได้เป็นรูปธรรมมากขึ้นเรื่อยๆ ในอนาคต ในกรณีเช่นนี้ หากเราลอง

พิจารณากลุ่มผู้ค้าจีน จะเห็นว่า คนเหล่านั้นกก็่อรปูวัฒนธรรมทางเศรษฐกิจของตนข้ึนใหม่ผ่านการรื้อ

ฟื้นเครือข่ายความสัมพันธ์อันหลากหลาย เพื่อสร้างโอกาสทางการค้าให้กับตัวเอง เช่น การใช้สมาคม 

หรือหอการค้า บนพ้ืนฐานคุณลักษณะทางวัฒนธรรม ทัง้ ระบบกงสี หรือ วิถีปฏิบตัิแบบขงจื้อที่

กลายเปน็พื้นฐานเอ้ือประโยชน์ในการทําธุรกิจการค้าขายปลีกและส่งในที่ใหม่  

ในแง่นี้ เครือ่งมือทางสังคมวัฒนธรรมของผู้ค้าท้องถิ่นชายแดน ไม่ว่า ระบบเครือญาติของ

ชุมชนสองฝัง่ ความคุ้นเคยต่อพื้นที่ สําหรับคนท้องถิ่นของไทยและลาวน่าจะได้รบัการพิจารณา ดังนัน้ 

เป็นไปได้หรือไม่ที่หน่วยงานราชการ และส่วนงานที่เกีย่วข้อง ไม่ว่า พาณิชย์ส่วนกลาง พาณิชย์จังหวัด 

หอการค้าจงัหวัด จะมองเห็นการค้าท้องถิ่นชายแดนในมิติทางสังคมวัฒนธรรมมากข้ึน และมองเห็น

เครื่องมือทางสังคมวัฒนธรรมที่ช่วยเอ้ือต่อการขยายทางการค้า เช่น ระบบเครือญาติของชุมชนสองฝ่ัง 

ระบบการกู้เงินรายย่อย ที่หน่วยงานเหล่านี้จะช่วยเข้าไปสนับสนุนเอ้ืออํานวยความสะดวกทําให้การ

ค้าขายส่งและปลีกในท้องถิน่สามารถแข่งขันต่อไปได้ 
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2) ในกรณีทีห่ากผู้ค้าลาวเปล่ียนอาชีพไปในทิศทางทีส่ามารถสะสมทนุจากการให้เช่าที่ดิน เช่า

บ้านแล้วนําไปประกอบกิจการ ลงทนุในกิจกรรมทางเศรษฐกิจอ่ืนๆ ก็จะทําให้สามารถดํารงชีวิตไปได้ 

แต่หากในกลุ่มผู้ค้าลาวที่ไม่สามารถแข่งขันกบัผู้ค้าจีนได้ ขณะเดียวกันทุนสําหรับการเริม่กิจการใหม่ๆ  

ก็มีไม่มาก ทาํให้ต้องแสวงหาทางเลือกอ่ืนๆ  จํานวนไม่น้อยอาจต้องเป็นแรงงานพลัดถิ่นเข้ามาทํางาน

ในเมืองไทย ในกรณีเช่นนี้ อาจไม่ได้กระทบต่อการค้าท้องถิ่น แต่กลับส่งผลต่อนโยบายแรงงานข้ามชาติ

ที่จะเพิม่จํานวนข้ึนมาก แนวโน้มดังกล่าวควรจะได้รับการพิจารณาในเชิงนโยบายสําหรับรฐับาลกลาง 

หน่วยงานราชการทีเ่กี่ยวข้องในระดับชาต ิ ระดับท้องถิ่น อย่าง พาณิชย์จังหวัด หอการค้าจังหวัด 

อย่างไรว่ามีความเปน็ไปได้มากน้อยเพียงใด 
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บทสรุป 
 

การอพยพย้ายถิ่นของคนจีนรุ่นใหม่ โดยเฉพาะในกลุ่มผู้ค้าจีน ไม่ได้เกิดข้ึนในกลุ่มประเทศ

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้เท่านั้น แต่เกิดข้ึนในที่ต่างๆ ทั่วโลก เช่น แอฟริกา รัสเซีย ยุโรปตะวันออก 

ดังเช่น งานศึกษาของ Nyiri (2003: 320-337) ได้ยืนยันให้เห็นภาพว่า การค้ารายย่อยของจีนและผู้ค้า

จีนเติบโตข้ึนอย่างมากภายหลังจากที่ความสัมพันธ์ระหว่างจีน-รัสเซียดีข้ึนช่วงปี ค.ศ. 1987 กลุ่มคน

เหล่านี้ไม่ได้หยุดอยู่ที่ชายแดนรัสเซียเท่านั้น แต่ได้ขยายออกไปไกลทั่วยุโรปตะวันออก ฮังการี โรมาเนีย 

และสาธารณรัฐเชค ด้วยเหตุผลของแรงจูงใจทางเศรษฐกิจ  

สําหรับงานวิจัยช้ินน้ีได้ช้ีชวนให้พิจารณาปรากฏการณ์การเคลื่อนย้ายของคนจีนรุ่นใหม่หลัง

ทศวรรษ 1990 ที่เข้ามาค้าขายตามพื้นที่ชายแดนประเทศอนุภูมิภาคลุ่มน้ําโขง โดยใช้กรณีศึกษาในพื้นที่

ชายแดนไทย-ลาว บริเวณชุมชนผู้ค้าชาวจีน ตลาดจีน ในเขตห้วยทราย จังหวัดบ่อแก้ว สปป. ลาว ฝ่ัง

ตรงข้ามกับอําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย เป็นตัวอย่าง เพ่ือต้องการทําความเข้าใจว่า กลุ่มคนจีน

เหล่านี้เป็นคนกลุ่มใด อพยพมาด้วยเหตุผลเงื่อนไขใด ได้ใช้ยุทธวิธีอย่างไรในการสร้างความยืดหยุ่นและ

โอกาสให้กับการเคล่ือนย้ายในที่ใหม่ และผู้ค้าจีนเหล่านี้ได้รับการสนับสนุนทั้งทางตรง/ทางอ้อมอย่างไร

จากรัฐจีน ตลอดจนกลุ่มผู้ค้าจีนเหล่านี้จะเอ้ือประโยชน์ต่อการค้าชายแดนในเขตลุ่มน้ําโขง หรือนําไปสู่

การพัฒนาการค้าชายแดนอย่างไร  ทั้งนี้ ผลสรุปที่น่าสนใจมีดังต่อไปนี้  

 

การอพยพของคนจีนรุ่นใหม่ 

บริบทของประวัติศาสตร์การเคล่ือนย้ายของคนจีนเข้าสู่ลาวตั้งแต่ในอดีตจนถึงปัจจุบันได้ช่วย

ให้เห็นภาพชัดเจนถึงความแตกต่างระหว่างคนจีนโพ้นทะเลในยุคก่อนคศ. 1950 กับคนจีนรุ่นใหม่ที่

ออกมาจากบ้านเกิดหลังทศวรรษ 1980 ตามนโยบายเปิดประเทศของเติ้ง เส่ียวผิง ที่พบรูปแบบการ

เคล่ือนย้ายที่มีความหลากหลายซับซ้อนมากข้ึน จนการแบ่งกลุ่มคนจีนอพยพของ Guanwu (1991) ก็ไม่

อาจทําความเข้าใจกับกลุ่มใหม่ๆ ที่ซับซ้อนมากข้ึน 

สําหรับคนจีนที่ชายแดนไทย-ลาวดังกล่าว พบว่า อาจแบ่งกลุ่มได้อย่างน้อย 4 กลุ่ม คือ กลุ่ม

ทุนขนาดใหญ่และกลาง, กลุ่มแรงงาน กรรมกรก่อสร้าง หรือกลุ่มแรงงานจีนรับจ้างรายเดือนใน

ประเภทห้างร้านหรือบริษัท, กลุ่มคนจีนที่เข้ามาเช่าท่ีดินทําการเกษตร เช่น เช่าที่ดินเพ่ือปลูกผัก เล้ียง

ปลา เล้ียงไก่ขาย และกลุ่มสุดท้าย คือ กลุ่มผู้ประกอบการรายย่อย โดยถือว่า เป็นคนจีนกลุ่มใหม่

ทั้งหมดที่เพ่ิงเดินทางเข้ามาในช่วงทศวรรษ 1990 ภายหลังการเปล่ียนแปลงนโยบายการปฏิรูป

เศรษฐกิจภายในประเทศจีน และการเปิดข้ึนของชายแดนจีนกับประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ผ่าน
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เส้นทางบกที่เช่ือมโยงกันภายหลังที่ชายแดนของแต่ละประเทศเปิดข้ึนเพ่ือเหตุผลทางเศรษฐกิจของจีน

กับเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ขณะที่คนจีนพลัดถิ่นระลอกเก่าที่กลายเป็น “จีนโพ้นทะเล” ในลาวและในที่

อ่ืนๆ ของภาคพื้นเอเชียตะวันออกเฉียงใต้กลับแตกต่างกันอย่างส้ินเชิง  

ความแตกต่างที่เห็นชัดเจนที่สุด ก็คือ ประการแรก การจําแนกตัวเองออกจากความเป็น 

“พลเมือง” zhong Hua Ren ที่แปลว่า พลเมืองของรัฐจีน (Chinese citizenship) กับ ความเป็นเช้ือชาติ 

Hua Ren ซ่ึงหมายถึงคนจีนที่มีเช้ือชาติจีน (Chinese nationality)  กับ ประการที่สอง คนจีนอพยพรุ่น

ใหม่เหล่านี้ เปล่ียนรูปแบบการใช้เส้นทางการเดินทางจากเดิมตั้งแต่ศตวรรษที่ 18 ของชาวจีนโพ้นทะเล

หรือหัวเฉียว ที่มักเดินทางโดยใช้เส้นทางการเดินเรือเป็นหลัก (Oversea) หากนับ ระลอกสุดท้ายของ

การเคล่ือนย้ายของชาวจีนผ่านทางทะเล คือ ช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่สองและการปฏิวัติวัฒนธรรม

ในจีน คนจีนที่อพยพออกมาส่วนใหญ่คือ คนที่อาศัยอยู่ในมณฑลทางตอนใต้และตะวันตกติดชายฝั่ง

ทะเล เช่น ฟูเจ้ียน กวางตุ้ง ไหหนาน หางโจว เซ่ียงไฮ้ ฯลฯ แต่คนจีนย้ายถิ่นระลอกใหม่ดังกล่าวใช้

เส้นทางบก (Overland) ซ่ึงเพ่ิงเกิดข้ึนมาในช่วงทศวรรษ 1990 หลังเปิดชายแดนของจีนเชื่อมต่อกับ

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้   

 

บริบทเงื่อนไขของการอพยพของคนจีนรุ่นใหม่หลังทศวรรษ 1990 

การเคลื่อนย้ายของกลุ่มผู้ค้าจีนระลอกใหม่หลังทศวรรษ 1990 เข้าสู่เขตลุ่มน้ําโขงเป็นผลมา

จากบริบทเงื่อนไขสําคัญในยุคหลังทศวรรษ 1980 ที่เกิดข้ึนในประเทศจีนและบริเวณชายแดนใน

ความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับประเทศเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซ่ึงบริบทเงื่อนไขเหล่าน้ีมีอย่างน้อย 4 

บริบทหลักด้วยกัน คือ  

บริบทเงื่อนไขแรก ผลทางอ้อมของนโยบายปฏิรูปเศรษฐกิจของจีนตั้งแต่สมัยเต้ิง เส่ียวผิง ผู้นํา

สูงสุดแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนมีนโยบายเปิดประเทศออกสู่ภายนอก ที่แม้ว่า จะช่วยทําให้เศรษฐกิจ

ภายในประเทศเติบโตและขยายตัวอย่างรวดเร็ว แต่ก็พบว่า เกิดปัญหาสังคมตามมาอย่างมากมาย 

โดยเฉพาะปัญหาคนอพยพเข้าเมืองและไม่สามารถหางานทําได้ในเมืองใหญ่ของคนกลุ่มต่างๆ มากมาย 

เช่น กลุ่มคนจีนในเขตชนบท ที่มักเป็นกลุ่มแรงงานไร้ที่ดินทํากิน ยากจนในแผ่นดินจีน ไม่สามารถทํา

การเกษตรหรือหางานทําได้ในเขตชนบท หรือกลุ่มแรงงานตกงานจากการยุบควบกิจการของ

รัฐวิสาหกิจ ต่างอพยพเข้าสู่เขตเมืองใหญ่ๆ ของจีนที่มีทั้งอพยพเข้าเมืองเพ่ือหางานทําช่ัวคราว บางคน

อาจไปๆ มาๆ บางคนอาจหาที่อยู่ถาวร  

บริบทเงื่อนไขที่สอง นโยบายส่งออกคน-ทุนจีนออกนอกประเทศ ซ่ึงต่อเนื่องกับนโยบายปฏิรูป

เศรษฐกิจของจีน ตั้งแต่ปลายทศวรรษ 1980 ที่รัฐบาลจีนต้องการพัฒนาประเทศตามนโยบายโครงการ

ส่ีทันสมัย (เกษตรกรรม อุตสาหกรรม การทหาร วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี) รัฐบาลจีนจึงมีนโยบาย

เปิดกว้างต่อการเดินทางออกนอกประเทศมากข้ึน ด้วยการทําให้การออกหนังสือเดินทางง่ายและ

สะดวกมากขึ้น ลดข้ันตอนและความยุ่งยากต่างๆ โดยเฉพาะในกลุ่มผู้มีการศึกษา นักศึกษา นักวิชาการ 
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นักวิทยาศาสตร์ เพื่อเปิดโอกาสให้กลุ่มผู้มีการศึกษา นักวิชาการออกเดินทางไปร่วมกับสถาบันวิชาการ

ต่างประเทศเพื่อความรู้ และขยายความสัมพันธ์กับโลกภายนอกมากข้ึนกับประเทศกลุ่มอุตสาหกรรม 

และในช่วงหลังทศวรรษ 2000 ที่เน้นเรื่อง “นโยบายก้าวออกไป” ของทุนและคนจีนในการไปทําธุรกิจ

ต่างๆ นอกประเทศจีน ซ่ึงรัฐบาลจีนได้ออกมาตรการสําคัญ ๆ เน้นการอํานวยความสะดวกด้านต่างๆ 

ให้แก่ภาคธุรกิจและนักลงทุนจีนให้ออกไปยังต่างประเทศ เช่น การอนุมัติโครงการที่รวดเร็วข้ึน การ

สนับสนุนข้อมูลเชิงเศรษฐกิจมหภาคให้แก่ภาคธุรกิจ การสนับสนุนทางการเงิน หาแหล่งทุนอนุมัติ

สินเช่ือให้ การอุดหนุนทางการเงินแก่บริษัทต่างๆ ที่ไปลงทุนในการเข้าซ้ือกิจการต่างๆ ในต่างประเทศ  

บริบทเงื่อนไขที่สาม การรวมกลุ่มทางเศรษฐกิจของภูมิภาคลุ่มน้ําโขง (GMS regionalization) 

ด้วยการเชื่อมโยงจีนกับภมูิภาคลุ่มน้ําโขงผ่านชายแดนทางบก แสวงหาลู่ทางเปิดใช้เส้นทางคมนาคม

ร่วมกนัระหว่าง 4 ประเทศ คือ จีน ไทย ลาว พม่า ในเขตลุ่มน้ําโขงตอนบน จากมณฑลยนูนานทางตอน

ใต้ของจีน ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของพม่า จนถึงตอนบนของไทยและลาว โดยแต่ละประเทศต่างเปิด

ชายแดนให้เชือ่มโยงถึงกันเพ่ือผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจ มีการสร้างโครงข่ายระบบคมนาคมขนส่ง 

และเปิดระบบเศรษฐกิจแบบตลาดเพื่อตอบรบัการเติบโตทางเศรษฐกิจระหว่างส่ีประเทศดังกล่าว ผล

จากการรวมกลุ่มภูมิภาคลุ่มน้ําโขง ได้ทาํให้พื้นที่ชายแดนของแต่ละประเทศที่เดิมต่างมีนโยบายและกฎ

กติกาในการข้ามแดน นโยบายชายแดนที่เข้มงวดกวดขัน กลับยืดหยุ่นผ่อนปรนมากข้ึน ทําให้การข้าม

แดนสะดวกรวดเร็วข้ึนเพ่ือตอบรบัการเช่ือมโยงกันของภูมิภาค ในกรณีของรัฐบาลจีนกับลาว ก็พบว่า 

ได้สร้างความยืดหยุ่นให้เกิดข้ึนกับการเคลื่อนย้ายคนจีนออกนอกประเทศเข้าสู่ลาวตั้งแต่ป ี ค.ศ. 1992 

ภายหลังที่เติ้ง เส่ียวผิงมีนโยบายเปิดชายแดนเพื่อเชื่อมต่อกับประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้   

บริบทเงื่อนไขที่ส่ี นโยบายอํานาจละมุน (Soft power) ของรัฐบาลจีนที่มีต่อรัฐบาลลาว ในฐานะ

ยุทธศาสตร์และนโยบายต่างประเทศของรัฐบาลจีนต่อประเทศต่างๆ ในเขตเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ที่

ซ่ึงสําหรับรัฐบาลจีนแล้ว ประโยชน์ที่ได้รับทั้งทางการเมืองและเศรษฐกิจ ก็คือ ความรู้สึกดีเพิ่มมากข้ึน

ต่อภาพพจน์ของประเทศจีน ทําให้ง่ายต่อการขับเคลื่อนของบริษัทจีนในการทําธุรกิจ 

ส่ิงที่น่าสนใจมากกว่านั้น ก็คือ วิธีคิดเร่ือง ผู้มีอารยธรรม ที่ถูกให้ภาพมาตลอดโดยรัฐจีนตั้งแต่

ในประวัติศาสตร์อันยาวนาน ดําเนินไปภายใต้แนวคิดของชาวจีนฮ่ันที่เหนือกว่า (Superiority) และมี

วัฒนธรรม/อารยธรรมที่สูงกว่า ซ่ึงวิธีคิดนี้สะท้อนให้เห็นจากการรณรงค์ของรัฐจีนในอดีต ผ่านการ

เคล่ือนย้ายของชาวจีนฮ่ันจากตอนเหนือไปสู่ชายแดนธิเบตและชายแดนอ่ืนๆ ของจีน ต่างเกิดข้ึนจาก

การให้ภาพ “ผู้รักชาติ” ของรัฐจีนที่สะท้อนแนวคิดความต้องการชักนํา “อารยธรรม” ไปสู่อนารยชนใน

พ้ืนที่ชายขอบของประเทศ ผู้อพยพชาวจีนฮ่ันเหล่าน้ีเดินทางไปตั้งรกรากในดินแดนใหม่พร้อมกับการ

มองตนเองว่าเป็น “ผู้สร้างอารยธรรมและการพัฒนา” ให้แก่ที่ใหม่   

แนวคิดนี้กลายเป็นวาทกรรมของผู้อพยพใหม่ในฐานะผู้สําเร็จที่มีเลือดรักชาติ (Nyiri 2001: 46-

47) ในเวลาต่อมาผ่านการถูกตอกย้ําจากส่ือของรัฐบาลจีน เช่น สถานีโทรทัศน์ CCTV ที่ออกอากาศ

ผ่านดาวเทียมในต่างประเทศ รณรงค์ให้เห็นภาพว่า กลุ่มพวกผู้อพยพใหม่ชาวจีนเหล่านี้เปรียบเสมือนผู้
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รักชาติที่จะให้การสนับสนุนต่อบ้านเกิด ทําให้เครือข่ายของจีนโพ้นทะเลเข้มแข็ง สร้างเศรษฐกิจจีนให้

เจริญก้าวหน้า และจะกลับมาพัฒนาบ้านเกิดด้วย ผลที่เห็นได้ชัด อย่างเช่น การกลับมาของหัวยีในการ

ลงทุนทางธุรกิจ หรือกลุ่มชาวจีนโพ้นทะเลที่ช่วยบริจาคเงินให้แก่โครงการ “ความหวัง” สร้างโรงเรียน

ในแหล่งพ้ืนที่ยากจนในจีน เป็นต้น ในกรณีของคนจีนรุ่นใหม่ที่ห้วยทราย ก็มีภาพสะท้อนเหล่าน้ี ใน

ฐานะที่มองตนเองเป็น “ตัวแทนใหม่แห่งการพัฒนา” ไม่ทางตรง ก็ทางอ้อม ที่จะนําพามาซ่ึงการ

เจริญเติบโตในประเทศนั้น ๆ รวมไปถึงกลุ่มคนหนุ่มสาวรุ่นใหม่ กลุ่มนักเดินทางส้ันๆ ที่ไม่ใช่

นักท่องเที่ยวจีน แต่เป็น “อาสาสมัคร” (Volunteers) ได้รับการสนับสนุนจากรัฐบาลจีนให้ออกมาทํางาน

ต่างๆ นอกบ้าน เช่น กลุ่มเยาวชนอาสาสมัครชาวจีนที่เข้ามาช่วยเรื่องการศึกษา สอนภาษาจีน สอน

กีฬา การแพทย์ เกษตร และอ่ืนๆ  

 

ผู้ประกอบการรายย่อยจีนกับการสรา้งวัฒนธรรมเศรษฐกิจจีนที่ชายแดนไทย-ลาว 

กลุ่มผู้ค้าจีนรายย่อยที่เข้ามาค้าขายบริเวณชายแดนไทย-ลาว พบว่า คนจีนเหล่าน้ีไม่ใช่กลุ่มนัก

ลงทุนขนาดใหญ่หรือขนาดกลางท่ีมาจากในเมืองใหญ่ๆ ในประเทศจีน หากแต่มักเป็นกลุ่มคนที่มีฐานะ

ทางเศรษฐกิจระดับกลางและต่ํา ที่อาจจําแนกเป็น กลุ่มแรก เป็นเกษตรกรทําไร่ทํานาในชนบท หรือ

ลูกหลานของเกษตรกรชนบท ที่บางส่วนเริ่มหลุดออกจากที่ดินทํากินของตน หรือ เป็นกลุ่มคนหนุ่มสาว

รุ่นใหม่ๆ ที่มีฐานะทางเศรษฐกิจไม่สูงมากนัก เมื่อจบการศึกษาต้องแสวงหางานทําในเมือง หาอาชีพ

อ่ืนๆ บางส่วนอพยพเข้ามาในเมืองใหญ่ของมณฑล แต่หางานทําไม่ได้ จึงทดลองหาที่ใหม่ กลุ่มคนจีน

บางส่วนที่เดินทางแบบ “เส่ือผืนหมอนใบ” มาหาที่ใหม่ทํากิน ซ่ึงไม่ผลีผลาม แต่ “ทดลอง” ขยับฐานะ

ทางเศรษฐกิจของตนเอง มองดูลู่ทางด้วยการทําการค้าอย่างระมัดระวัง กับ กลุ่มที่สอง เป็นกลุ่มผู้ค้า

จีนที่ขายของในตลาดเมืองเล็กๆ ในมณฑลตอนใต้และตะวันออกเฉียงใต้ของจีน ที่เริ่มประสบปัญหา

จากการแข่งขันทางเศรษฐกิจที่สูงมากข้ึนเรื่อยๆ จนไม่สามารถสู้กับผู้ค้าจีนที่มีทุนทรัพย์มากกว่าได้ 

หรือ หากทํากิจการในประเทศจีนต่อไปก็อาจจะไม่ประสบผลสําเร็จในเชิงเปรียบเทียบกัน จึงตัดสินใจ

แสวงหาทางเลือกอ่ืนๆ ด้วยการทดลองไปแสวงหาตลาดใหม่ๆ ที่ยังไม่มีคนจีน หรือผู้ค้าขายมากนัก  

คนเหล่าน้ีเลือกบริเวณชายแดนไทย-ลาวด้วยเหตุผลหลักๆ คือ เป็นเพราะ ประสบการณ์เดิม

กับประเทศลาว  ที่เคยเดินทางมาก่อน แล้วขยายข่าวคราวสู่ญาติพ่ีน้อง นอกจากนั้น ก็มองว่า ลาวเป็น

โอกาสใหม่ เพราะที่อ่ืนๆ ต่างมีคนจีนเข้าไปอยู่และขายของเต็มไปหมด หากได้มาบุกเบิกในช่วงที่คนจีน

น้อย ผู้ค้าน้อย ก็จะมีโอกาสมากกว่า และเหตุผลสุดท้าย คือ เพื่อรออนาคต จาก การที่รัฐบาลจีนกําลัง

ร่วมมือพัฒนาประเทศลาวอย่างมาก จะทําให้การพัฒนาในลาวเกิดข้ึนอีกมากมาย และ รออนาคตจาก

สะพานเช่ือมจีน-ลาว-ไทยท่ีจะเช่ือมสามประเทศเข้าด้วยกันอย่างสะดวกและรวดเร็วข้ึน ทําให้

สถานการณ์การค้าดีข้ึนเรื่อยๆ   

แม้ว่ากลุ่มผู้ค้าจีนเหล่านี้ยังอยู่ในระยะการตั้งตัวยังไม่ลงหลักปักฐานในที่ใหม่ แต่คนจีนจํานวน

มากได้เริ่มสร้าง “วัฒนธรรมทางเศรษฐกิจจีน” ข้ึนบริเวณน้ีผ่านการใช้วัฒนธรรมจีนและเครือข่าย
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ความสัมพันธ์ทางการค้าทั้งแบบเก่าและใหม่ ไม่ว่า เครือข่ายความสัมพันธ์ส่วนบุคคล เครือญาติ บ้าน

เกิด และสมาคมหอการค้า ตลอดจนแบบแผนวัฒนธรรมจีนที่ช่วยสร้างความสําเร็จทางเศรษฐกิจ   

ซ่ึงระบบเครือข่ายความสัมพันธ์อันหลากหลายของผู้ค้าจีนในลาว สามารถจําแนกออกเป็น 3 

รูปแบบ คือ เครือข่ายความสัมพันธ์แบบเป็นทางการ (Formal relations) หมายถึง การดําเนินธุรกิจ

บนความสัมพันธ์กับผู้คนที่เกี่ยวข้องไปตามระบบ กฎเกณฑ์ และข้ันตอนตามปกติ ตามหน้าที่ที่ถูก

กําหนดตามตัวบทกฎหมาย เช่น ความสัมพันธ์กับรัฐบาลท้องถิ่นจีน หรือรัฐบาลกลางที่อาจกระทําผ่าน

นโยบาย “ก้าวออกไป” การให้กู้ยืมเงินผ่านธนาคารนําเข้าส่งออกและธนาคารอื่นๆ ในประเทศจีน  

เครือข่ายความสัมพันธ์อย่างไม่เป็นทางการ (Informal relations) ที่มีความหลากหลายของ

ความสัมพันธ์แบบส่วนตัว หรือระบบกวนซ่ี (Guanxi) หรือ กงสีในการเรียกตามภาษทาไทย และอ่ืนๆ  

ได้แก่ ระบบครอบครัว เครือญาติ พ่ีน้องกับผู้ค้ารายย่อย ซ่ึงมักใช้ระบบน้ีในเรื่องที่ละเอียดอ่อน เช่น 

การกู้ยืมเงิน การยืมสินค้า หรือการส่ังสินค้าที่เกี่ยวข้องกับการใช้เงินล่วงหน้าที่ต้องอาศัยความไว้เนื้อ

เช่ือใจค่อนข้างมาก ตลอดจนการให้ข้อมูลข่าวสารทางการค้าในแง่มุมต่างๆ เช่น โอกาสใหม่ๆ ในการทาํ

การค้าในลาว การได้สถานที่ที่เช่าในตลาดจีนหรือนอกตลาดจีน ข้อมูลข่าวสารเหล่านี้บนฐานของการ

รู้จักมักคุ้นกันได้นําไปสู่การมาเปิดร้านใหม่ๆ จํานวนมากข้ึนเรื่อยๆ ในกลุ่มเครือญาติ รู้จักกัน ระบบ

ความเป็นถิ่นฐานบ้านเกิด (Locality-based relation) ถูกใช้ในหลายระดับและหลากหลายกลุ่ม แต่การ

ดําเนินธุรกิจและการเจรจาบนฐานของการใช้ “ความเป็นถิ่นฐานบ้านเกิด” กลับไม่ได้เป็น “โอกาส” 

หรือเอ้ืออํานวยความสะดวกเสมอไป ตรงกันข้ามกลับทําให้เกิดปัญหา ความกระอักกระอ่วนใจในการ

จัดการปัญหาด้วยเช่นกัน  

การผสมผสานเครือข่ายทางการและไม่เป็นทางการ เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ค้าจีนกับ

เจ้าหน้าที่รัฐบาลท้องถิ่นลาวนั้น ใช้ความสัมพันธ์อย่างน้อย 2 รูปแบบ คือ แบบทางการ เป็นการ

ดําเนินการผ่านองค์กร เป็นไปตามระบบที่กําหนดตามกฎระเบียบในการทําการค้า เช่น การจ่ายเงิน

ตามสัญญาอย่างเป็นระบบที่ดําเนินการตามขั้นตอนของหน่วยงานท้องถิ่น แต่ขณะเดียวกัน เครือข่าย

ความสัมพันธ์อย่างไม่เป็นทางการ มีความจําเป็นอย่างยิ่งยวดในการทําการค้าในลาว เพ่ือช่วยอํานวย

ความสะดวกให้การติดต่อส่ือสาร ทําให้การทําธุรกิจราบรื่นรวดเร็วข้ึน นอกจากน้ี ยังพบว่า การสร้าง

เครือข่ายใหม่ ๆ เช่น สมาคมหอการค้า และการสร้างเครือข่ายระหว่างกลุ่มจีนเก่ากับจีนใหม่ด้วย 

 

ชีวิตทางสังคมของผู้ค้าจีนรุ่นใหม่บริเวณชายแดน 

 แม้ผู้ค้าจีนเหล่านี้ยังเพ่ิงเริ่มต้นประกอบกิจกรรมทางเศรษฐกิจ หรืออยู่ในช่วงระหว่างการ

เปล่ียนผ่าน รอคอยการเปล่ียนแปลงและการเติบโตข้ึนของเศรษฐกิจในลาวในอนาคต แต่กระนั้น การ

เดินทางเคลื่อนย้ายของผู้คนเหล่าน้ีในที่ใหม่ก็ทําให้เกิดลักษณะที่เรียกว่า “ชุมชนข้ามถิ่น” ที่ซ่ึงใน

ชีวิตประจําวันของเขาอาจเป็นส่วนหนึ่งของท้องถิ่น แต่ขณะเดียวกันก็นําบ้านเกิดมาไว้ที่ใหม่ด้วย  
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 ส่ิงเหล่าน้ีสะท้อนให้เห็นจากการใช้พ้ืนที่ทางสังคมที่ทับซ้อนกับพ้ืนที่ทางเศรษฐกิจตามแบบ

แผนการดํารงชีวิตของพวกเขาในพ้ืนท่ีตลาดแห่งน้ี เช่น การใช้พ้ืนที่ตลาด-ร้านค้า-บ้าน ในและนอก

ตลาดจีนของผู้ค้าจีนที่เกิดข้ึนบนเงื่อนไขบางประการ ไม่ว่า เงื่อนไขทางสถานะทางเศรษฐกิจที่ไม่สูงมาก

นัก ประกอบกับค่าเช่าร้านที่แพง และความต้องการจะลดต้นทุนค่าใช้จ่ายในกลุ่มของผู้ค้าจีน รวมไปถึง

เหตุผลเรื่องความปลอดภัยภายในร้านค้า ได้ทําให้ ผู้ค้าจีนเหล่าน้ีเน้นการใช้พ้ืนท่ีร้านค้าอย่างเข้มข้นทุก

พ้ืนที่และทุกเวลา 

 และที่น่าสนใจไปกว่านั้น สําหรับคนจีนเหล่าน้ี แม้จะอยู่ในสถานทางเศรษฐกิจไม่สูงมากนัก แต่

พวกเขาก็ใช้เทคโนโลยีการส่ือสาร ไม่ว่า จานดาวเทียมเพ่ือรับชมรายการโทรทัศน์ช่อง CCTV ภาค

ภาษาจีน ที่รับผ่านจานดาวเทียมซ่ึงติดตั้งเป็นของส่วนตัวแต่ละร้าน ในสภาวะที่ชีวิตที่ดําเนินไปในแต่ละ

วันในตลาดในลาว ไม่มีแหล่งบันเทิง หรือสถานที่ให้ออกไปเที่ยวเตร่ นอกจากน้ี ก็ใช้ ระบบอินเตอร์เน็ต

ผ่านโปรแกรมพูดคุยแบบบริการรับ-ส่งข้อความทางอินเทอร์เน็ตตามระบบคิวคิว (QQ) เพ่ือทําให้บ้าน

กลับใกล้เพียงแค่น่ังหน้าจอคอมพิวเตอร์ นอกจากน้ี ยังพบว่า เรือนพักจีน หรือโรงแรมที่ตั้งอยู่ใจกลาง

ตลาดเช้า และใกล้ตลาดจีนเพ่ือรองรับคนจีนที่ทยอยเข้ามาในลาวตอนเหนือ ไม่เพียงแต่เป็นธุรกิจ

เท่านั้น แต่ในทางสังคมแล้วเรือนพักจีนได้ทําหน้าที่หลากหลายประการ เช่น การเป็นสถานที่พ่ึงพิง

ให้แก่คนจีนผู้มาใหม่ เป็นเหมือน “สภากาแฟ” และแหล่งสันทนาการให้แก่คนจีน และยังเป็นจุดเช่ือม

ให้แก่ผู้อยู่ก่อนกับผู้มาใหม่ในการแสวงหางานทํา ข้อมูลข่าวสาร และความรู้สึกของคนใกล้ชิดทางชาติ

พันธุ์ด้วย  

 

ผลกระทบตอ่การค้าชายแดน 

 วิธีคิดเรื่องการพัฒนาของคนจีนต่อลาววางอยู่บนพื้นฐานการให้ภาพของรากทางประวัติศาสตร์

อยู่ไม่น้อย ตั้งแต่สมยัชาวจีนฮ่ันกบัชนกลุ่มน้อยภายในประเทศจีน จนขยายตัวออกมาจากความ

พยายามดําเนินกิจกรรมต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับการพัฒนาของรัฐจีน และคุณลักษณะทางวัฒนธรรมทาง

เศรษฐกิจของผู้ค้าจีน  

 ในทั้งสองประเด็นดังกล่าว มีการถกเถียงในทางวิชาการอยู่อย่างกว้างขวาง ว่า รัฐจีนมีกุศโล

บายในการดําเนินการต่างๆ เพ่ือใช้การอพยพเคล่ือนย้ายของคนจีนรุ่นใหม่ในการผงาดเป็นผู้มีอิทธิพล

ทางเศรษฐกิจของโลก หรือ กรณีคุณลักษณะเฉพาะของวัฒนธรรมจีนทําให้เกิดความสําเร็จทาง

เศรษฐกิจในกลุ่มคนจีน แต่ไม่ว่า จะถกเถียงในทางวิชาการอย่างไร สําหรับประเด็นสําคัญที่น่าสนใจไม่

น้อยสําหรับคนลาวและชนชายแดน ที่ต้องการตั้งคําถาม มีดังนี้ 

 ประการแรก ภาพที่ปรากฏชัดต่อชายตาชนชายแดนไทยและลาว ก็คือ ผู้ค้าจีนที่เข้ามาในช่วง

ระยะเวลาอันส้ันเหล่าน้ี ต่างแสดงให้เห็นถึง ศักยภาพในการสร้างตัวให้ประสบความสําเร็จ ทําให้

เศรษฐกิจของลาวเติบโตข้ึนอย่างรวดเร็ว จนอาจกลายเป็นตัวแบบท่ีเป็นไปได้กับการที่คนลาวและชน

ชายแดนจะพบเห็น  แบบแผนวิถีชีวิตของการเป็น “ผู้ค้า” ของจีนท่ีวางอยู่บนระบบการปฏิบัติตัวบน
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คุณค่าความเป็นจีน ลัทธิขงจ้ือ วัฒนธรรมอ่ืนๆ ส่ิงเหล่าน้ี ได้ช้ีให้คนลาวและชนชายแดนเห็นว่า วิถีแห่ง

การค้าที่เริ่มต้นจากการค่อยๆ สะสม และทํางานอย่างหนัก เก็บเล็กผสมน้อยจนสามารถสร้างเนื้อสร้าง

ตัวขึ้นมาจากน้ําพักน้ําแรง มันสามารถเป็นไปได้และสามารถเห็นได้ในเพียงช่ัวระยะเวลาไม่นานนัก   

 ประการที่สอง ประเด็นที่น่าสนใจไปกว่านั้น ก็คือ แนวโน้มผลกระทบที่อาจจะเกิดต่อระบบ

เศรษฐกิจชายแดน เมื่อผู้ค้าจีนและ “วัฒนธรรมทางเศรษฐกิจของจีน” ประสบความสําเร็จ ซ่ึงเราอาจ

ตั้งคําถามต่อเรื่อง ระบบการค้าชายแดนสองฝั่งโขงไทย-ลาวท่ีเคยอยู่ในมือของผู้ค้าลาว-ไทยว่า จะมี

แนวโน้มเป็นอย่างไรต่อไปในอนาคต  

 จะพบว่า ปัจจุบันผู้ค้าจีนใน/นอกตลาดจีนกําลังสร้างสรรค์ระบบเศรษฐกิจชายแดนให้เติบโต

อย่างรวดเร็ว การเติบโตของปริมาณการขายสินค้าจีนผ่านระบบขายปลีกและส่งให้แก่ผู้ค้ารายย่อยคน

ลาว เพ่ือนําไปขายต่อยังนอกเขตเมือง บนภูเขา และผู้ค้ารายย่อยคนไทยข้ามฝ่ังในประเทศไทยเกิดข้ึน

อย่างกว้างขวาง ผู้ค้าลาวเริ่มเปล่ียนจากการส่ังซ้ือสินค้าไทย ไปซ้ือสินค้าจีนแล้วนําไปขายต่อยังเขต

รอบนอก แม้ว่า สินค้าจีนจะมีคุณภาพต่ํากว่าสินค้าไทย แต่ด้วยเพราะราคาถูกและหาซ้ือได้ง่าย จึงมี

ความนิยมมากข้ึนในกลุ่มผู้บริโภคลาว ในแง่น้ี เราอาจพบว่า ระบบการค้าที่ผู้ค้าคนกลางจีนเคยมี

อิทธิพลอย่างสําคัญในช่วงสงครามสงฝรั่งเศสและหายไปในช่วงสงครามกลางเมือง มีแนวโน้มที่จะ

กลับมาอีกครั้ง ที่ซ่ึงผู้ค้าคนกลางจีนกําลังกลับมามีอิทธิพลทางการค้าอีกครั้ง และอาจกลายเป็น ผู้กุม

บังเหียนสําคัญของระบบเศรษฐกิจการค้าบริเวณชายแดนเหมือนด่ังในอดีตที่ผ่านมา  

 นอกจากนี้ แนวโน้มจากการที่ผู้ค้าจีนกําลังมีอิทธิพลมากข้ึน ประกอบกับการค่อยๆ สร้าง

วัฒนธรรมทางเศรษฐกิจข้ึนมาที่ชายแดน เริ่มมีทุนสะสมมากข้ึน จะเป็นผลทําให้แม่ค้าลาวที่เคยทํา

การค้าในอดีตไม่สามารถแข่งขันสู้กับผู้ค้าจีนได้อีกต่อไป และอาจนําไปสู่การรื้อระบบการค้าชายแดน

แบบเดิม ที่เคยอยู่บนฐานความสัมพันธ์เชิงเครือญาติเดิมของสองฟากฝ่ัง ซ่ึงอาจเกิดผลต่อเนื่องกับ

แม่ค้าไทย-ลาวที่ไม่อาจแข่งขันทางการค้ากับผู้ค้าจีนได้ จนในที่สุด ต้องเปลี่ยนอาชีพ และนําไปสู่

ผลกระทบอ่ืนๆ ตามมาที่แตกต่างกันไปตามเงื่อนไขของแต่ละคน  
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บรรณานุกรม 
ภาษาไทย 

เขียน ธีระวิทย์ 2541 นโยบายต่างประเทศจีน กรุงเทพฯ:  สํานักงานกองทนุสนบัสนุนการวิจัย (สกว.) 

ฐิรวุฒิ เสนาคํา 2547 แนวคิดคนพลัดถิน่กบัการศึกษาชาติพันธุ์  ใน ศนูย์มานษุยวิทยาสิรินธร (บก.) ว่า 

ด้วยแนวทางการศึกษาชาติพันธุ์ เอกสารทางวิชาการลําดับที่ 38 ศนูย์มานุษยวิทยาสิรินธร,  

กรุงเทพฯ  

พรรณี ฉัตรพลรักษ์ และคนอ่ืนๆ (แปล)  2529 สังคมจีนในประเทศไทย ประวัติศาสตร์เชิงวิเคราะห์.  

กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์ไทยวัฒนาพานิช 

พิทยา ฟูสาย 2549 การตอบสนองของคนในท้องถิ่นทีม่ีต่อตลาดจีนในเมืองห้วยทราย แขวงบ่อแก้ว 

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว, เชียงใหม:่ บณัฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยเชียงใหม่. 

ไพฑูรย์ วิบูลชุติกุล 2542 “ไทย-จีนกับเหลี่ยมเศรษฐกิจในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้” ใน วรศกัด์ิ มหทัธ 

โนบล (บรรณาธิการ), จีน-ไทยในศตวรรษที ่ 21, กรุงเทพฯ: ศูนย์จีนศึกษา สถาบนัเอเชีย

 ศึกษา 

วาสนา ละอองปลิว 2551  อัตลักษณ์แห่งชาติและอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ในบริบทของการค้าและการ 
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ฝ่ายลงทุน ล/ด ชื่อบริษัทลงทุน ที่ตั้งของ

บริษัท 

มูลค่าทั้งหมด 

US ดอลล่าห ์

ทุนจดทะเบียน 

US ดอลล่าห ์ ลาว% ตปท% 

รัฐบาล

% 

ประเทศ

ที่ลงทุน 

ระยะ

โครงการ/

ปี 

เดือน/ปีที่

ลงทุน 

เป้าหมายโครงการ หมายเหตุ 

I ประเภทกสิกรรมและป่าไม้            
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6 10/2009 ขุดค้นแร่แก้ว

บริสุทธิ ์
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เมืองเมิง 2,600,000 1,000,000 - 100 - จีน 25 1/2010 โรงงานผลิต

กระดาษ 
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133 

 

   

2. วิสาหกิจก่อสร้างจดัสรรตลาดห้วย

ทราย 

ห้วยทราย 513,320 500,000 - 100 - จีน 15 2/2005 ตลาด (จีน) แขวงอนุญาต 
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4. บริษัท เอเอซ ีกรีนซิตี้ ลาว จํากัด ห้วยทราย 41,836,400 12,900,000 - 100 - เกาหลีใต ้ 40 1/2007 ท่องเที่ยวครบวงจร ส่วนกลางอนุญาต 

5. บริษัทบ่อแก้วพัฒนาเศรษฐกิจ จํากัด ห้วยทราย 3,000,000 2,500,000 - 100 - จีน 30 2/2008 โรงแรม-ร้านอาหาร แขวงอนุญาต 

6. บริษัท เกทเวย ์จํากัด ห้วยทราย 500,000 500,000 - 100 - ไทย 10 8/2008 โรงแรม-ร้านอาหาร แขวงอนุญาต 

7. บริษัท มังกรการคา้ นําเข้า-ส่งออก 

จํากัด  

ห้วยทราย 150,000 150,000 - 100 - จีน 10 7/2010 การค้าและการ

บริการ 

แขวงอนุญาต 

8. บริษัทร่วมมือพัฒนาทรัพยากรบ่อแก้ว ต้นผึ้ง 500,000 300,000 - 70 30 เกาหลีใต ้ 10 12/2010 บริการการ

ท่องเที่ยว 

แขวงอนุญาต 

9. โรงแรม หว่างวีโก ห้วยทราย 2,000,000 2,000,000 - 100 - จีน 15 1/2010 บริการ-โรงแรม แขวงอนุญาต 

10. บริษัท นกยูงคํา หว้ยทราย จํากัด ห้วยทราย 3,000,000 1,500,000 - 100 - จีน 15  โรงแรม-ร้านอาหาร แขวงอนุญาต 

 รวม   138,199,720 46,430,000         

             

IV. ประเภทการศึกษา            

1. ศูนย์การศึกษาดรมี ห้วยทราย 100,000 100,000 - 100 - เกาหลีใต ้ 15 6/2006 ศูนย์ศึกษา แขวงอนุญาต 

 รวม  100,000 100,000         

 รวมทั้งหมด 36 บริษัท  190,275,770 72,288,300         

**ป ี2010 มี 2 บรษิัทที่ถูกถอนใบอนญุาตลงทุน คือ บริษัท เจิงเซนิ จํากัด และวิสาหกิจเลีย้งหมูพันธุ์เนื้อห้วยทราย  
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